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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

My native people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si zi Hal ka ra Bi ta rap lyk gü ni hem-
de Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň 
Baş As samb le ýa sy nyň Türk me nis ta
nyň he mi şe lik Bi ta rap ly gy ha kyn da ky 
Ka rar na ma sy nyň ka bul edil me gi niň 
26 ýyl ly gy my na sy bet li tüýs ýü rek den 
gut la ýa ryn. Bi ta rap lyk dün ýä niň aba
dan çy ly gy na, döw let le riň we halk la ryň 
ara syn da pa ra hat çy ly gyň, dost lu gyň 
hemde hoş ni ýet li gat na şyk la ryň pug
ta lan dy ryl ma gy na, adam za dyň bagt
ly gel je gi ne gö nük di ri len tag ly mat dyr. 
Şo ňa gö räde, Bir le şen Mil let ler Gu
ra ma sy nyň Baş As samb le ýa sy ta ra
pyn dan «Hal ka ra pa ra hat çy lyk we 
yna nyş mak ýy ly» diý lip yg lan edi len 
2021nji ýyl da Hal ka ra Bi ta rap lyk gü
nü ni, şeý le hem Türk me nis ta nyň he
mi şe lik Bi ta rap ly gy nyň 26 ýyl ly gy ny 
uly ta ry hy wa ka lar, aja ýyp zäh met ýe
ňiş le ri, aý dymsaz ly baý ram çy lyk çä
re le ri bi len gar şy al ýa rys.

Bi ziň alyp bar ýan pa ra hat çy lyk we 
yna nyş mak sy ýa sa ty myz hal ka ra 
howp suz ly gyň, dur nuk ly ly gyň hemde 
ösü şiň bin ýa dy dyr. Türk me nis tan gys
ga ta ry hy döw rüň için de dün ýä döw
let le ri, ab raý ly hal ka ra gu ra ma lar bi len 
pa ra hat çy ly gyň, äh lu mu my howp suz
ly gyň we dur nuk ly ösü şiň ha ty ra sy
na dost luk, öza ra hor mat goý mak, 
yna nyş mak ýö rel ge le ri ne esas lan ýan 
hyz mat daş ly gy ýo la goý mak da, hal ka
ra bi le le şi giň ta gal la la ry ny ut gaş dyr
mak da gym mat ly tej ri be top la dy. Ga
raş syz ýur du my zyň Bi ta rap lyk hu kuk 
ýag da ýy dün ýä bi le le şi gi ta ra pyn dan 
iki ge zek yk rar edil di. Şo ňa gö räde, 
12nji de kabr Hal ka ra Bi ta rap lyk gü
ni hök mün de giň den bel le nil ýär. Bi ziň 
hal ka ra söw dayk dy sa dy gat na şyk la
ry ny ös dür mek, ho wa nyň üýt ge me gi 
ne ti je sin de, eko lo gi ýa howp suz ly gy ny 
üp jün et mek bi len bag ly tek lip le ri miz, 
daş ky gur şa wy go ra mak, ener ge ti ka 
howp suz ly gy ny üp jün et mek, hal ka ra 
ulag ge çel ge le ri ni dö ret mek ug run da
ky baş lan gyç la ry myz dün ýä bi le le şi gi
niň giň gol da wy na my na syp bol dy.

От всей души поздравляю вас с 
Международным днём нейтрали-
тета и 26й годовщиной принятия 
Генеральной Ассамблеей Органи-
зации Объединённых Наций Резо-
люции о постоянном нейтралитете 
Туркменистана! Нейтралитет – это 
доктрина во имя благополучия на 
планете, упрочения мира, дружбы 
и доброжелательных отношений 
между государствами и народами, 
светлого будущего человечества. 
Поэтому в 2021 году, провозгла-
шённом Генассамблеей Организа-
ции Объединённых Наций Между-
народным годом мира и доверия, 
Международный день нейтралитета 
и 26летие постоянного нейтрали-
тета Туркменского государства мы 
встречаем грандиозными события-
ми, блестящими трудовыми дости-
жениями и торжественными празд-
ничными мероприятиями.

Проводимая нами политика мира 
и доверия – основа международной 
безопасности, стабильности и раз-
вития. За короткое время Туркме-
нистан накопил ценный опыт в деле 
налаживания партнёрских отноше-
ний с членами мирового сообще-
ства, ведущими международными 
организациями, которые нацелены 
на обеспечение мира, глобальной 
безопасности и устойчивого разви-
тия, основаны на принципах друж-
бы, взаимоуважения и доверия, а 
также в координации международ-
ных усилий.

Правовой статус нейтралитета на-
шего суверенного государства был 
дважды признан мировым сообще-
ством, и поэтому ежегодно 12 дека-
бря мы торжественно отмечаем как 
Международный день нейтралите-
та. Широкого признания со стороны 
мирового сообщества удостоились 
наши предложения в области раз-
вития международных торговоэко-
номических отношений, обеспече-
ния экологической безопасности в 
свете изменения климата, а также 
инициативы, нацеленные на охра-
ну окружающей среды, достижения 
энергетической безопасности и соз-

From the bottom of my heart, I con-
gratulate you with International day of 
neutrality and 26th anniversary since 
United Nation General Organization 
Assembly adopted a Resolution on 
permanent neutrality of Turkmenis
tan! The Neutrality – doctrine aimed 
at wellbeing of people on the planet, 
strengthening peace, friendship and 
good relation among the countries 
and people, bright of future human-
ity. Hence, the year 2021 proclaimed 
by United Nation Organization Ge
neral Assembly – International year of 
Peace and Trust and International day 
of neutrality and the 26th anniversary 
of permanently neutral Turkmenistan 
is met festively with our grandiose 
events, splendid labor victories, great 
achievements and celebrative activi-
ties. 

Policy of peace and trust carried out 
by us is a base of international secu-
rity, stability and development. For a 
short period of time, Turkmenistan 
have get valuable skills in terms of 
arranging partnership relations with 
world community, leading  internation-
al organizations, which are in favor of 
peace, global security and sustainable 
development adhering on the princi-
ples of friendship, mutual respect and 
trust and also coordination of interna-
tional efforts.  

Since the world community recog-
nized the legal status of our sovereign 
state twice, we celebrate annually 
December 12 as International day of 
neutrality. We got broad recognition 
from world society for suggestions in 
terms of developing international trade 
economic ties, providing environmen-
tal safe keeping in view the current cli-
matic conditions as well as initiatives 
envisaging environmental protection, 
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Biz dün ýä niň ösü şi niň tä ze şert le ri
ni, mil li we umu ma dam zat bäh bit le ri ni 
na za ra alyp, Ýu waş um man we Azi ýa 
se bit le ri, Or ta we Ýa kyn Gün do gar, 
Ýew ro pa we Ame ri ka ýurt la ry, Bir le
şen Mil let ler Gu ra ma sy, Ýew ro pa Bi le
le şi gi, Ga raş syz Döw let le riň Ar ka la şy
gy, Şan haý Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy, 
Ýew ro pa da Howp suz lyk we Hyz mat
daş lyk Gu ra ma sy, Go şu lyş maz lyk 
He re ke ti, Ys lam Hyz mat daş lyk Gu ra
ma sy ýa ly ab raý ly hal ka ra gu ra ma lar 
bi len kö pu gur ly hyz mat daş ly gy alyp 
bar ýa rys. Hal ka ra Bi ta rap lyk gü nü niň 
öň ýa nyn da Aş ga bat şä he rin de Yk dy
sa dy Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy nyň 15
nji sam mi ti niň ýo ka ry de re je de ge çi ri
lip, He re ket le riň Aş ga bat Yla la şy gy nyň 
ga za nyl ma gy bi ziň pa ra hat çy ly gyň we 
dost lu gyň ber ka rar bol ma gy ug run da
ky ta gal la la ry my zy bü tin dün ýä äş gär 
edip, Bi ta rap döw le ti mi ziň ab ra ýy ny 
hasda art dyr ýan ta ry hy wa ka öw rül di. 
Gel jek dede bi ziň öz öňü miz de go ýan 
esa sy mak sa dy myz hal ka ra borç na
ma la ra, hal ka ra hu ku gyň ýö rel ge le ri ne 
berk we gy şar nyk syz eýe rip, ýur du my
zyň geo sy ýa sy hemde geoyk dy sa dy 
müm kin çi lik le ri ni pa ra hat dur mu şyň, 
dö re di ji lik li ösü şiň ha ty ra sy na dur mu
şa ge çir mek den yba rat bo lar.

Eziz wa tan daş lar!

Bi ta rap lyk sy ýa sa ty myz bagt ly dur
mu şy my zy ber kit me giň da ýan jy dyr. 
Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de dur muş taý dan ösüş, yk
dy sa dy taý dan ro waç lyk baş mak sa
dy myz bo lup, yk dy sa dy ýe ti mi ziň äh
li ugur la ryn da ägirt uly öz gert me le ri 
ama la aşyr ýa rys. Yk dy sa dy ýe ti mi ziň 
äh li pu dak la ry ny san ly ul ga ma ge çir
me giň we di wer si fi ka si ýa ýo ly bi len 
ös dür me giň, in no wa si on önüm çi lik 
dü züm le ri ni dö ret me giň, döw le ta ra 
hemde hal ka ra hyz mat daş ly gy gi
ňelt me giň, şeý lede da şa ry yk dy sa
dy müm kin çi lik le ri ýo kar lan dyr ma gyň, 
ma ýa go ýum işi ni iş jeň leş dir me giň 
ha sa by na ýur du my zyň dün ýä niň yk
dy sa dy ul ga my na go şul ma gy ny hem 
çuň laş dyr ýa rys.

Iri hal ka ra hemde mil li tas la ma la
ry dur mu şa ge çir mek, tä ze önüm çi lik 
we dur muş mak sat ly des ga la ry gu rup 
ulan ma ga ber mek ba ba tyn da ägirt 
uly iş le ri ama la aşyr ýa rys. «Awa za» 
mil li sy ýa hat çy lyk zo la gy ny dö ret

дания международных транспорт-
ных коридоров.

Многостороннее сотрудничество с 
АзиатскоТихоокеанским регионом, 
странами Среднего и Ближнего Вос-
тока, Европы и Америки, а также с 
ведущими международными струк-
турами – Организацией Объединён-
ных Наций, Европейским Союзом, 
Содружеством Независимых Госу-
дарств, Шанхайской Организацией 
Сотрудничества, Организацией по 
безопасности и сотрудничеству в 
Европе, Движением Неприсоеди-
нения, Организацией Исламского 
Сотрудничества, мы осуществляем 
с учётом новой конъюнктуры гло-
бального развития, национальных и 
общечеловеческих интересов.

В преддверии Международного 
дня нейтралитета в Ашхабаде на 
высоком уровне прошёл 15й Сам-
мит Организации Экономического 
Сотрудничества, в ходе которого 
принят Ашхабадский Консенсус для 
Действий. Эти исторически значи-
мые события представили всему 
миру наши усилия во имя утверж-
дения мира и дружбы, а также при-
умножили авторитет нейтрального 
Туркменистана. Решительно и не-
уклонно придерживаясь междуна-
родных обязательств и принципов 
международного права, мы наме-
рены и впредь реализовывать гео-
политический и геоэкономический 
потенциал нашей страны ради мир-
ной жизни и созидательного разви-
тия, что является нашей основной 
целью.

Дорогие соотечественники!

Политика нейтралитета – это проч-
ная опора нашей счастливой жизни. 
В эпоху могущества и счастья, сле-
дуя к заветной цели – социальному 
прогрессу и экономическому про-
цветанию, мы осуществляем гран-
диозные реформы во всех сферах 
экономики. Цифровизация и дивер-
сификация народнохозяйственного 
комплекса, создание инновацион-
ных производственных кластеров, 
расширение межгосударственного 
и международного сотрудничества, 
наращивание внешнеэкономиче-
ского потенциала и активизация ин-
вестиционной деятельности – это те 
факторы, благодаря которым наша 
страна уверенно интегрируется в 
мировую экономику.

Мы также проводим большую ра-
боту, направленную на реализацию 
крупных международных и нацио-

energy safe achievements and inter-
national transport corridors creation. 

Multilateral cooperation with Asian
Pacific region, countries of near East 
and far East, Europe and America 
including international agencies such 
as: United Nation Organization, Eu-
ropean Union, Shanghai organization 
for cooperation, Organization Security 
Council for Europe, Non unification 
movement, Organization of Islamic 
Cooperation provide us new opportu-
nities to learn new economic situation 
on global development of national and 
humanitarian interests.  

The Economic Cooperaqtion Organi-
zation 15th summit, adopted Ashgabat 
Consensus for Action, was conducted 
a day before the international day of 
neutrality. This historical event demon-
strated our efforts aimed at consolida
ting peace and friendship and multiply 
authority of neutral Turkmenistan. De-
cisively and steadily following inter-
national obligations and principles of 
international and legal rights, we are 
ready to materialize geopolitics and 
geo economic potential of our country 
for the sake of peaceful life and crea
tivity activities to be considered our 
main target. 

Dear compatriots!

Policy of neutrality is strong base of 
our happy life. We implement grandi-
ose reforms in all sectors of economics 
following towards social progress and 
economic flourishment in the epoch 
of might and happiness. Digitalization 
and diversification of national house-
hold complex, creation of innovation 
productive clusters, enlargement of in-
terstate and international cooperation, 
improving of external potential and ac-
tivating investment activities – these 
are the factors, which country applies 
and integrates into world economics.

We carry out a vast work to achieve 
realization of the largescale interna-
tional projects, construction and put-
ting social and productive objects 
into operation. One may enumerates 
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Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

mek, Türk me nis tan–Hy taý, Türk me
nis tan–Eý ran, «Gün do gar–Gün ba tar» 
gaz ge çi ri ji le ri ni gur mak, «De mir ga
zyk–Gü nor ta» trans mil li de mir ýo lu
ny, Ser he ta bat–Tur gun dy de mir ýo
lu ny, Amy der ýa nyň üs tün den geç ýän 
aw to mo bil we de mir ýol köp rü le ri ni, 
Aş ga bat, Türk men ba şy, Türk me na
bat, Ker ki şä her le rin de Hal ka ra ho wa 
men zil le ri ni, Türk men ba şy şä he rin de 
Hal ka ra de ňiz por tu ny gur mak bo
ýun ça tas la ma la ry üs tün lik li ama la 
aşyr dyk. Ýo ka ry tiz lik li aw to mo bil ýol
la ry ny, iri se na gatönüm çi lik kär ha na
la ry ny, me de nidur muş mak sat ly bi na
la ry, döw re bap ýa şa ýyş jaý la ry ny, tä ze 
oba lar dyr şä her çe le ri gur duk. Bi ziň 
ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti niň dur nuk ly 
ös me gi ni üp jün et mä ge, se na gat, ma
ýa go ýum, ulagkom mu ni ka si ýa, dur
muş ul gam la ry ny ös dür mä ge, te bi gy 
se riş de le ri mi zi oý la ny şyk ly peý da lan
ma ga, da şa ry yk dy sa dy gat na şyk la ry 
pug ta lan dyr ma ga gö nük di ri len top
lum la ýyn iş le ri miz bu gün ila ty my zyň 
halýag da ýy ny go wu lan dyr ma ga we 
ýa şa ýyş de re je si ni yzy gi der li ýo kar
lan dyr ma ga ýar dam ber ýär. Eziz Wa
ta ny my za bo lan söý gi miz, ösüş le riň 
tä ze sep git le ri ne ýet mek dä ki be lent 
yna my myz bi len Ga raş syz ly gy my zyň 
hemde Bi ta rap ly gy my zyň esas la ry ny 
ber kid ýän iş le ri mi zi gel jek de hem üs
tün lik li do wam et di re ris.

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

Si zi Hal ka ra Bi ta rap lyk gü ni bi len 
ýe nede bir ge zek tüýs ýü rek den gut
la ýa ryn. Si ze berk jan sag lyk, aba dan 
we bag ty ýar dur muş, eziz Wa ta ny my
zyň mun dan beý läkde gül läp ös me gi 
ug run da alyp bar ýan iş le ri ňiz de uly üs
tün lik le ri ar zuw ed ýä rin.

нальных проектов, строительство и 
ввод в эксплуатацию объектов про-
изводственного и социального на-
значения. Успешно осуществлены 
проекты по созданию Националь-
ной туристической зоны «Аваза», 
прокладке газовых магистралей по 
маршрутам Туркменистан – Китай, 
Туркменистан – Иран, Восток – За-
пад, транснациональной стальной 
трассы Серхетабат – Тургунди, ав-
томобильного и железнодорожного 
мостов через Амударью, а также 
по строительству международных 
воздушных гаваней в Ашхабаде, 
Туркменбаши, Туркменабате и Кер-
ки, Международного морского пор-
та Туркменбаши. Кроме того, были 
построены автобан, крупные инду-
стриальнопроизводственные пред-
приятия, объекты социальнокуль-
турного назначения, современные 
жилые дома, новые сёла и посёлки.

Предпринимаемые нами ком-
плексные меры, нацеленные на 
обеспечение устойчивого эконо-
мического роста нашей страны, 
развитие промышленной, инвести-
ционной, транспортнокоммуника-
ционной и социальной сфер, рацио-
нальное использование природных 
ресурсов, укрепление внешнеэко-
номических связей, позволяют се-
годня планомерно улучшать бла-
госостояние и повышать уровень 
жизни туркменистанцев. С любовью 
к Родине и великой верой в дости-
жение новых высот прогресса мы и 
впредь будем успешно работать во 
имя укрепления основ независимо-
сти и нейтралитета!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с Международным днём нейтра-
литета! Желаю вам крепкого здоро-
вья, благополучной и счастливой 
жизни, больших успехов в работе, 
нацеленной на дальнейшее процве-
тание любимой Отчизны!

the following projects implemented: 
creation of National touristic zone 
«Avaza», laying down the gas roads 
on Turkmenistan–China, Turkmenis
tan–Iran, East–West transnational 
steel route Serhatabat–Turgundi au-
tomobile and railway bridges across 
Amudarya, and also construction of 
the international airport in Ashgabad, 
Turkmenbashi, Turkmenabat and 
Kerki, Turkmenbashi international 
seaport. Moreover, the autobahn,  
largescale industrialproductive en-
terprises, objects of socialcultural 
assignment, modern houses and vil-
lages has been constructed.   

Complex measures targeted to pro-
viding sustainable economic growth of 
our country, developing industrial, in-
vestment, transport and communica-
tive and social fields, rational usage of 
natural resources, strengthening ex-
ternal economic ties provide a chance 
to improve wellbeing, raise the life le
vel of Turkmens. Great love to Home-
land and great believe to achieving 
new heights of progress lead us to 
work successfully in the name of po
wering the bases of independence 
and neutrality!  

My native people!
Dear compatriots!

I congratulate you once again with 
International day of neutrality! Wish 
you strong health, wellbeing and hap-
py life, success in the business for fur-
ther flourishment of Motherland!  
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TÜRKMENISTANYŇPREZIDENTIGURBANGULYBERDIMUHAMEDOWYŇ 
TÜRKMENHALKYNATÄZEÝYLGUTLAGY

NEWYEARADDRESSOFTHEPRESIDENTOFTURKMENISTANGURBANGULY
BERDIMUHAMEDOVTOTURKMENPEOPLE

НОВОГОДНЕЕОБРАЩЕНИЕПРЕЗИДЕНТАТУРКМЕНИСТАНАГУРБАНГУЛЫ
БЕРДЫМУХАМЕДОВАКТУРКМЕНСКОМУНАРОДУ

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

My native people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

«Türk me nis tan – pa ra hat çy ly gyň we 
yna nyş ma gyň Wa ta ny» diý lip yg lan 
edi len 2021nji ýyl ta mam la nyp bar
ýar. Ýe nede az sa lym dan biz üs tün
lik le re bes le nen şu ýyl bi len hoş la şyp, 
tä ze – 2022nji ýy ly uly şat lyk we ar
zuwumyt lar bi len gar şy la rys.

Gel jek ýyl – Gün do gar mü çe na ma
sy bo ýun ça bars ýy ly. «Bars – baý lyk» 
diý ýän hal ky myz bu ýy ly rys galdöw
let li, be re ket li ha sap lap, tä ze ýy la aý
dyň mak sat lar, uly ynam bi len ga dam 
bas ýar.

Biz dün ýä de do wam ed ýän çyl
şy rym ly ýag daý la ra ga ra maz dan, 
2021nji ýyl da hem yk dy sa dy ýe ti mi ziň 
dur nuk ly ös me gi ni ga zan dyk, ilýurt 
bäh bit li en çe me döw let li iş le re ba
dal ga ber dik. Köp san ly dur muş we 
önüm çi lik mak sat ly bi na la ry dyr des
ga la ry gu rup, işe gi riz dik. Bag ty ýar 
maş ga la la ryň müň ler çe si jaý toý la ry ny 
toý la dy.

Umu man, ata Wa ta ny my zyň şan
ly Ga raş syz ly gy nyň 30 ýyl lyk to ýy 
uly da ba ra la ra bes le nip, ta ry hy my za 
al tyn harp lar bi len ýa zyl dy. Şu ýy lyň 
do wa myn da ýur du my zyň dür li kün
jek le rin de ulan ma ga ber len ýüz ler çe 
ýa şa ýyş jaý la ry nyň, mek dep le riň dir 
ça ga lar bag la ry nyň, sag ly gy go ra ýyş, 
sport dur önüm çi lik des ga la ry nyň, se
ýil gäh le riň açy lyş da ba ra la ry bu ta ry
hy se nä öz bo luş ly öwüş gin ber di. Ýu
bi leý ýy lyn da gur lup, işe gi ri zi len di ňe 
iri des ga la ryň sa ny 73e ýet di. Şo la ryň 
ha ta ryn da Aş ga bat–Türk me na bat ýo
ka ry tiz lik li aw to mo bil ýo lu nyň Aş ga  
bat–Te jen bö le gi ni, Ka ka we Ba ba
daý han dok ma top lum la ry ny, Türk me
na bat, Bal ka na bat hemde Da şo guz 
şä her le rin dä ki «Türk me niň ak öýi» bi
na la ry ny dyr beý le ki des ga la ry gör kez
mek bo lar.

Şu ýyl gö zel paý tag ty myz Aş ga bat 
şä he ri niň 140 ýyl ly gy da ba ra ly toý

The year 2021, which motto «Turk-
menistan – Motherland of Peace and 
Trust» is ending. Very soon, we say 
goodbye to the current year com-
memorated with success and greet a 
New 2022 year in the atmosphere of 
great happiness with bright dreams 
and hope.

 According to eastern calendar, the 
coming year is the year of leopard. 
The national proverb states: «Leopard 
– wealth» and that is why our people, 
who associating the year of leopard 
with success, happiness and abun-
dance, meet the New Year with clear 
aims. 

In spite of current situation, which 
is complicated throughout the world, 
in 2021, our country achieved sus-
tainable economic growth and gave a 
start to a number of largescale works 
keeping in mind the interests of coun-
try and people. The great number of 
objects of social and productive as-
signment such as kindergartens and 
other facilities were introduced. Thou-
sands of happy families got new flats.  

 The 30th anniversary of famed in-
dependence of native Fatherland 
commemorated with grandiose fes-
tivities will be written in the history of 
the country with golden letters.  This 
year, opening ceremony of hundreds 
of dwelling houses, schools, kinder-
gartens, objects of medical, sport and 
productive assignment, which give 
a special color to this historical date, 
was held in all corners of Turkmeni-
stan.    

The number of large objects built 
and put into operation achieved 73. 
We can enumerate the following: 
Ashgabat–Turkmenabat autobahn’s 

Подходит к концу 2021 год, девиз 
которого «Туркменистан – Родина 
мира и доверия». Совсем скоро мы, 
проводив ознаменованный успе-
хами нынешний год, в атмосфере 
огромной радости, со светлыми 
мечтами и надеждами встретим Но-
вый, 2022 год.

По восточному календарю на-
ступающий год – год барса. «Барс 
– богатство» – гласит народная по-
говорка, и потому наш народ, ас-
социирующий год барса с удачей, 
счастьем и достатком, с ясными 
целями уверенно вступает в Новый 
год.

Несмотря на продолжающуюся 
в мире сложную ситуацию, в 2021 
году мы добились устойчивого ро-
ста экономики, дали старт ряду 
масштабных работ в интересах 
страны и народа. Построили и сда-
ли в эксплуатацию большое количе-
ство объектов социального и произ-
водственного назначения. Тысячи 
счастливых семей отпраздновали 
новоселье.

В целом, ознаменованное гран-
диозными торжествами, 30летие 
славной независимости родной От-
чизны золотыми буквами вписалось 
в нашу историю. В этом году в раз-
личных уголках нашей страны со-
стоялись церемонии открытия сотен 
жилых домов, школ и детских садов, 
объектов медицинского, спортивно-
го и производственного назначения, 
парков, придавших особый колорит 
этой исторической дате.

Количество только крупных объ-
ектов, построенных и введённых в 
эксплуатацию только в юбилейном 
году, достигло 73. В их числе – уча-
сток Ашхабад–Теджен автобана 
Ашхабад–Туркменабат, Каахкин-
ский и Бабадайханский текстиль-
ные комплексы, здания «Türkmeniň 
ak öýi» в городах Туркменабат, Бал-
канабат и Дашогуз, а также другие 
сооружения.
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lan dy, tä ze «Aş ga batsi ti» ýa şa ýyş 
top lu my nyň düý bi tu tul dy. Paý tag ty
myz da ulan ma ga ber len, se bit de de
ňita ýy bol ma dyk «Aş ga bat» söw da, 
dynç alyş we işe wür lik mer ke zin den, 
döw re bap ýa şa ýyş ja ýyn dan yba rat 
bi na lar top lu my, öz bo luş ly «Ar ka dag» 
hemde «Ga ra gum» myh man ha na la ry 
ak şä he ri mi ze buý san jy my zy hasda 
art dyr dy.

Hä zir ki wagt da hem ýur du myz da 
dur muş we önüm çi lik mak sat ly des ga
la ryň ýüz ler çe si niň gur lu şy gy dep gin li 
do wam edip, hal ka ra äh mi ýet li tas la
ma la ryň en çe me si ama la aşy ryl ýar.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de oba ho ja lyk pu da gyn dada 
düýp li öz gert me ler dur mu şa ge çi ril ýär. 
Mer da na daý han la ry myz şu ýyl hem 
gal la we pag ta taý ýar la mak bo ýun ça 
şert na ma la ýyn borç na ma la ry ny ab
raý bi len ber jaý et di ler. Wa tan har ma
ny na 1 mil li on 400 müň ton na danda 
köp gal la, 1 mil li on 250 müň ton na dan 
gow rak «ak al tyn» tab şyr dy lar. Mi we, 
gökbak ja önüm le ri niň hem bol ha sy
ly ny ýyg nap al dy lar.

Mu kad des Ga raş syz ly gy my zyň şan
ly 30 ýyl ly gy my na sy bet li şu ýyl sa ýa
ly, pür li, mi we li bag la ryň we üzü miň 30 
mil li on düýp na ha ly otur dyl dy.

Biz oba ho ja lyk pu da gy ny düýp li 
öz gert mek bo ýun ça baş lan iş le ri mi zi 
mun dan beý läkde do wam ede ris.

Eziz wa tan daş lar!
Mäh ri ban hal kym!

Sag dyn jem gy ýet döw le tiň berk bin
ýa dy dyr. Şo ňa gö räde, yn san sag
ly gy ny go ra mak, öm rü ni uzalt mak, 
ke sel le riň öňü ni al mak, sag dyn ýa şa
ýyşdur muş ka da la ry ny or naş dyr mak 
bo ýun çada yzy gi der li iş le ri ge çir ýä ris. 
Hal ky my zyň, şol san da ýaş ne sil le ri
mi ziň sag ly gy ny, bag ty ýar dur mu şy ny 
üp jün et mek de be den ter bi ýä we spor
ta uly äh mi ýet ber ýä ris. Şu ýyl To kio 
şä he rin de ge çi ri len ХХХII to mus ky 
Olim pi ýa oýun la ryn da ga za nan üs tün
li gi miz hasda buý san dyr ýar.

Biz gel je gi miz bo lan ýaş nes liň my
na syp bi lim we ter bi ýe al ma gy üçin 
äh li şert le ri dö red ýä ris. Ýaş la ryň döw
re bap hü när le re eýe bol ma gy na, san ly 
teh no lo gi ýa la ry öz leş dir me gi ne döw let 
sy ýa sa ty my zyň ile ri tu tul ýan ugur la
ry nyň bi ri hök mün de ga ra ýa rys. Ýur

section Ashgabat–Tejen; Kaahka and 
Babadaihan  textile complexes, build-
ing of «Türkmeniň ak öýi» in the cit-
ies Turkmenabat, Balkanabat and 
Dashoguz and a number of others.      

This year we marked 140th anniver-
sary of our beautiful capital – Ashgabat 
and laid down a fundament of the new 
dwelling complex «Ashgabatcity». 
The complex «Ashgabat» having no 
analogues in the region consists of 
Tradeentertainment and business 
center, modern dwelling house, as 
well as unique hotels «Arkadag» и 
«Garagum» multiply pride for our 
white marble capital. 

Moreover, for the time being, the 
state continues to build hundreds of 
objects of social and productive as-
signment with high speed and mate-
rializes number of International proj-
ects.  

Radical changes are carried out 
in agricultural sector in the epoch of 
might and happiness. Our hardwork-
ing land farmers cope with fulfilment of 
their contractual duties on wheat and 
cotton with great honor. 

They provided for Harman of the 
Homeland more than 1 million 400 
hundred thousands of wheat and 
more than 1 million 250 hundreds ton 
of «white gold». It is worth underlining 
the high harvest of fruits and vegeta-
bles. 

This year, on the occasion of famed 
30th anniversary of sacred indepen-
dence more than 30 millions of plants 
trees of coniferous, pine, fruit, and 
grape were planted. From now and 
on, we will continue the work on radi-
cal reforms in agriculture.

Dear compatriots!
My native people!

Healthy society is a strong base of 
the country. That is why, we carry out 
the consequent work to protect health 
and increase the live span of people, 
prophylactics, approve healthy life 
standard of people. We give great at-
tention to physical culture and sports 
as a factor providing health and hap-
py life of our people, including young 

В этом году торжественно от-
праздновано 140летие нашей пре-
красной столицы – города Ашхабад, 
и заложен фундамент нового жи-
лого комплекса «Ашхабадсити». 
Открытые в столице не имеющего 
аналогов в регионе комплекса «Аш-
хабад», состоящего из Торговораз-
влекательного и делового центра, 
современного жилого дома, а так-
же уникальных отелей «Arkadag» и 
«Garagum» приумножили нашу гор-
дость за беломраморную столицу.

Кроме того, в настоящее время в 
стране ускоренными темпами про-
должается строительство несколь-
ких сотен объектов социального и 
производственного назначения, ре-
ализуется ряд международных про-
ектов.

В эпоху могущества и счастья 
в сельском хозяйстве проводятся 
кардинальные реформы. Наши му-
жественные земледельцы и в этом 
году с честью справились с выпол-
нением договорных обязательств 
по заготовке зерна и хлопка.

На харман Родины они сдали свы-
ше 1 миллиона 400 тысяч тонн зер-
на и более 1 миллиона 250 тысяч 
тонн «белого золота». Также они 
собрали высокие урожаи фруктов и 
овощебахчевой продукции.

В этом году по случаю славного 
30летия священной независимости 
было высажено 30 миллионов са-
женцев лиственных, хвойных, пло-
довых деревьев и винограда. Мы и 
впредь продолжим начатую работу 
по кардинальному реформирова-
нию сельского хозяйства.

Дорогие соотечественники!
Мой родной народ!

Здоровое общество – прочная 
основа государства. И поэтому мы 
также проводим последовательную 
работу по охране здоровья и уве-
личению продолжительности жизни 
людей, профилактике заболеваний, 
утверждению норм здорового об-
раза жизни. Физкультуре и спорту 
мы придаём огромное значение как 
фактору обеспечения здоровья и 
счастливой жизни нашего народа, в 
том числе молодого поколения. Мы 
очень горды успехом, достигнутым 
на состоявшихся в нынешнем году 
XXXII летних Олимпийских играх в 
Токио.

Мы создаём все условия для по-
лучения молодёжью – нашим буду-
щим – достойного образования и 
воспитания. Овладение молодым 
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du my zyň yk dy sa dy kuw wa ty ny ber
kit mek de, san ly ul ga my ös dür mek de, 
tä ze se na gat pu dak la ry ny dö ret mek
de, iri tas la ma la ry dyr mil li mak sat na
ma la ry dur mu şa ge çir mek de yl ma uly 
äh mi ýet ber ýä ris.

Ga raş syz döw le ti miz de me de ni ýe
tiň, ede bi ýa tyň dyr sun ga tyň gül läp 
ös me gi üçin hem äh li şert ler dö re dil
ýär. Mil li mi ra sy my zy go rap sak la mak, 
baý laş dyr mak we wa gyz et mek bo
ýun ça giň ge rim li iş ler al nyp ba ryl ýar. 
Bu ugur da ge çi ril ýän iş ler öz aja ýyp 
mi we le ri ni hem ber ýär. Ýa ňyýa kyn da 
«Du tar ýa sa mak se net çi li gi, du tar da 
saz çal mak we bag şy çy lyk sun ga ty» 
at ly mil li hö dür na ma ÝU NES KOnyň 
«Adam za dyň mad dy däl me de ni mi ra
sy nyň gör nük li nus ga la ry nyň sa na wy
na» gi ri zil di. Ýur du my zyň äh li hal ky ny 
bu aja ýyp wa ka bi len tüýs ýü rek den 
gut la ýa ryn!

Şu ýyl Le bap we la ýa tyn da ge çi ri len 
Me de ni ýet hep de li gi mer da na hal ky
my zyň mil li mi ra sy ny öw ren mek de we 
giň den ýaý mak da uly äh mi ýe te eýe 
bol dy. Ne sip bol sa, tä ze – 2022nji ýyl
da Me de ni ýet hep de li gi ni Ma ry we la
ýa tyn da ge çi re ris. Me de ni ýet we sun
gat iş gär le ri niň hemde Mag tym gu ly 
Py ra gy nyň şyg ry ýet gü ni my na sy bet li 
gel jek ýyl ge çi ril jek Me de ni ýet hep de
li gi ne ga bat lan jak Mag tym gu ly Py ra
gy nyň Aş ga bat da ky me de nise ýil gäh 
top lu my nyň açy lyş da ba ra sy hasda 
tä sir li bo lar.

Eziz wa tan daş lar!

Ta mam la nyp bar ýan ýyl da Esa sy 
Ka nu ny my za üýt get me ler we goş ma
ça lar gi ri zi lip, ýur du myz da iki pa la ta ly 
par la ment ul ga my nyň hu kuk esas la ry 
kes git len di. Biz tä ze par la ment gur
lu şy şert le rin de Türk me nis ta nyň Mil li 
Ge ňe şi niň Halk Mas la ha ty nyň ag za
la ry nyň saý law la ry ny üs tün lik li ge çir
dik. Ýur du my zyň we kil çi lik li we ka nun 
çy ka ry jy eda ra la ry nyň ösü şin de tä ze 
tap gyr bo lan bu ta ry hy wa ka ber ka rar 
döw le ti mi ziň ka nun çy ka ry jy hä ki mi ýe
ti niň alyp bar ýan işi ni hil taý dan tä ze 
de re jä çy kar ma ga ni ýet len di. Ka bul 
edil ýän ka nun la ryň we ka nun çy lyk hu
kuk na ma la ry nyň hi li ni hasda ýo kar
lan dyr ma ga gö nük di ril di.

Eziz wa tan daş lar!

generation. We are proud of success, 
which was achieved in XXXII summer 
Olympic Games in Tokyo. 

The state provides all conditions for 
young generation in order to get them 
a good education and knowledge. As 
one of the priorities of the state policy, 
we consider to give our young genera-
tion to possess with modern technol-
ogy.

Great attention is given to the sci-
ence in order to power economics of 
our country, develop digital systems, 
create new industries and implement 
largescale projects and national pro-
grams. 

Our independent state pays great 
attention to the culture, lliterature and 
art. Scale work on preservation, en-
richment and popularization of nation-
al heritage, which gives its substantial 
fruits, is carried out. The national nom-
ination «Craft on dutar production» 
and musical art performance on it and 
bakhshi’s art» is included in Repre-
sentative list of nonmaterial cultural 
heritage of humanity UNESCO.

Sincerely, I congratulate my all na-
tion with this significant event!

Cultural week held in Lebap velayat, 
had a great importance in studying 
and wide popularizing our national 
heritage of our brave people. In new 
2022, the Cultural week scheduled to 
be held in Mary velayat.

The opening ceremony of cultural 
park of Magtymguly Pyragy in Ash-
gabat, which will be tamed to the Cul-
tural week on the Day of workers in 
the field of culture, art and poetry of 
Magtymguly Pyragy next year, make 
the great impression. 

Dear compatriots!

Changes and alterations were in-
serted in the Main Law in outgoing 
year; legal base of two chambers par-
liamentary system of the country were 
defined.  

Taking into account a new parlia-
mentary system, we have conducted 
successfully the election of members 
of Khalk Maslakhaty of Milli Gengesh 
of Turkmenistan. 

поколением современной специ-
альностью и цифровыми технологи-
ями мы рассматриваем в качестве 
одного из приоритетных направле-
ний государственной политики.

В деле укрепления экономиче-
ской мощи нашей страны, развития 
цифровой системы, создания новых 
индустриальных отраслей, реали-
зации крупных проектов и нацио-
нальных программ большую роль 
отводим науке.

В нашем независимом государ-
стве создаются все условия для 
расцвета культуры, литературы и 
искусства. Проводится масштабная 
работа по сохранению обогащению 
и популяризации национального 
наследия, которая приносят свои 
прекрасные плоды. Недавно на-
циональная номинация «Ремесло 
по изготовлению дутара, исполни-
тельское музыкальное искусство на 
нём и искусство бахши» включена 
в Репрезентативный список не ма-
териального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО.

От всей души поздравляю весь 
народ нашей страны с этим замеча-
тельным событием!

Неделя культуры, прошедшая в 
нынешнем году в Лебапском велая-
те, имела огромное значение в из-
учении и широкой популяризации 
национального наследия нашего 
мужественного народа. В Новом, 
2022 году Неделю культуры прове-
дём в Марыйском велаяте.

Большое впечатление произве-
дёт церемония открытия в Ашхаба-
де культурнопаркового комплекса 
Махтумкули Фраги, которая будет 
приурочена к Неделе культуры по 
случаю Дня работников культуры и 
искусства, а также поэзии Махтум-
кули Фраги в следующем году.

Дорогие соотечественники!

В уходящем году в Основной За-
кон были внесены изменения и до-
полнения, определены правовые 
основы двухпалатной парламент-
ской системы страны.

В условиях новой парламентской 
структуры мы успешно провели вы-
боры членов Халк Маслахаты Мил-
ли Генгеша Туркменистана.

Это историческое событие, озна-
меновавшее новый этап развития 
представительного и законодатель-
ного органов нашей страны, призва-
но вывести работу законодательной 
власти нашего суверенного госу-
дарства на качественно новый уро-
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Si ziň bil şi ňiz ýa ly, Bi ta rap Türk me
nis ta nyň baş lan gy jy esa syn da 2021
nji ýyl dün ýä de «Hal ka ra pa ra hat çy
lyk we yna nyş mak ýy ly» di ýip yg lan 
edil di. Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň 
Baş As samb le ýa sy nyň 75nji mej li sin
de bi ziň tek lip le ri miz bi len «Hal ka ra 
pa ra hat çy ly gy, howp suz ly gy sak la
mak da we pug ta lan dyr mak da hemde 
dur nuk ly ösüş işin de bi ta rap lyk sy ýa
sa ty nyň or ny», «Bir le şen Mil let ler Gu
ra ma sy nyň Mer ke zi Azi ýa üçin öňü ni 
alyş dip lo ma ti ýa sy bo ýun ça se bit mer
ke zi niň or ny», «Ko ro na wi rus ke se li niň 
(COVID19) pan de mi ýa sy we on dan 
soň ky dö wür de dur nuk ly ösüş üçin 
üz nük siz we yg ty bar ly hal ka ra ýük da
şa ma la ry üp jün et mek mak sa dy bi len, 
ula gyň äh li gör nüş le ri niň ara bag la ny
şy gy ny ber kit mek», «Bir le şen Mil let ler 
Gu ra ma sy nyň we Yk dy sa dy Hyz mat
daş lyk Gu ra ma sy nyň ara syn da hyz
mat daş lyk» at ly Ka rar na ma la ryň ka bul 
edil me gi ýur du my zyň da şa ry sy ýa sat
da alyp ba ran iş le ri niň gu wan dy ry jy 
ne ti je le ri bol dy.

Aş ga bat da Yk dy sa dy Hyz mat daş lyk 
Gu ra ma sy nyň 15nji sam mi ti niň ýo ka
ry de re je de ge çi ril me gi, Türk me nis ta
nyň Tür ki Döw let le riň Gu ra ma sy nyň 
sam mi ti ne gat naş ma gy we bu gu ra ma 
syn çy hök mün de go şul ma gy hem şu 
ýy lyň aý ra tyn äh mi ýet li wa ka la ry na 
öw rül di.

Hor mat ly adam lar! 

«Döw let adam üçin dir!» di ýen sy
ýa sa ty alyp bar ýan ber ka rar döw le ti
miz de ra ýat la ry my zyň halýag da ýy
ny hasda ýo kar lan dyr mak, dur muş 
go rag ly ly gy ny pug ta lan dyr mak bo
ýun ça yzy gi der li ala da edil ýär. Tä ze 
ýy lyň 1nji ýan wa ryn dan baş lap zäh
met hak la ry nyň, pen si ýa la ryň hem
de döw let kö mek pul la ry nyň, ta lyp we 
diň leý ji hak la ry nyň ýe nede 10 gö te
rim ýo kar lan dy ryl ma gy mu nuň aý dyň 
my sa ly dyr.

Gel jek ýyl Türk me nis ta nyň ila ty nyň 
we ýa şa ýyş jaý go ru nyň uç dan tut ma 
ýa zu wy hem ge çi ri ler. «Ilat ýa zu wy–  
2022: Je bis lik, bag ty ýar lyk, röw şen 
gel jek» di ýen şy gar bi len ge çi ril jek bu 
çä rä niň baş mak sa dy ila tyň de mog
ra fik dü zü mi hemde ra ýat la ry my zyň 
dur muşyk dy sa dy ýag da ýy ba ra da 

This historical event commemorat-
ing a new development stage of repre-
sentative and legislative bodies of our 
country is called to bring the work of 
legislative authorities of our sovereign 
country up to the qualitative new level, 
and to increase more the effective-
ness of the laws and legislativelegal 
acts adopted.

Dear compatriots!

It is known, upon initiative of neutral 
Turkmenistan the year 2021 was de-
clared all over the world «International 
year of Peace and Trust». 

This year, upon our suggestion the 
75th UNGA’s session adopted the 
Resolutions «Collaboration between 
UNO and ECO», «The role and sig-
nificance of policy of neutrality to sup-
port and strength International peace, 
security and sustainable development 
process»,  «Role of Regional center of 
UN on preventive diplomacy for Cen-
tral Asian states», «Strengthen ties 
among all kind of transport for provi-
sion of stable and reliable international 
transportation aimed at sustainable 
development during and after corona 
virus (COVID19)», which is a positive 
sign of external activity of our country.

Holding 15th ECO Summit in Ashga-
bat and participation of Turkmenistan 
in the VIII Summit of Turkic States Or-
ganization as an observer considered 
significant events of the current year. 

Respected friends!

Our sovereign state, which policy 
«State – for man!» is aimed at car-
rying out consequent care on further 
increasing wellbeing  and strength-
ening social protection  of the citizens 
and 10% increase of salary, pensions, 
state allowances, stipendiums of  stu-
dents, starting with January 1, 2022, is 
a bright certification of it. 

Next year we are planning to con-
duct a census of population and dwell-
ing fund of Turkmenistan. The main 
target of this activity, which motto 
«Population census – 2022: Unity, 
Happiness, and Bright Future», is to 

вень, а также ещё больше повысить 
качество принимаемых законов и 
законодательноправовых актов.

Дорогие соотечественники!

Как вы знаете, по инициативе 
нейтрального Туркменистана 2021 
год был объявлен во всём мире 
«Международным годом мира и до-
верия».

В этом году по нашему предло-
жению на 75й сессии Генеральной 
Ассамблеи Организации Объеди-
нённых Наций приняты Резолюции 
«Сотрудничество между Организа-
цией Объединённых Наций и Ор-
ганизацией Экономического Со-
трудничества», «Роль и значимость 
политики нейтралитета в деле под-
держания и укрепления междуна-
родного мира, безопасности и про-
цесса устойчивого развития», «Роль 
Регионального центра Организации 
Объединённых Наций по превен-
тивной дипломатии для Централь-
ной Азии», «Укрепление связи меж-
ду всеми видами транспорта для 
обеспечения стабильных и надёж-
ных международных перевозок в 
целях устойчивого развития в пери-
од и после пандемии коронавирус-
ного заболевания (COVID19)», что 
является отрадными результатами 
внешнеполитической деятельности 
нашей страны.

Особо значимыми событиями 
текущего года стали проведение в 
Ашхабаде на высоком уровне 15
го Саммита Организации Экономи-
ческого Сотрудничества, участие 
Туркменистана в VIII Саммите Орга-
низации тюркоязычных государств 
и присоединение к ней в качестве 
наблюдателя.

Уважаемые друзья!

В нашем суверенном государстве, 
осуществляющем политику «Госу-
дарство – для человека!», прояв-
ляется последовательная забота о 
дальнейшем повышении благосо-
стояния и укреплении социальной 
защищённости граждан, о чём на-
глядно свидетельствует увеличе-
ние ещё на 10 процентов размеров 
заработной платы, пенсий, госу-
дарственных пособий, стипендий 
студентов и слушателей с 1 января 
Нового года.

В следующем году также состоит-
ся сплошная перепись населения и 
жилищного фонда Туркменистана. 
Главная цель этого мероприятия, 
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Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

anyk mag lu mat la ry al mak dan yba rat
dyr.

Umu man, ata Wa ta ny myz dö re di ji
li giň we üs tün lik le riň aý dyň ýo ly bi len 
ynam ly öňe bar ýar. Äh li ugur lar da ga
za nyl ýan ne ti je ler mäh ri ban hal ky my
zyň ýa şa ýyşdur muş de re je si niň yzy
gi der li ýo kar lan ma gy na oňaý ly tä sir 
edip, gel je ge yna my ny hasda ber kid
ýär.

Ne sip bol sa, biz mer da na hal ky myz 
bi len elele be rip iş läp, tä ze ýy ly hem 
yh las ly zäh me ti miz ar ka ly uly üs tün lik
le re bes lä ris. Ata Wa ta ny my za be lent 
buý san jy myz, gel je ge berk yna my
myz, aý dyň mak sat la ry myz bi len has 
uly sep git le re ýe te ris.

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

Ýe ne az sa lym dan biz 2022nji ýy ly 
gar şy al ýa rys.

Goý, 2022nji ýyl Ýer ýü zün de pa ra
hat çy ly gyň, aba dan çy ly gyň, uly üs tün
lik le riň hemde rys galbe re ke diň ýy ly
na öw rül sin! Tä ze ýyl da si ziň maş ga la 
ojak la ry ňy za ag zy bir lik we asu da lyk 
ýar bol sun! Şanşöh ra ta bes le nen 
bag ty ýar gün ler, döw let li döw ran do
wa matdo wam bol sun!

Eziz wa tan daş lar!
Mäh ri ban hal kym!

Tä ze – 2022nji ýy ly ňyz gut ly bol sun!

get exact data on demographic, social 
economic situation of population.

In a word, our country is strictly 
moving ahead on the bright path of 
creation and achievements. The out-
comes gained in all directions have 
positive impact on the native people 
life development and make strong its 
belief in future. 

Working with our hardworking 
people together hand by hand, we cel-
ebrate the forthcoming New Year, with 
our great success. Great pride for na-
tive Fatherland, strong belief in tomor-
row and clear aims let us achieve the 
more heights.  

My native people!
Dear compatriots! 

In a moment, we greet the year 
2022. 

Let the year 2022 becomes the year 
of peace, wellbeing, great successes 
and abundance in all over the world! 
Let new year brings unity and peace to 
your family hearts! Let endlessly con-
tinue the chain of happy days and time 
of benefaction covered with glory!

Dear compatriots!
My native people!

Happy new 2022 year!

которое пройдёт под девизом «Пе-
репись населения – 2022: Сплочён-
ность, Счастье, Светлое будущее», 
состоит в получении точных све-
дений о демографическом составе 
населения и социальноэкономиче-
ском состоянии населения.

Словом, наша Отчизна уверенно 
продвигается вперёд по светлому 
пути созидания и достижений. До-
стигаемые во всех направлениях 
результаты положительно влия-
ют на поступательное повышение 
уровня жизни родного народа и ещё 
сильнее укрепляют его веру в буду-
щее.

Работая рука об руку вместе с на-
шим мужественным народом, мы 
самоотверженным трудом знаме-
нуем и Новый год большими успе-
хами. С огромной гордостью за 
родную Отчизну, твёрдой верой в 
завтрашний день и ясными целями 
достигнем ещё более высоких рубе-
жей.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Через считанные мгновения мы 
встречаем 2022 год.

Пусть 2022 год станет во всём 
мире годом мира, благополучия, 
больших успехов и достатка! Пусть 
в Новом году в ваших семейных оча-
гах царят единство и спокойствие! 
Пусть нескончаемо длится череда 
овеянных славой счастливых дней 
и время благоденствия!

Дорогие соотечественники!
Мой родной народ!

С Новым, 2022 годом!
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AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄP
DÜZMELER

DISCOVERIESANDNEWDESIGNS

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕ
РАЗРАБОТКИ



15MIRAS

E. ÇA RY ÝE WA (Türk me nis tan)
OKSIMORONLARYŇEMELEGELŞIWEULANYLYŞY

E.CHARYYEVA(Тurkmenistan)
FORMATIONOFOXYMORONSANDTHEIRUSAGE

Э.ЧАРЫЕВА(Туркменистан)
ОБРАЗОВАНИЕОКСЮМОРОНОВИИХИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Eje gyz Ça ry ýe wa,
Türkmenistanyň Ylymlar akademiýasynyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar  
ins ti tu ty nyň esa sy yl my iş gä ri, fi lo lo gi ýa ylym la ry nyň kan di da ty.

Ejegyz Charyyeva,
leading researcher of the Institute of Language, Literature and National Manuscripts after Magtymguly, AST, 
candidate of Philology sciences.

Эджегыз Чарыева,
ведущий научный сотрудник Института языка, литературы и национальных рукописей имени  
Махтумкули Академии наук Туркменистана, кандидат филологических наук.

Mu kad des ýurt Ga raş syz ly gy my zyň 
ýyl la ry için de hor mat ly Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň pa
ra sat ly ýol baş çy ly gyn da türk men hal
ky nyň baý me de ni mi ra sy ny hem me
ta rap la ýyn öw ren mek hemde wa gyz 
et mek bo ýun ça ägirt uly iş ler al nyp 
ba ryl ýar. Şol iş le riň iň äh mi ýet li le ri niň 
bi ri hem türk men di li ni yl my taý dan 
çuň ňur öw ren mek üçin giň müm kin
çi lik le riň dö re dil ýän di gi dir. Hor mat ly  
Pre zi den ti mi ziň: «Bi ziň baý, şa hy ra na 
di li miz bar. Bu bi ziň hal ky my zyň kal
by nyň baý ly gyn dan, şa hy ra na ly gyn
dan ha bar ber ýär, çün ki dil de mil le tiň 
kal by ýa şa ýar» [1, 6] di ýip bel leý şi ýa
ly, ta ry hy kök le ri müň ýyl lyk la ra uzap 
gid ýän türk men hal ky nyň mil li me de
ni mi ra sy nyň esa sy sü tü ni onuň örän 
baý hemde kä mil di li dir. Dün ýä de iň 
ga dy my dil le riň bi ri bo lan türk men di li 
çe per aň lat ma la ra, söz leý şiň tä sir li li gi
ni art dyr ýan, oky jy nyň ýada diň leý ji
niň aňy na ýi ti tä sir ed ýän, çe per ese riň 
ýat da ga ly jy ly gy ny üp jün ed ýän emo
sio naleksp res siw öwüş gin li lek sik bir
lik le re örän baý dyr. Şol dil bir lik le ri niň 
iň tä sir li si hem ok si mo ron lar dyr.

Oks ýu mo ron (ok si mo ron hem di ýil
ýär) – grek di lin de ὀξύμωρον (ὀξύς 
«akyl ly» + μωρός «ak mak») akyl ly 
hemde ak mak di ýen ma ny la ry aň lad
ýan iki söz den yba rat ling wis tik adal
ga bo lup, gar şy lyk ly ma ny ly, bi ribi ri ne 
çap raz gel ýän söz le riň, söz dü züm le
ri niň bir leş me gin den ga ra şyl ma dyk, 
geň ma ny bir li gi ni dö red ýän sti lis tik 
se riş dä ni aň lad ýar. Me se lem: ajy bal; 

Great works are done in the inde-
pendence years in our country un-
der the wise leadership of respected 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on allround study 
and popularization of the rich cultural 
heritage of the Turkmen people. The 
work on thorough scientific study of 
the Turkmen language has a particu-
lar importance; all conditions and wide 
opportunities are created for it. The 
leader of the nation underlines: «We 
have rich and poetical language. This 
tells about the richness and poesy of 
our people, because the soul of the 
nation lives in its language» [1, 6]. 
Rich and perfect language is the main 
spiritual support of the national cul-
tural heritage of the Turkmen people, 
which goes by its roots into depth of 
millennia. The Turkmen language 
abounds in figures of speech, lexical 
units with emotional and expressive 
coloring, which intensify the influence 
of speech, that sharply influence on 
the conscience of a reader or listener, 
which provide the remembering of a 
work of art. One of these language 
units is oxymoron.

Оxymoron (also оximoron) – a lin-
guistic term, consisting of word com-
binations with contradictive and un-
expected meanings and comes from 
ancient Greek words ὀξύμωρον (ὀξύς 
«sharp» + μωρός «silly»),  denotes a 
stylistic figure, which combines defini-
tions or concepts to be contradictive in 

В годы независимости в на-
шей стране под мудрым руко-
водством уважаемого Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова проводится 
огромная работа по всестороннему 
изучению и популяризации богатого 
культурного наследия туркменского 
народа. Особую значимость имеет 
работа по глубокому научному из-
учению туркменского языка, для 
этого созданы все условия и широ-
кие возможности. Лидер нации под-
чёркивает: «У нас богатый и поэтич-
ный язык. Это говорит о богатстве и 
поэтичности души нашего народа, 
так как в языке живёт душа народа»  
[1, 6]. Богатый и совершенный язык 
является главной духовной опорой 
национального культурного насле-
дия туркменского народа, уходя-
щего своими корнями в глубину 
тысячелетий. Туркменский язык 
изобилует образными выражени-
ями, лексическими единицами с 
эмоциональноэкспрессивной окра-
ской, усиливающими воздействие 
речи, остро влияющими на созна-
ние читателя или слушателя, обе-
спечивающими запоминание худо-
жественного произведения. Одной 
из таких языковых единиц является 
оксюморон.

Оксюморон (также оксиморон) – 
лингвистический термин, который 
происходит от др.греч. ὀξύμωρον 
(ὀξύς «острый» + μωρός «глупый») и 
обозначает стилистическую фигуру, 
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owa dan gus sa; buz dan so wuk söý gi; 
üm süm li giň owa zy; at dan be ýik, it den 
pes... Ok si mo ron adal ga sy nyň özi
de, söz mesöz ter ji me et seň (akyl ly 
ak mak), ok si mo ron, ýag ny gar şy lyk ly 
ma ny ly söz le riň bi rik me si bol ýar.

Çe per tekst de lo gi ka nyň bo zul ma sy
ny (alo giz mi) dö red ýän dil bir li gi bo lan 
ok si mo ron lar bi len ga dy my dö wür ler
den bä ri di le war lyk sun ga ty ny öw ren
ýän alym lar, pel se pe çi ler, ling wist ler, 
ede bi ýat çy lar gy zyk la nyp, bu me se le 
bo ýun ça öz le ri niň dür lidür li maz mun
ly ga ra ýyş la ry ny be ýan edip dir ler. Ga
dy my grek an tik fi lo sofl a ry söz le ýiş di
li niň sti lis ti ka sy ba ra da ky me se lä, şol 
san da ok si mo ron lar me se le si ne öz le
ri niň ri to ri ka ady bi len di le war lyk (ora
tor lyk) se ne di bo ýun ça ýa zan iş le rin de 
ga rap ge çip dir ler. Ga dy my Gün do gar 
ede bi ýa tyn da ok si mo ron lar çe per söz 
söz le me giň bir gör nü şi hök mün de 
«müş te mi lüzzid dei ni» (iki ter si içi ne 
aly jy; arap di lin de: «zid dei ni» – iki ter
si, «müş te mi lüz» – içi ne aly jy,) ady bi
len öw re ni lip dir. Soň ky wagt lar da rus 
hemde beý le ki da şa ry ýurt la ryň alym
la ry ok si mo ron lar bo ýun ça köp ta rap
la ýyn yl mybar lag iş le ri ni alyp bar ýar
lar.

Ok si mo ron lar türk men di lin de yl my 
taý dan he niz do ly öw re nil me dik me
se le dir. Bu ýag daý ok si mo ron la ryň 
te bi ga ty ny öw ren mek, ola ryň ula ny lyş 
aý ra tyn lyk la ry ny, çe per ede bi ýa tyň di
lin dä ki sti lis tik hyz mat la ry ny der ňe mek 
işin de bel li bir de re je de kyn çy lyk dö
red ýär. Şeý lede bol sa, türk men alym
la ry nyň iş le rin den ok si mo ron ba ra da 

meanings and resulted in appearing a 
new meaning in definitions. Examples 
are as follows: bitter honey, beautiful 
pity, and cold love, melody of silence, 
higher than a horse and lower than a 
dog.

Orators, philosophers, linguists, lit-
erary workers used and studied oxy-
morons as language units, which cre-
ate the violation of the logics of work 
of art (alogism), and  they expressed 
their opinions on this issue. Antique 
ancient Greek philosophers consid-
ered the issues of stylistics of speech, 
including the problems of oxymorons, 
in the works, devoted to the oratory art 
– rhetoric. In the ancient eastern litera-
ture oxymoron as one of the kind of 
expressive means of speech was con-
sidered under the name «mushtemi-
luzziddeini» (Arabic: «mushtemiluz» 
– including in itself, «ziddeini») – two 
contradictions). In the following years 
Russian and foreign scholars conduct-
ed versatile scientificresearch work 
on the issues of oxymorons.

Oxymorons in the Turkmen lan-
guage are not enough studied. And 
it creates certain difficulties in the re-
search of the nature of oxymorons, 
peculiarities of their usage, definition 
of their stylistic functions in the belles
letters style. In spite of it, we can come 
across short definition of oxymoron in 
the works of Turkmen scholars, differ-
ent points of view on this subject. For 
example, in the «Dictionary of Liter-
ary Terms» a scholarliterary critic R. 
Rejepov gives such a definition: «Oxy-
moron is one of the types of epithets, 
where a word in the role of an adjec-
tive on its outer form is not peculiar to 
the defining phenomenon, and seems 
to be opposite to it. However, they 
should be correct from the point of 
view of content. For example: happy 
tears, pleasant tears, pleasant pain of 
love, bitty lauph and so on. Such de-
scription, mainly, is connected with the 
spiritual state of a man and the per-
sonage of the literary work» [6, 135].

A scholarlinguist K. Babayev char-
acterizes oxymoron as artistic means 
of satiricalandhumorous character  
and lays forth an opinion that oxy-
morons are formed with the help of 
antonyms:«Oxymorons as one of the 
artistic means are forms with the help 
of antonyms. In order to be an oxy-

сочетающую противоположные по 
смыслу определения или понятия, 
в результате чего возникает новое 
смысловое качество, состоит из 
словосочетания с противоречивы-
ми и неожиданными значениями. 
Например: горький мёд, красивая 
печаль, холодная любовь, мелодия 
тишины, выше коня, ниже пса.

Ораторы, философы, лингвисты, 
литераторы применяли и изучали 
оксюмороны как языковые едини-
цы, создающие нарушение логич-
ности художественного текста (ало-
гизм), и высказывали своё мнение 
по этому вопросу. Древнегреческие 
античные философы рассматрива-
ли вопросы стилистики речи, в том 
числе проблемы оксюморонов, в 
работах, посвящённых ораторско-
му искусству – риторике. В древне-
восточной литературе оксюморон 
как один из видов выразительных 
средств речи рассматривался под 
названием «муштемилуззиддеи-
ни» (араб., «муштемилуз» – вклю-
чающий в себя, «зиддеини» – две 
противоположности). В последу-
ющие годы русские и зарубежные 
учёные вели многостороннюю на-
учноисследовательскую работу по 
вопросам оксюморонов.

Оксюмороны в туркменском язы-
ке являются недостаточно изучен-
ной с научной точки зрения темой. 
И это создаёт определённые труд-
ности в деле исследования при-
роды оксюморонов, особенностей 
их использования, определения 
их стилистических функций в язы-
ке художественной литературы. 
Несмотря на это, в работах турк-
менских учёных можно встретить 
краткое определение оксюморона, 
различные точки зрения по данно-
му предмету. Например, в «Слова-
ре литературоведческих терминов» 
учёныйлитературовед Р. Реджепов 
приводит такое определение: «Ок-
сюморон – это один из видов эпите-
тов, где слово в роли прилагатель-
ного по своей внешней форме не 
свойственно определяемому явле-
нию, а кажется стоящим в противо-
положность ему. Однако они обяза-
тельно должны быть правильными 
по содержанию. Например: радост-
ные слёзы, приятная боль любви, 
горький смех и т.д. Такое описание, 
в основном, связано с духовным 
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gys ga ça dü şün di ri şi, kä bir ga ra ýyş la ry 
tap mak bol ýar. Me se lem, ede bi ýat çy 
alym R. Re je bo wyň «Ede bi ýat yl my na 
de giş li ter min le riň söz lü gi» at ly işin de 
bu dil bir li gi ne şeý le kes git le me be ril
ýär: «Ok si mo ron – sy pat lan dyr ma nyň 
bir gör nü şi bo lup, sy pat bo lup ge len 
söz daş ky for ma sy bo ýun ça sy pat
lan dy ryl ýan ha dy sa mah sus dälde, 
eý sem hut onuň gap magar şy syn da 
dur ýan ýa ly gö rün ýär. Em ma maz mun 
taý dan ol hök man dog ry bol ma ly dyr. 
Me se lem: şat lyk ly göz ýaş lar, süý ji yşk 
der di, ajy gül ki we ş.m. Şeý le sy pat
lan dyr ma, köp lenç, ada myň we ese re 
gat na şy jy per so na žyň ru hy ha la ty bi
len bag la ny şyk ly bol ýar» [6, 135].

Dil çi alym K. Ba ba ýew ok si mo ro
ny sa ti ri kiýu mo ris tik äheň li çe per çi lik 
se riş de si hök mün de su rat lan dy ryp, 
ola ryň an to nim ler ar ka ly eme le gel
ýän di gi hak da ky pi ki ri be ýan ed ýär: 
«Sa ti ri kiýu mo ris tik äheň li çe per çi lik 
se riş de le ri niň bi ri bo lan ok si mo ron lar 
hem an to nim ler ar ka ly eme le gel ýär. 
Ok si mo ron bol mak üçin söz dü zü mi 
şe ki lin de ýa na şyk gel ýän an to ni mik 
söz le riň bi rin ji kom po nen ti ikin ji niň 
epi te ti hök mün de ula nyl ma ly dyr: şat 
gam lan mak, gam ly şat lan mak, ýaş 
go ja, ýa zyk syz gü nä kar, eg ri ha ky kat, 
ys sy gyş we ş.m. Sti lis tik se riş de hök
mün de ok si mo ron lar çe per ede bi ýat 
we jem gy ýet çi likpub li sis tik stil le rin de 
peý da la nyl ýar» [3, 83].

Ok si mo ron lar ba ra da rus fi lo lo
gik yl myn dada dür li kes git le me ler 
be ril ýär. My sal üçin, O. S. Ah ma no
wa nyň «Словарь лингвистических 
терминов» («Ling wis tik ter min le riň 
söz lü gi») at ly söz lü gin de ok si mo ron 
sö zü ne iki sa ny gap magar şy dü şün
je le riň (ma ny sy bo ýun ça bi ribi ri ne 
gar şy bo lan iki sö züň) bir leş me gi ne
ti je sin de eme le gel ýän di liň çe per çi lik 
se riş de si hök mün de kes git le me be ril
ýär [2, 286].

Rus di li ne da şa ry ýurt dil le rin den 
ge çen söz le re dü şün di riş be ril ýän 
«Словарь иностранных слов» («Da
şa ry ýurt söz le ri niň söz lü gi») at ly söz
lük de ok si mo ron sö zü ne ýö ne keý den 
ta kyk kes git le me ber lip, on da bu dil 
bir li gi ma ny sy bo ýun ça gar şy lyk ly söz
le riň bir leş me gi ne ti je sin de ga ra şyl
ma dyk ma ny bir li gi ni dö red ýän sti lis tik 
se riş de hök mün de hä si ýet len di ril ýär: 
Oks ýu mo ron, ok si mo ron – ma ny sy 
bo ýun ça gar şy lyk ly söz le riň bir leş me

moron, the first component of the ant-
onymic words in the form of a word
combination should be used as an 
epithet of the second component: sad 
merriment, young oldman, guilty with-
out guilt, curve truth, hot winter and so 
on. As a stylistic device, oxymorons 
are used in the language of belleslet-
ters style and in the socialpublicistic 
style» [3, 83].

Different definitions are given to oxy-
morons in the Russian linguistics. For 
example, in the «Dictionary of Linguis-
tic Terms» by O. S. Akhmanova, oxy-
morons are defined as artistic means 
of language, which are formed from 
the combination of two contradictory 
(in meaning) concepts [2, 286].

In the «Foreign Words Dictionary» 
oxymorons are given a laconic defi-
nition, and this language unit is char-
acterized as a stylistic device, which 
forms unexpected meanings from the 
composition of two words opposite in 
meanings: «Oxymoron, oxymoron – a 
stylistic expression, in which semanti-
cally contrastive words, which create 
unexpected semantic unity, are com-
bined, for example: living dead, squal-
id luxury» [7, 352].In our opinion, this 
definition is the most successful, for it 
gives short, but at the same time, con-
crete concept about oxymorons.

As it is seen from the above given 
definitions, (we can enumerate them 
more and more), oxymorons are lan-
guage means, which are formed of the 
combination of two contradictory in 
meanings words and concepts. But, it 
will be a mistake to treat them as ant-
onyms, because at the formation of 
oxymorons from antonyms, one of the  
forming words acts as a defining word, 
and each of the components of oxy-
moron may belong to different  parts 
of speech.

In order to get the possible wide no-
tion on the usage of oxymorons in the 
Turkmen language, we have collected  
rich factual material from ancient writ-
ten sources of the Turkmen language, 
from the works of the turkmen poets, 
who live in XVIII–XIX centuries, from 
XX century literature, literature of the 
independent epoch, works of folklore, 
mass media and other sources. In 
the result of scientific researches we 
learned that oxymorons in the Turk-
men language most of all are met in 

состоянием человека и персонажа 
произведения» [6, 135].

Учёныйязыковед К. Бабаев ха-
рактеризует оксюморон как ху-
дожественное средство сатири-
коюмористического характера и 
выдвигает мнение о том, что оксю-
мороны образуются при помощи 
антонимов: «Оксюмороны как одно 
из художественных средств образу-
ются при помощи антонимов. Чтобы 
быть оксюмороном, первый компо-
нент антонимичных слов в форме 
словосочетания должен использо-
ваться как эпитет второго компо-
нента: грустное веселье, молодой 
старик, без вины виноватый, кривая 
правда, жаркая зима и т.д. Как сти-
листическое средство оксюмороны 
используются в языке художествен-
ной литературы и общественнопу-
блицистических стилях» [3, 83].

Различные определения даются 
оксюморонам и в русском языкозна-
нии. Например, в «Словаре лингви-
стических терминов» О. С. Ахмано-
вой оксюмороны определяются как 
художественное средство языка, 
образующееся из сочетания двух 
противоположных (по значению) по-
нятий [2, 286].

В «Словаре иностранных слов» 
оксюморонам даётся лаконичное 
определение, где эта языковая 
единица характеризуется как сти-
листическое средство, образую-
щее неожиданные значения из со-
четания двух противоположных по 
значению слов: «Oксюморон, окси-
морон  – стилистический оборот, в 
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gi ne ti je sin de ga ra şyl ma dyk ma ny bir
li gi ni dö red ýän sti lis tik se riş de, my sal 
üçin: «jan ly je set», «pu ka ra baý lyk» 
[7, 352]. Şu kes git le me has jü pü ne dü
şen dü şün di riş bo lup, ol ok si mo ron lar 
ba ra da hemä gys ga, şol bir wagt da
da anyk dü şün je ber ýär.

My sal ge ti ri len şu kes git le me ler den 
gör nü şi ýa ly (ola ryň sa ny ny en te gem 
uzalt mak bo lar dy), ok si mo ron lar iki 
sa ny gap magar şy ma ny ly söz le riň, 
bi ribi ri ne çap raz gel ýän dü şün je le riň 
bir leş me gi ne ti je sin de eme le gel ýän 
dil bir li gi dir. Em ma ola ry an to nim ler 
ha sap la mak nä dog ry bo lar. Se bä bi 
ok si mo ron lar an to nim ler den ýa sa lan
da, ola ry eme le ge tir ýän söz le riň bi ri 
beý le ki si ni aýyk lap gel ýär hemde ola
ryň her si baş gabaş ga söz to par la ry
nada de giş li bo lup bil ýär ler.

Türk men di lin de ok si mo ron la ryň ula
ny lyş ge ri mi ba bat da müm kin bol du
gy ça giň räk dü şün je al mak mak sa dy 
bi len türk men di li niň ga dy my ýa zuw 
ýa dy gär lik le rin den, XVIII–XIX asyr
da ýa şan şa hyr la ryň eser le rin den, XX 
asyr ede bi ýa tyn dan, Ga raş syz lyk ýyl
la ry nyň ede bi ýa tyn dan, halk dö re di ji lik 
eser le rin den, dö wür le ýin met bu ga
tyň di lin den we beý le ki çeş me ler den, 
köp san ly mag lu mat la ry top la dyk. Şu 
göz leg le riň ne ti je sin de türk men di
lin de ok si mo ro nyň iň köp duş gel ýän 
çeş me si niň halk dö re di ji lik eser le ri di gi 
ýü ze çy ka ryl dy. Şeý le bol ma gy nyň se
bä bi ni, as lyn da, ok si mo ron la ryň halk 
dö re di ji li gin den ge lip çy kan dy gy bi len 
dü şün dir mek müm kin.

Rus di lin dä ki ok si mo ron lar bo ýun ça 
iş alyp ba ran aw tor lar hem bu dil bir li
gi niň hal kyň di lin de duş gel ýän, wa ka
lar dyr ha dy sa la ry ter si ne çöw rüp aý
dyl ýan ýa lanýaş ryk ly war sa ky lar dan 
ge lip çy kan dy gy ny, ýö ne soň ra ösüp, 
kä mil le şip, ýo ka ry de re jä çy kan dy gy, 
ýag ny bir za dy, ha dy sa ny, he re ke ti 
ala mat lan dyr mak hyz ma ty ny ýe ri ne 
ýe tir ýän söz dü zü mi gör nü şi ne ge len
di gi ba ra da ky pi ki ri or ta at ýar lar.

Türk men halk dö re di ji li gin dede şu
lar ýa ly, oýunhe nek edi lip aý dyl ýan, 
içi ýa lanýaş ryk dan do ly sar na ma
lar giň den ýaý ran gör nüş le riň bi ri dir. 
Me se lem, öň kü räk dö wür ler de uzak 
gyş ag şam la ryn da gür rüň çi li ge üý şen 
adam lar, esa san hem, ýaş ýet gin jek
ler «men enem den dog man kam, ka
kam eje mi al man ka do ga nym iki miz 
da ýym la ryň goý nu ny bak ýar dyk. Bir 

the works of folklore. It may be ex-
plained by the fact that indeed oxymo-
rons appeared in folklore.

Scholars, who investigated oxymo-
rons in the Russian language, bring 
forth an opinion that these language 
units had derived from fables that 
exist in folklore; the fables transfer 
events and phenomena in the oppo-
site meaning; however, with the pass 
of time, oxymorons developed and 
perfected, and have reached the high 
level, or, in other words, acquired the 
character of stable wordcombination, 
which  functions as the description of 
some phenomenon, event, and action.

In the Turkmen folklore suchlike 
comic, unlikely fables are widely 
spread. For example, in olden times, 
during long winter afternoons people, 
especially young ones, having gath-
ered together for communication, 
competed in composing such fables, 
for example: «before I was born and 
my father hadn’t yet married my moth-
er, I, together with my brother, grazed 
the cattle of our uncle. Once, when 
we expelled the cattle to pasture, we 
saw an unborn babyhare under the 
ingrown sagebrush». According to 
the conditions of the contest, he, who 
composes the larget number of fables, 
will get a definite number of scores 
or gets other prizes. The examples 
of suchlike wordy contests, which ac-
tivize thinking abilities and creative 
abilities, of the youth, were borrowed 
from fairy tales. And in the tales the 
winner gets more precious prizes. For 

котором сочетаются семантически 
контрастные слова, создающие не-
ожиданное смысловое единство, 
напр.: живой труп, убогая роскошь» 
[7, 352]. Понашему мнению, это 
определение является наиболее 
удачным, поскольку даёт краткое, в 
то же время конкретное понятие об 
оксюморонах.

Как видно из вышеприведённых 
определений (их можно было бы 
продолжить), оксюмороны являют-
ся языковыми единицами, образу-
ющимися из сочетания двух про-
тивоположных по значению слов и 
понятий. Однако ошибочно считать 
их антонимами, так как при образо-
вании оксюморонов из антонимов, 
одно из образующих их слов вы-
ступает в роли определяющего, а 
каждое составляющее оксюморона 
может относиться к разным частям 
речи.

В целях получения возможно бо-
лее широкого представления об 
употреблении оксюморонов в турк-
менском языке нами собран бо-
гатый фактический материал из 
древних письменных источников 
туркменского языка, из произведе-
ний туркменских поэтов, живших в 
XVIII–XIX веках, из литературы XX 
века, литературы эпохи независи-
мости, произведений устного народ-
ного творчества, из языка периоди-
ческой печати и других источников. 
В результате научных изысканий 
выяснилось, что в туркменском язы-
ке оксюмороны чаще всего встре-
чаются в произведениях устного 
народного творчества. Это можно 
объяснить тем, что на самом деле 
оксюмороны возникли в устном на-
родном творчестве.

Учёные, проводившие исследова-
ния по оксюморонам в русском язы-
ке, выдвигают мнения о том, что эти 
языковые единицы произошли из 
небылиц, встречающихся в фоль-
клоре, которые передают события и 
явления в противоположном значе-
нии, однако, со временем они раз-
вивались и совершенствовались 
и достигли высокого уровня, или 
другими словами, приобрели харак-
тер устойчивого словосочетания, 
выполняющего функции описания 
какогото явления, события и дей-
ствия.
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gün mal la ry sü rüp bar ýar kak bit me dik 
ýow şa nyň düý bün de dog ma dyk tow
şan gör dük» di ýen ýa ly, ýa ry şyň şer
ti ne gö rä, ýa lanýaş ryk ly war sa ky la ry 
kim köp aýt ma şak edip ýa ry şar dy lar. 
Kim köp ta pyp aýt sa, py lan ça utuk ga
zan ýar diý ler di ýada şu ňa meň zeş räk 
baý rak goý lar dy. Ýaş la ryň pi kir le ni şi ni 
iş jeň leş di rip, dö re di ji lik uky by ny ös
dür ýän bu aý dy şyk la ryň nus ga la ry ny 
er te ki ler den hem ta pyp al ýar dy lar. Er
te ki ler de bol sa ola ra has uly baý rak lar 
bel le nil ýär. Me se lem, «Kyrk ýa lan» at
ly halk er te ki sin de bir pa ty şa: «Gy zy
my kyrk ýa lan söz lä ne ber jek» di ýip dir. 
Bir ga ryp ýi git hem ýa lan söz le mek de 
ýe ňiş ga za nyp, pa ty şa nyň gy zy ny 
alyp dyr [9, 377378].

Şu nuň ýa ly war sa ky ly gür rüň ler 
diň leý ji ler de ýa kym ly ýyl gy ryş dö
red ýär. Adam lar ola ryň ýa lanýaş ryk 
jüm le ler di gi ni bi lip du ran bol sa larda, 
aý dy jy nyň ola ry bir sa pa ga dü züp, 
ýal ňyş man, «wa ka la ryň» yzy gi der li li
gi ni boz man, sug şu ryp gi dip otu ry şy na 
haý ran ga lyp, şol bir wagt dada «be
re kel la» be rip diň le ýär ler. Bu oýunhe
nek ler hem me ki şi niň eşi den, gu la gy 
öw re ni şen jüm le le ri bo lan soň, ola ry 
kä te baş ga bir za dyň gür rü ňi edi len de
de söz ara sy na go şup goý ber ýär ler. 
Me se lem, bi ri gör me dik za dy hak da 
çy na be rim siz edip gür rüň ber se, diň
leý ji si hem oňa ynam syz lyk et se: «Aý, 
se niň bu diý ýä niňä, «bit me dik ýow şa
nyň düý bün de dog ma dyk tow şan gör
düm» di ýen ýa ly bol ýar» diý ýär.

Bu hi li söz (pi kir) bi rik me le ri ni do ly 
de re je li ok si mo ron ha sap la mak bol
ma ýar. Se bä bi ok si mo ron lar şu my
sal lar da ky ýa ly, ma ny taý dan bag la ny
şyk syz pi kir le riň (söz le riň) bir leş me si 
bol sada, olar dan ta pa wut ly lyk da, göç
me ma ny da ula nyl mak, emo sio nal lyk, 
no mi na tiw hyz ma ty ýe ri ne ýe tir mek 
(pred me ti, ha dy sa ny, he re ke ti ala mat
lan dyr mak, sy pat lan dyr mak) ýa ly kän
kän hä si ýet le re eýe bol ýar lar. Şeý lede 
bol sa, ola ryň iki si niň hem esa sy zat da 
– gar şy lyk ly ma ny la ryň bir leş me si di gi 
ba bat da deň gel ýän di gi ni na za ra alyp, 
ok si mo ron lar ge lip çy ky şy bo ýun ça öz 
göz ba şy ny halk dö re di ji li gin dä ki ter si
ne öw rü len jüm le ler den alyp gaýd ýar
lar – di ýen pi ki ri gol da mak bol ýar.

Türk men halk dö re di ji li gin den ge lip 
çy kan bu dil bir lik le ri ösüp, köp ta rap
la ýyn hä si ýe te eýe bo lup, ýo ka ry de
re jä çy kan ok si mo ron gör nü şin de ýe

example, in the fairy tale «Forty Lies» 
the padishah announced: «I’d let my 
daughter marry anybody, who would 
manage to tell lie forty times». In the 
result one poor young man, having ful-
filled this task, married the padishah’s 
daughter [9, 377378].

Suchlike fables caused smiles of the 
listeners. Though the listeners knew 
that it was a fable, they, in any case, 
were surprised how the narrator, with-
out mistakes, without any errors and 
not violating the sequence of events, 
constructed a consistent chain and 
successfully recounted them, and by 
cheers of approval they supported 
them. As far as all people around knew 
these jokesfables, then some times 
they were used in the stories about 
other events. For example, if some-
body plausibly told about something, 
which he had never seen, then the lis-
tener expressed him destruct and ter-
minated him with the following word: 
«Your story looks like the story, where 
it is told «saw unborn babyhare under 
the ingrown sagebrush».

Suchlike combination of words may 
not be considered full oxymorons. 
Though oxymorons, given in these 
examples, are combinations of words 
with the opposite meaning, however, 
unlike them,  they are used in the 
figurative meaning, and perform emo-
tional, nominative (name the objects, 
phenomena, actions and describe 
them) functions. However, taking into 
account that they are equal in the 
main thing, namely, in the opposite of 
meanings, we may support the opin-
ion that oxymorons have derived from 
folklore, of wordcombinations and ex-
pressions with the opposite meanings.

These language units, which ap-
peared from Turkmen folklore devel-
oped and later on acquired multisided 
character, reached the high level and in 
the form of oxymorons, returned back 
in folklore, they entered the language 
in its many genres.  The oxymorons, 
which are used in sayings, transfers 
the idea expressed in the saying more 
deep and intensifies the impact of the 
adage. For example, in the saying «If 
you cry heartily, then tears will appear 
even from blind eyes». The moral is 
that if you strongly wish to achieve an 
aim, then you will achieve it [5, 223]. 
This adage reaches the top in the say-

В туркменском устном народном 
творчестве широко распростране-
ны подобные шуточные, неправдо-
подобные небылицы. Например, в 
давние времена в долгие зимние 
вечера люди, особенно молодые, 
собравшись для общения, состяза-
лись в придумывании таких небы-
лиц, например: «пока я не родился, 
а отец не женился на моей матери, 
мы с братом пасли скот дяди. Од-
нажды, когда отару выгоняли на 
пастбище, мы видели под невырос-
шей полынью неродившегося за-
йчонка». По условиям состязания, 
кто придумает самое большое ко-
личество небылиц, тот зарабатыва-
ет определённое количество очков 
или получает другие призы. При-
меры этих словесных состязаний, 
активизирующих мышление и твор-
ческие способности молодёжи, бра-
ли из сказок. А в сказках победитель 
получает более ценные призы. На-
пример, в народной сказке «Сорок 
обманов» падишах объявил: «За 
того, кто обманет сорок раз, выдам 
замуж свою дочь». И один бедный 
парень, выполнив это поручение, 
женился на дочери падишаха. [9, 
377378].

Подобные небылицы вызывали 
добрую улыбку у слушателей. Хотя 
слушатели знали, что это небыли-
ца, всё равно удивлялись тому, как 
рассказчик, не ошибаясь и не нару-
шая последовательности событий, 
строил последовательную цепочку 
и удачно излагал их, одобрительны-
ми возгласами они поддерживали 
его. Так как эти шуткинебылицы 
были знакомы всем, то порою их ис-
пользовали в рассказах о других со-
бытиях. Например, если ктонибудь 
правдоподобно рассказывал о том, 
чего никогда не видел, то слуша-
тель выражал ему недоверие и пре-
рывал его следующими словами: 
«Твой рассказ похож на тот, где го-
ворится «видел неродившегося зай
чонка под невыросшей полынью».

Подобные сочетания слов нельзя 
считать полноценными оксюморо-
нами. Хотя оксюмороны, приведён-
ные в этих примерах, являются со-
четанием слов с противоположным 
значением, однако, в отличие от 
них, они используются в перенос-
ном значении и выполняют эмоцио-
нальную, номинативную (называют 
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nede halk dö re di ji li gi ne gaý dyp ge lip, 
onuň dür li žanr la ry nyň di li ne or nap dyr. 
Na kyl lar da duş gel ýän ok si mo ron lar 
be ýan edil ýän pi ki riň hasda çuň laş
ma gy na, öwütün de wiň tä si ri niň art
ma gy na hyz mat ed ýär ler. Me se lem, 
«Yh las bi len ag la saň so kur göz den 
ýaş çy kar» [5, 223] di ýen na kyl da her 
bir işiň bit me gi niň, tu tan mak sa dy ňa 
ýet me giň yh la sa bag ly dy gy ün del ýär. 
Bu ün dew na kyl da «so kur göz den ýaş 
çy kar» diýen ok si mo ro ny nyň ge ti ril
me gi bi len iň ýo ka ry de re jä çy ka ryl ýar.

Na kyl lar türk men hal ky nyň esa sy 
ter bi ýe mek de bi bo lup, olar da adam 
hä si ýe tin dä ki nog san lyk lar berk ýaz
ga ryl ýar. Mu nuň üçin hem az söz de 
ýi ti tä sir li aň lat ma la ry ula nyp dyr lar. 
Şun da asyl te bi ga ty bo ýun ça eksp res
siwemo sio nal hä si ýet li ok si mo ron lar 
has oňaý ly bol ýar. My sal üçin, «et me-
dik işi ni et dim, et me jek işi ni ede rin» 
di ýip, öwün mek türk me niň iň ha la ma
ýan hä si ýe ti. Türk men çi lik de hat da 
eden ýag şy işi ňi hem ýan jap aý dyp, 
öwün mek go wy gö rül me ýär. «Bar ma-
zakba tyr, ber me zekjo mart» [5, 310] 
di ýen na kyl da şeý le hä si ýet li ada myň 
üs tün den ýaň sy ly gü lün ýär. Mu nuň 
üçin na kyl da iki sa ny ok si mo ron ge ti
ril ýär. Bi rin ji sin de bar ma zak (ýaý dan
jaň) sö zi bi len ba tyr sö zi gar şy lyk ly 
ma ny ly, bi ribi ri ni in kär ed ýän söz ler. 
Şu iki sö züň bi rik di ril me gin den hem 
ýaň sy lytan kyt edi ji ok si mo ron eme
le ge lip dir. Na kyl da ky ikin ji ok si mo ron 
(ber me zekjo mart) hem şu usul da ýa
sa lyp dyr we «Ber me zek bol sa, ýag şy
da bir jo mart eken!» di ýen ajy gül kü li 
ýaň sy la ma ny dö red ýär.

Türk men halk dö re di ji li gin de ok si
mo ron la ryň has köp duş gel ýän žan ry 
ma tal lar dyr. Beý le bol ma gy nyň se bä bi 
ma tal lar as lyn dada çe per çi li gi, göç
me ma ny ly ly gy, meň zet me dir me ta
fo ra ny, de ňeş dir mä ni, köp lenç hem, 
yna nyp bol ma jak tä sin ma ny ly pi ki ri, 
ma ny hem pi kir öw rüm le ri ni özün de 
köp sak la ýar hemde ma ta lyň esa sy 
bö le gi şo lar dan ugur alyp oý lan ma gy 
ta lap ed ýär. Ma ta lyň jo ga by oý la nyp 
ta py lan soň, ha ky kat dan hem, ma ta lyň 
esa sy bö le gi bi len ýor gu dy nyň (jo ga
by nyň) ara syn da jan ly bag la ny şy gyň 
bar dy gy ýü ze çyk ýar. Ma tal la ry dö re
den paý has ly pe der le ri miz şol bag la
ny şy gy örän oý la ny şyk ly, in çe lik bi len 
çe per usul da be ýan edip dir ler. Şo nuň 
üçin hem ma tal lar özün de syr ly ma ny

ing due to the usage of an oxymoron 
«the tears will appear even in the blind 
eyes».

Proverbs and sayings, being the 
main school of bringing up Turkmen 
people, strictly condemn vices in the 
human character. Pointed expres-
sions, consisting of not many words, 
are used with these aims. The oxymo-
rons, which by their nature have emo-
tionalandexpressive character, have 
such functions. For example, Turkmen 
people do not like men, who boast the 
deeds which he had never performed 
and cannot perform. And also Turk-
men people do not encourage those, 
who boast by their good actions. In 
the proverb «Shy man of great cour-
age, generous greedy person» some 
vices of people are laughed at [5, 
310]. Two oxymorons are used for it. 
Out of the combination of two contras-
tive in sense words, the laughing at 
and criticising oxymoron had derived. 
The meaning of the word «generous» 
comes into contradiction with the sec-
ond one, the word “greedy person” 
denotes a «stingy» man. This combi-
nation causes an ironic smile, accom-
panied with the idea: «How can he be 
generous if he is greedy».

Riddles are one of the Turkmen folk-
lore genre, where oxymorons are met 
most frequently. The reason lies in the 
fact that according to their nature, rid-
dles contain expressive means, words 
with transferred meaning, compari-

предметы, явления, действия и их 
описывают) функции. Тем не ме-
нее, с учётом того, что они равны в 
главном, а именно в противополож-
ности значений, можно поддержать 
мнение о том, что оксюмороны про-
изошли из словосочетаний и выра-
жений с противоположным значени-
ем устного народного творчества.

Эти языковые единицы, возник-
шие из туркменского народного 
творчества, развивались и впо-
следствии приобрели многосторон-
ний характер, достигли высокого 
уровня и в виде оксюморонов вновь 
вернулись в народное творчество,  
внедрились в язык многих его жан-
ров. Оксюмороны, встречающиеся 
в пословицах, делают выражаемую 
мысль более глубокой, усиливают 
воздействие нравоучения. Напри-
мер, в пословице «Если усердно 
плакать, то прослезятся даже сле-
пые глаза» говорится о том, что вы-
полнение всякого дела, достижение 
цели зависит от желания человека 
[5, 223]. Это нравоучение достигает 
самого высокого уровня благодаря 
использованию в пословице оксю-
морона прослезятся даже слепые 
глаза.

Пословицы, являясь основной 
школой воспитания туркменского 
народа, строго осуждают пороки 
в человеческом характере. В этих 
целях используются меткие выра-
жения, состоящие из малого коли-
чества слов. Эту функцию имеют 
оксюмороны, по своей природе име-
ющие эмоциональноэкспрессив-
ный характер. Например, туркмены 
не любят человека, который хвалит-
ся тем, чего не совершал и не может 
совершить. Также у туркмен не по-
ощряется хвалиться добрыми дела-
ми. В пословице «Робкий смельчак, 
щедрый жадина» высмеиваются не-
которые пороки [5, 310]. Для этого 
используются два оксюморона. Из 
сочетания двух противоположных 
по значению слов и образовался 
высмеивающекритикующий оксю-
морон. Значение слова «щедрый» 
вступает в противоречие со вторым, 
слово «жадина» означает скупого 
человека. Это сочетание вызывает 
иронический смех, сопровождае-
мый мыслью: «Какой же он щедрый, 
если жадина».
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ny sak la ýan dy gy, ma ta lyň esa sy bö le
gi bi len onuň ýor gu dy nyň ara syn da ky 
jan ly bag la ny şy gyň üs tün de çuň ňur 
oý lan ma gy ta lap ed ýän di gi we ony bil
jek bol ma ga gy zyk lan ma dö red ýän di gi 
bi len halk dö re di ji li gi niň beý le ki žanr
la ryn dan ta pa wut lan ýar lar. Ma tal la ryň 
şu aý ra tyn lyk la ry hem olar da ok si mo
ron la ryň giň ge rim de ula nyl ma gy na 
ge ti rip dir. Ylaý tada, yna nyp bol ma jak 
tä sin ma ny ly pi ki ri özün de sak la ýan 
ma tal lar gö nü dengö ni ok si mo ron lar 
esa syn da dü zü lip dir.

Agaç dan aty, daş dan ga ty,
Öý den uly, ýu murt ga dan ki çi,
Öt den ajy, süýt den süý ji [10, 143].

Şu ma tal da iki sa ny ok si mo ron ge
tiri lip dir. 1. Öý den uly, ýu murt ga dan ki
çi. 2. Öt den ajy, süýt den süý ji. Ola ryň 
iki si hem de ňeş dir me esa syn da dü zü
lip dir we yna nyp bol ma jak pi ki ri eme le 
ge ti rip dir. Ma tal aý dy jy şu se tir le ri so
rag ähe ňin de aý dan da çöz güt çi le riň 
aňyn da bir ba da: «O nä hi li, öý den uly 
zat ýu murt ga dan ki çi bol sun?!» ýada: 
«Öt den ajy zat, heýde, süýt den süý
ji bo lar my?!» di ýen gar şy lyk ly pi kir ler 
dö re ýär. Em ma köp pi kir le nen den soň 
ýada: «Öý de çi mi, düz de çi?», «Jan
ly my, jan syz?», «Iýil ýän mi, iýil me
ýän?» di ýen ýa ly, anyk laý jy so rag la ra 
jo gap alan soň, daştö we rek dä ki, te
bi gat da ky zat la ry bi rinbi rin göz öňü
ne ge tir mek ar ka ly ma ta lyň jo ga by ny 
göz le ýär. Şun da hoz aga jy nyň öý den 
ulu dy gy ny, mi we si niň ýu murt ga dan ki
çi di gi ni, ho zuň maň zy nyň çig kä örän 
ajy bol ýan dy gy ny, ýag şy ýe ti şen soň 
süýt den süý ji, ýa kym ly ta ga my nyň 
bar dy gy ny aňyn da aý lap, göz öňü ne 
ge tir me gi ba şar sa, ma ta lyň dog ry jo
ga by ny tap ýar.

Şu ma tal da ge ti ri len ok si mo ron lar 
(öý den uly, ýu murt ga dan ki çi hemde 
öt den ajy, süýt den süý ji) bi rin ji se ti re 
(agaç dan aty, daş dan ga ty) ga ran da 
has tä sir li bo lup, çöz güt çi le riň ün sü ni 
ba dabat özü ne çek ýär.

Ma tal la ryň esa sy bö le gin dä ki göç me 
ma ny ly, me ta fo rik hä si ýet li söz ler dir 
söz dü züm le ri, söz lem ler bi len iç gin 
tan şy lan da ok si mo ron la ryň dö re ýiş 
hemde ke ma la ge liş ýo lu ny yzar la
ma ga müm kin çi lik ber ýän mag lu mat
la ryň hem örän köp san ly sy na duş 
gel mek bol ýar. Me se lem: «Te şe siz 
ýo nu lan, de gir men siz üwe len, iň ňe siz 

sons and metaphors, and also improb-
able semantic expression. Namely 
these qualities of riddles require deep 
pondering on their solution, in terms 
of their qualities. After correct solu-
tion, a connection between the main 
part of the riddle and its solution is dis-
closed. Our wise ancestors, who cre-
ated suchlike riddles, very thoughtful-
ly, subtly and expressively transmitted 
this connection. That’s why the riddles 
are distinguished from other genres 
of folklore; they contain a concealed 
meaning, the direct connection be-
tween the main part of the saying and 
its solution requires deep pondering 
and arouses interest to their solutions. 
These peculiarities of oxymorons draw 
them to become wide spread. And, the 
most interesting thing is, that the rid-
dles, containing fables, were formed 
on the basis of oxymorons.

A wooden horse is harder than stone,
It is bigger than a house, smaller 

than an egg,
It is bitterer than gall, sweeter 

than milk [10, 143].

There are two oxymorons in the 
given riddle. 1. Bigger than a house, 
smaller than an egg. 2. More bitter 
than gall, sweeter than milk. Both oxy-
morons are formed on the basis of 
comparison and bear illogically. When 
these lines are pronounced with the 
questioning intonation, at first, an op-

Загадки являются одним из жан-
ров туркменского народного твор-
чества, где наиболее часто встре-
чаются оксюмороны. Причина этого 
кроется в том, что по своей природе 
загадки содержат в себе вырази-
тельные средства, слова с перенос-
ным значением, сравнения и мета-
форы, а также неправдоподобные 
смысловые обороты. Эти свойства 
загадок и требуют глубоко пораз-
мыслить над её отгадкой, исходя из 
этих качеств. После правильной от-
гадки обнаруживается связь между 
основной частью загадки и её отгад-
кой. Наши мудрые предки, создавав-
шие такие загадки, очень вдумчиво, 
тонко и выразительно передавали 
эту связь. Поэтому загадки отлича-
ются от других жанров народного 
творчества тем, что они содержат в 
себе скрытый смысл, прямая связь 
между основной частью загадки и 
её отгадкой требует глубокого раз-
мышления и пробуждает интерес к 
её отгадке. Эти особенности оксю-
моронов как раз и привели к их ши-
рокому распространению. И, самое 
главное, загадки, содержащие в 
себе неправдоподобные высказы-
вания, непосредственно образова-
лись на основе оксюморонов.

Конь деревянный, твёрже камня,
Больше дома, меньше яйца,
Горче желчи, слаще 

молока [10, 143].

В этой загадке приведены два ок-
сюморона. 1. Больше дома, меньше 
яйца. 2. Горче желчи, слаще молока. 
Оба оксюморона образованы на ос-
нове сравнения и рождают нелогич-
ности. Когда произносят эти строки 
с вопросительной интонацией, в 
сознании отгадчиков вначале воз-
никает противоположный вопрос: 
«Как это так, разве вещь размером 
больше дома может быть меньше 
яйца?» или «Разве вещь по вкусу 
горче желчи может быть слаще мо-
лока?». Однако после долгих разду-
мий или после получения ответа на 
уточняющие вопросы типа «Домаш-
ний или дикий?», «Одушевлённый 
или неодушевлённый?», «Съестное 
или несъестное?» отгадчик ищет 
правильный ответ, воображая себе 
одно за другим предметы в окружа-
ющей обстановке, природе. Если 
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ti ki len [11, 84]. Suw suz der ýa, jaý syz 
şä her» [10, 68].

Şu my sal lar da ky te şe siz ýo nu lan, 
de gir men siz üwe len, iň ňe siz ti ki len; 
suw suz der ýa, jaý syz şä her di ýen ýa ly 
jüm le ler dur muş da bo lup bil me jek za
dy ýada te bi gat da ky müm kin däl ha
dy sa ny be ýan ed ýän di gi üçin, bir ba da 
se re de niň de, ýa lan söz leş me şek dä
ki ters ma ny ly gür rüň le re meň ze ýär. 
Em ma göç me ma ny da gel ýän di gi, 
me ta fo rik li gi se bäp li ok si mo ronlyk hä
si ýe ti ne eýe bol ýar lar. Se bä bi ýa lan 
söz leş mek de be ýan edil ýän ha dy sa lar 
gö ni ma ny syn da bo lan zat hök mün
de gör ke zil ýär. Em ma aý dyl ýan za dyň 
ýa lan dy gy hem me ki şä düş nük li, me
semä lim gör nüp dur. Ok si mo ronma
tal lar da bol sa ma ta lyň jo ga by oý la nyp 
ta py lan soň, ha ky kat dan hem, ma ta lyň 
esa sy bö le gi bi len onuň ýor gu dy nyň 
ara syn da jan ly bag la ny şy gyň bar dy
gy ny gö rüp bol ýar. Geň gal dy ry jy ha
ky ka tyň ýü ze çyk ma gy, ga ra şyl ma dyk 
ma ny nyň eme le gel me gi bol sa ok si
mo ronla ryň esa sy hä si ýe ti bo lup dur
ýar.

Şu lar ýa ly ok si mo ronma tal lar da 
göç me ma ny da ge len aň lat ma la ryň 
türk men halk dö re dij li gi niň beý le ki 
žanr la ryn da gö ni ma ny da gel şi ni hem 
syn la mak bol ýar. Me se lem: «Özi bir 
ga ryş, sak ga ly iki ga ryş» [10, 58] – di
ýen ma tal da iň ňä niň öz bo ýun dan has 
uzyn sa pa gy öz yzy bi len süý re ýän di
gi sak ga ly özün den uly ada ma meň
ze di lip be ýan edil ýär. «Bo ýy bir ga ryş, 
sak ga ly iki ga ryş» at ly halk er te ki sin
de bol sa, ha ky kat dan hem (ynan
dy ry jy lyk ly bol ma sada), sak ga ly öz 
bo ýun dan uzyn adam ha kyn da gö ni 

posite question appears in the con-
science of the guessers: «How can it 
be that an object bigger than a house 
may be smaller than an egg?» or 
«How can an object that is more bitter 
than gall, can be sweeter than milk». 
However, after long thinking or after 
receiving an answer to the specifying 
questions like «Home or wild?», «Ani-
mate or inanimate?» «Edible or not?» 
the guesser searches the correct an-
swer, one after another  imagining ob-
jects in the environment, nature. If he 
manages to imagine and understand 
that a nuttree may be bigger than a 
house, and its fruit  smaller than an 
egg, that the unripe nut’s peel is very 
bitter, bur after ripening it becomes 
sweeter than milk, then the guesser 
can find a correct answer.

Oxymorons (bigger than a house, 
smaller than an egg; more bitter than 
gull, sweeter than milk), given in this 
riddle, in comparison with the first line 
of the riddle, (wooden horse, harder 
than stone) are more expressive and 
immediately attract the guesser’s at-
tention.

At the detailed acquaintance with 
the words and expressions of meta-
phorical character, sentences, we 
may come across many things, which 
help to trace the ways of appearing 
and formation of oxymorons. For ex-
ample: «planed away without a plane, 
grounded without a mill, sewed with-
out a needle [11, 84], waterless river, 
deserted town» [10, 68].

As far as the given above examples 
express impossible events in life and 
nature, then, at first sight, they re-
mind wordy contests «who can cheat 
more». However, as far as they have 
a transferred meaning and are meta-
phorical character, they acquire the 
character of an oxymoron. And in 
the contest «who can cheat more», 
described events look as if real. But, 
the foolishness of the stated is under-
standable for everybody. The appear-
ance of surprising facts, appearance 
of unexpected meanings is the main 
features of oxymorons.

The usage of such kind of riddles
oxymorons in the direct meaning may 
be found in the other genres of the 
Turkmen folklore. For example: «Its 
height equals to one vershok, but 
his beard equals to two vershoks» 

ему удастся вообразить и понять, 
что дерево ореха бывает больше 
дома, а его плоды меньше яйца, ко-
жура неспелого ореха бывает очень 
горькой, а после созревания стано-
вится слаще молока, то он может 
найти правильную отгадку.

Оксюмороны (больше дома, мень-
ше яйца; горче желчи, слаще моло-
ка), приведённые в этой загадке, по 
сравнению с первой строкой загад-
ки (конь деревянный, твёрже камня) 
являются более выразительными и 
сразу привлекают внимание отгад-
чика.

При детальном ознакомлении со 
словами и словосочетаниями мета-
форического характера, предложе-
ниями можно встретить многочис-
ленные материалы, помогающие 
проследить пути возникновения и 
формирования оксюморонов. На-
пример: «строганый без рубанка, 
молотый без мельницы, сшитый без 
иголки [11, 84], безводная река, пус
тынный город» [10, 68].

Так как приведённые выше вы-
ражения выражают невозможные 
события в жизни и природе, то, на 
первый взгляд, они напоминают 
разговоры в состязании «кто боль-
ше обманет». Однако, изза того, 
что они имеют переносное значе-
ние и метафоричны, они приоб-
ретают характер оксюморона. А в 
состязании «кто больше обманет» 
описываемые события выдаются за 
действительные. Однако лживость 
изложенного понятна всем. Воз-
никновение удивительных фактов, 
появление неожиданных значений 
являются основным свойством ок-
сюморонов.

Использование в прямом значе-
нии подобного рода загадококсю-
моронов можно проследить и в дру-
гих жанрах туркменского народного 
творчества. Например: «Ростом с 
вершок, а борода в два вершка» [10, 
58]. В этой загадке описывается, как 
иголка тянет за собой нитку, кото-
рая намного длиннее, нитка срав-
нивается с бородой человека. А в 
народной сказке «Ростом с вершок, 
а борода в два вершка» в прямом 
значении говорится о человеке, бо-
рода которого намного больше его 
роста.

Эту языковую единицу можно 
встретить во всех жанрах народ-



23MIRAS

ma ny syn da gür rüň gid ýär, has ta ky gy, 
ýa lanýaş ryk ly er te ki ota ryl ýar.

Bu tä sin dil bir li gi ne halk dö re di ji li gi
niň äh li žanr la ryn da hem duş gel mek 
bol ýar. Em ma olar na kyl lar da, ylaý ta
da ma tal lar da köp ula ny lyp dyr. Se bä bi 
bu žanr la ryň özü niň asyl dur ky, maz
mu ny, gur lu şy, olar da haý syda bol sa 
bir za dyň, när sä niň, dü şün jä niň göç
me ma ny da, şa hy ra na se tir ler bi len 
ýada gys ga jyk çe per hem göç me ma
ny ly söz lem bi len su rat lan dy ryl ma gy 
olar da ok si mo ron la ryň giň den ula nyl
ma gy na şert dö red ýär. Has dog ru sy, 
bu hi li na kyl lar dyr ma tal la ryň te bi ga ty 
ok si mo ron la ry ta lap ed ýär.

Ula ny lyş ge ri mi bi len bag ly lyk dada 
ok si mo ronla ryň te bi ga tyn da öz ge
riş bo lup geç ýär. Her bir ok si mo ron 
hem haý sy dyr bir sö ze çe per adam 
ta ra pyn dan aý dyl ýar ýada us sat ýa
zy jyşa hyr ta ra pyn dan çe per ese re 
gi ri zil ýär. Şon da ol he niz eşi dil me dik, 
geňena ýy ma ny sy bi len haý ran gal
dyr ýar. Ha çanda, ok si mo ron hal kyň 
di lin de köp gaý ta la nyp aý dyl sa ýada 
çe per eser le riň di lin de ýy gyýy gy dan 
ula ny lyp baş la sa, onuň ok si mo ron
lyk hä si ýe ti gow şa ýar, ýag ny iki sa
ny gap magar şy ma ny ly sö züň ýada 
söz dü zü mi niň bir leş me gin den ýü ze 
çyk ýan ma ny sy duý dan syz, ga ra şyl
ma dyk bol ma ýarda, ol ada ty söz dü
zü mi ne ýa kyn laş ýar. Türk men di lin de 
şu nuň ýa ly, öň den ula ny lyp ýör len, 
adam la ryň gu la gy öw re ni şen ok si mo
ron lar örän köp duş gel ýär. Me se lem: 
«Eşe giň (ýada dü ýä niň) guý ru gy ýe re 
ýe ten de; pyş dy la tüý bi ter; iki aýak ly 
haý wan; gün gaý ra dan do gar».

Adat ça ok si mo ron lar dur nuk ly söz 
bi rik me si bo lup, olar dil de, hat da şyg
ry ýe tiň di lin dede şol dur şu na ýag ny 
şe kil taý dan üýt gew siz ula nyl ýar lar: 
«Me ni beý dip öl dür ýän çäň, pyş dy la 
tüý bi ter!» – diý di [4, 35].

Em ma kä te şy gyr se tir le rin de şa hy
ra na sin tak si siň er kin düz gün le rin den 
peý da la ny lyp, olar da ky söz le riň or
ny çal şy ry lyp, şeý lede dür li şe kil ler
de ula ny ly şy ny hem syn la mak bol ýar. 
Me se lem: «Bu güner te gün ba tar dan 
Gün dog jak!» [4, 37]. «Bohow, bo
how, bir den ýö ne Gün gaý ra dan do
gaý ma syn!» [4, 56] hem di ýip dir ler.

Şu my sal lar dan gör nü şi ýa ly, haý sy
dyr bir aw tor ta ra pyn dan aý dy lan (tä ze 
işe gi ri zi len, tä ze dö re di len) ok si mo ron 
wag tyň geç me gi bi len dur nuk ly söz 

[10, 58]. It is described in the riddle 
how a needle pulls a thread, which is 
much more longer than the needle, 
the thread is compared to a man’s 
beard. Аnd the fairy tale «A Vershok 
in Height, but with a Beard Equal to 
Two Vershoks» is about a man, whose 
beard is much more longer than his 
height.

This language unit may be met in all 
genres of folklore. But most frequently 
oxymorons were used in sayings, es-
pecially in riddles. The nature itself, its 
content, the structure of these genres, 
the expression of some object and 
concept in the transferred meaning by 
short and expressive sentences cre-
ate opportunities for wide usage of 
oxymorons in them. Namely, the na-
ture of these sayings and riddles re-
quire oxymorons.

In the process of usage of oxymo-
rons in speech some changes take 
place in their nature. Each oxymoron 
is created by a man of wits or is in-
troduced into the fiction by poets and 
writers – masters of words. Then they 
make people surprise by unheard be-
fore and unexpected meanings. When 
oxymorons are repeated frequently 
among people, or are used in fiction, 
then the character of oxymoron be-
comes weaker or, in other words, the 
meaning of a word or wordcombina-
tion loses the effect of unexpected-
ness, and turns into a common word
combination. In the Turkmen language 
such oxymorons, which have become 
common for people, are met  very 
frequently. For example: «When a 
donkey’s (camel’s) tail reaches the 
ground; turtle  will be covered with 
hair; an animal on two legs; the sun 
will arise from the North».

Usually oxymorons are stable word
combinations and are used in speech, 
even in poetry, in invariable form: «Un-
til you kill me, a turtle will be covered 
with hair» , [4, 35].

However, in some poetical lines we 
may observe their free usage, the 
poets make use of free rules of po-
etical syntax and change the places 
of words in oxymoron. For example: 
«They say, that today or tomorrow the 
sun will arise from the West!» [4, 37]. 
«Wowwow, wowwow, and suddenly 
the sun will  arise from the North!»  
[4, 56].

ного творчества. Однако чаще все-
го оксюмороны использовались в 
пословицах, особенно в загадках. 
Сама природа, содержание, строе-
ние этих жанров, выражение в них 
какоголибо предмета и понятия в 
переносном значении краткими и 
выразительными предложениями 
создают возможности для широкого 
использования в них оксюморонов. 
Точнее, природа этих пословиц и 
загадок требует оксюморонов.

И в процессе употребления в 
речи оксюморонов происходят из-
менения в их природе. Каждый ок-
сюморон создаётся какимнибудь 
острословом или вводится в худо-
жественное произведение поэтами 
и писателями – мастерами слова. 
Тогда они удивляют ранее неслы-
ханными, неожиданными значе-
ниями. Когда оксюмороны часто 
повторяются в языке народа или 
используются в языке художествен-
ных произведений, то в них осла-
бевает характер оксюморона, или 
иными словами, значение слова 
или словосочетания теряет эффект 
неожиданности и превращается в 
обычное словосочетание. В турк-
менском языке очень часто встре-
чаются такие оксюмороны, которые 
стали привычными для людей. На-
пример, «когда хвост осла (верблю-
да) достигнет земли; черепаха об-
растёт волосами; животное на двух 
ногах; солнце взойдёт с севера».

Обычно, оксюмороны являются 
устойчивыми словосочетаниями и 
используются в речи, даже в языке 
поэзии в неизменной форме: «Пока 
ты меня так убьёшь, черепаха обра-
стёт волосами» [4, 35].

Однако, в некоторых стихотвор-
ных строках можно наблюдать их 
свободное употребление. Поэты 
пользуются свободными правилами 
поэтического синтаксиса и меняют 
местами слова в оксюмороне. На-
пример: «Говорят, что сегодня или 
завтра солнце взойдет с запада!» 
[4, 37]. «Огого, огого, а вдруг солн-
це взойдёт с севера!» [4, 56].

Как видно из приведённых при-
меров, использованный какимлибо 
автором (вновь введённый, вновь 
образованный) оксюморон со вре-
менем может превратиться в устой-
чивое словосочетание. С другой 
стороны, эти оксюмороны, ставшие 
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dü züm le ri ne öw rü lip bil ýär. Ikin ji ta
rap dan bol sa, şol ada ty söz dü züm le ri 
ýa ly bo lup gi den ok si mo ron la ry çe per 
sö züň us sat la ry öz eser le rin de, esa
sanda, şyg ry ýe tiň di lin de şe kil taý dan 
öz gert mek, kä bir kom po nent le ri ni öň
kä go laý ma ny ly söz bi len çal şyr mak 
ar ka ly se man tik taý dan baý laş dyr ýar
lar. Şeý le lik dede, ýe ne tä ze ma ny 
öwüş gin li, tä sir li li gi has güýç li ok si mo
ron lar dö re ýär.

Ok si mo ron lar ma ny taý dan fra zeo
lo gik hä si ýe te eýe bol ýar lar. Edil fra
zeo lo gizm ler de bol şy ýa ly, ok si mo ron 
söz bi rik me sin den ge lip çyk ýan (soň
ky) ma ny ony eme le ge tir ýän kom po
nent le riň ma ny sy na dog ry gel me ýär. 
Ok si mo ron la ryň fra zeo lo gizm ler bi len 
ýe ne bir umu my ly gy: ola ryň iki si hem 
he mi şe taý ýar gör nüş de gaý ta lan ýar
lar we şol dil de gep le ýän le riň men ta
li te ti ne mah sus bo lan bir leş mä ni dö
red ýär ler. Bu iki dil bir li gi niň ara syn da 
şeý le meň zeş lik le riň bar dy gy se bäp li 
dur nuk ly söz dü züm le ri niň bir to pa ry 
ok si mo ron hä si ýet li fra zeo lo gizm ler 
bol ýar lar, ýag ny ola ry hem fra zeo lo
gizm, hem ok si mo ron ha sap la mak 
bol ýar. Me se lem: «Ot suz ýan mak (biş
mek) – alaç syz, ah myr et mek, gy nan
mak, has rat çek mek, ru hy taý dan ejir 
çek mek» [8, 277], «Po la dy ýum şak – 
buý ru lan ýum şa däl diý me ýän, sar pa 
sak la ýan, ki şä ajy sy ny pürk me gi ha la
ma ýan, oňat gy lyk ly, hoş gy law (adam 
ba ra da)» [8, 296].

Şu fra zeo lo gizm le re ok si mo ron lyk 
hä si ýe ti ni ber ýän ýag daý, il ki bi len 
olar da ky ada ty däl bag la ny şyk dyr, 
ýag ny ola ry ha syl ed ýän kom po nent
le riň ma ny sy nyň bi ribi ri ne gar şy ly
gy dyr. Er kin ýag daý da ula ny lan da, ol 
söz le riň bi ri beý le ki si ni in kär ed ýär: ot 
bol ma sa, ýan mak ýada biş mek he re
ke ti ama la aş ma ýar; po lat öz hä si ýe ti 
bo ýun ça iň ga ty me tal, oňa ýum şak lyk 
ge liş me ýär, Ine, şu hä si ýet le ri ne esas
la nyp, al nan my sal la ry, ýe nede şu la ra 
meň zeş dur nuk ly söz dü züm le ri ni ok
si mo ronfra zeo lo gizm ler ha sap la mak 
bol ýar.

Düýp te bi ga tyn da bag la ny şyk syz ly
gyň bag la ny şy gy bo lan ok si mo ron lar 
çe per stil de (ede bi eser ler de bol sun 
ýada su han göý (ge pe çe per) ki şi niň 
di lin de bol sun), alo giz mi (lo gi ka nyň 
bo zul ma sy ny) eme le ge tir ýän dil bir li
gi hök mün de, bi rin ji no bat da oky jy nyň 
ýada diň leý ji niň ün sü ni çek me giň, gy

As it is seen from the examples 
above, oxymoron, used by any author, 
(introduced anew, anew formed) with 
the pass of time may turn into a sta-
ble wordcombination. From the other 
side, the oxymorons, that became 
free wordcombinations, masters of 
words in their works, especially in the 
language of poetry, enrich them se-
mantically by transforming them into 
the forms, by substituting some of its 
components with the words, close in 
meaning. Thus, new oxymorons are 
formed with the new semantic tint, 
more impressive in their emotional im-
pact.

On their semantics, oxymorons pos-
sess the qualities of phraseologisms. 
As in all phraseologisms, the mean-
ing of an oxymoron does  not ccome 
out from the meaning of its consti-
tuting components. One more com-
mon quality is that they are always 
repeated in the readymade form 
and form stable wordcombinations, 
close to the mentality of people, who 
speak that language as native speak-
ers. Because of the presence of such 
common qualities, between these two 
language units, large group of stable 
wordcombinations are oxymorons 
with the qualities of phraseologisms, 
or, in other words, they may be consid-
ered both oxymorons and phraseolo-
gisms. For example: «To burn without 
fire (scald) hopelessness, be pity, be 
sorry, to suffer, to suffer spiritually» [8, 
277], «As soft as steel – not knowing 
reject, respectful, not loving to slander, 
of good manners, pleasant (about a 
person)» [8, 296].

Unusual connection between them 
or other words, the opposite mean-
ings of their components, impart the 
properties of oxymorons to those 
phraseologisms. While they are used 
in free usage, one of those words ne-
glects the other one: it is impossible 
to burn without fire, or scald; steel by 
its qualities – the most the most hard 
metal, softness is not characteristic to 
it. That’s why, basing on namely these 
qualities, these and other stable word
combinations like it, may be called 
oxymoronsphraseologisms.

Oxymorons, according to their na-
ture, as a unity of ununiting things 
and as a language unit, which forms 
alogism (violation of logic) in the artis-

свободными словосочетаниями, ма-
стера художественного слова в сво-
их произведениях, особенно в язы-
ке поэзии, обогащают семантически 
путём преобразования их формы, 
замены некоторых компонентов 
близкими по значению словами. Та-
ким образом, вновь образуются ок-
сюмороны с новым семантическим 
оттенком, более сильные по эмоци-
ональному воздействию.

По своей семантике оксюмороны 
обладают свойствами фразеоло-
гизмов. Как и во фразеологизмах, 
значение оксюморона не вытекает 
из значения составляющих его ком-
понентов. Ещё одним общим свой-
ством является то, что они всегда 
повторяются в готовом виде и обра-
зуют устойчивые словосочетания, 
близкие менталитету говорящих 
на том языке носителей. Изза на-
личия таких общих свойств между 
этими двумя языковыми единицами 
большая группа устойчивых слово-
сочетаний является оксюморонами 
со свойствами фразеологизма, или, 
иными словами, их можно считать 
и оксюморонами, и фразеологиз-
мами. Например: «Гореть без огня 
(ошпариться) – безвыходность, со-
жалеть, печалиться, страдать, ду-
ховно страдать» [8, 277], «Мягкий 
как сталь – не знающий отказа, 
уважительный, не любящий зло
словить, добрых манер, приятный 
(о человеке)» [8, 296].

Этим фразеологизмам свойства 
оксюморона придаёт, в первую оче-
редь, необычная связь между ними 
или, иными словами, противопо-
ложность значений их компонен-
тов. При свободном использовании 
одно из этих слов отрицает другое: 
без огня гореть или ошпариться 
невозможно; сталь  по своим свой-
ствам – самый твёрдый металл, 
ей не свойственна мягкость. По-
этому, основываясь именно на этих 
свойствах, эти и другие подобные 
устойчивые словосочетания можно 
считать оксюморонамифразеоло-
гизмами.

Оксюмороны по своей природе как 
связь несвязанного и как языковая 
единица, образующая алогизм (на-
рушение логики) в художественном 
стиле (будь он в художественном 
произведении или в речи оратора), 
являются, в первую очередь, свое-
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zyk lan dyr ma gyň, geň gal dyr ma gyň, 
ada myň pi ki ri ni sä gin di rip, oýa ba tyr
ma gyň öz bo luş ly usu ly dyr. Şo nuň üçin 
ony ki no film le re, teatr da go ýul ýan 
spek takl la ra, çe per eser le re, ki tap la ra, 
çe perpub li sis tik ma ka la la ra, oçerk le
re at goý mak da hem köp ulan ýar lar. 
Me se lem: «Ak tüm lük» türk men ki no
fil mi, «Goja ýaşly juwan Nowruz» – 
ma ka la nyň söz ba şy sy, «Gü nä siz «gü
nä kär ler» – A. Ost rows ki niň pýe sa sy.

Yn san duý gu sy na has ýi ti tä sir et
mek üçin ada myň öz ýa şa ýyşdur mu
şyn da hä lişin di gö rüp, iş sal şyp ýö ren 
zat la ry na ýada te bi gy ha dy sa la ra: 
Aýyň, Gü nüň, ýyl dyz la ryň he re ke ti ne, 
pa syl la ryň çal şy gy na we her si niň öz
bo luş ly hä si ýet le ri ne, ösüm lik hemde 
haý wa nat dün ýä si ne, ola ryň te bi gat da 
öz le ri ni alyp bar şy na, ga raz, hem me 
ki şi niň be let zat la ry na ýüz len mek go
wy ne ti je ber ýär. Şeý le edi len de ok
si mo ron dan ge lip çyk ýan çyl şy rym ly, 
geň gal dy ry jy, ga ra şyl ma dyk, tä sin 
ma ny hem ada myň ýü re gi ne jüňk bol
ýarda, der rew düş nük li bol ýar. Şo nuň 
üçin ok si mo ron la ry dö red ýän sö ze 
çe per ki şi ler, ýa zy jyşa hyr lar dur muş 
wa ka la ry na hemde te bi gy ha dy sa la ra 
ýüz le nip, ola ry de ňeş dir me, meň zet
me, me ta fo ra hök mün de ulan ýar lar. 
Ne ti je de ada myň aňy na we duý gu sy
na örän ýi ti tä sir ed ýän çe per şe kil len
di riş se riş de si eme le gel ýär.

tic style (let it be in the belleslettres 
style or in the speech of an orator), 
are, firstly, a peculiar  way of attracting 
attention, arousing interest, surprise, 
deep pondering of readers or listeners. 
That’s why they are frequently used in 
the titles of films, theatre performanc-
es, fictions, books, artisticandpub-
licistic articles. For example:«White 
Darkness» – the name of a Turkmen 
film, «Old and Young Novruz» – title 
of an article, «Guilty Without Guilt» – a 
play by A. Оstrovskiy.

In order to most powerfully influence 
on the feelings of a man, to the things 
used in the everyday life of a man or 
to a natural phenomena, ssuchlike the 
movement of the Luna, of the Sun, 
stars, change of seasons and their 
qualities, plants or animal world, their 
habits, give good results. At such ap-
proach complicated and not, unex-
pected meanings of oxymorons are 
well accepted and become clear to a 
man. That’s why the creators of oxy-
morons, witty people, writers and po-
ets, addressing to social events and 
natural phenomena, use them as com-
parisons, similies and metaphors. In 
the result, artistic means appear which 
sharply influence the conscience and 
feelings of people.

образным способом привлечения 
внимания, пробуждения интереса, 
удивления, глубоких раздумий чи-
тателя или слушателя. Поэтому их 
часто используют в названиях кино-
фильмов, театральных спектаклей, 
художественных произведений, 
книг, художественнопублицисти-
ческих статей, очерков. Например: 
«Белая мгла» – название турк-
менского кинофильма, «Древний и 
юный Новруз» – заголовок статьи, 
«Без вины виноватые» – пьеса А. 
Островского.

В целях наиболее глубокого воз-
действия на чувства человека обра-
щение к привычным в повседневной 
жизни человека вещам или природ-
ным явлениям, таким как движение 
Луны, Солнца, звёзд, смена сезо-
нов и их свойства, растительный и 
животный мир, его повадки, дают 
хорошие результаты. При таком 
подходе сложные и неожиданные 
значения оксюморонов хорошо вос-
принимаются и становятся понят-
ными человеку. Поэтому создатели 
оксюморонов, остроумные люди, 
писатели и поэты, обращаясь к со-
циальным событиям и природным 
явлениям, используют их в каче-
стве сравнения, уподобления и ме-
тафор. В результате появляются об-
разные художественные средства, 
остро воздействующие на сознание 
и чувства человека.
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Be ýik Sel juk lar döw le ti dün ýä ta ry
hyn da gör nük li yz gal dy ran döw let le-
riň bi ri dir. Be ýik Sel juk lar döw rün de bu 
döw le tiň dü zü mi ne gi ren ýurt lar da ul
la kan öz ge riş ler we ösüş ler döw ri bo
lup, ola ryň ta ry hyn da öza ra gat na şyk
la ryň iň ösen döw ri ha sap lan ýar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow bu ta ry hy döw re 
aý ra tyn äh mi ýet be rip: «Or ta asyr lar 
adam za dyň jem gy ýet çi lik dur mu şy
nyň äh li ugur la ryn da aja ýyp üs tün lik ler 
ga za ny lan eý ýa my dyr» di ýip bel le ýär  
[1, 199].

Be ýik Sel juk lar döw rün de yk dy sa dy
ýet de ba zar gat na şyk la ry nyň or naş
dy ryl ma gy, ha ryt önüm çi li gi ni epes li 
de re je de art dyr ýar. Halk ho ja ly gy nyň 
äh li ugur la ryn da, şol san da hü när
ment çi lik de hem, be lent sep git le re ýe
til ýär. Oba ila ty nyň ha sa by na şä her ler 
gi ňel ýär, ös ýär. Be ýik Sel juk türk men
le ri döw rün de sö züň do ly ma ny syn da 
dur mu şyň äh li ugur la ry ny öz içi ne alan 
şä her me de ni ýe ti ke ma la gel ýär. Şä
her le riň sa nyda art ýar. Olar in di di ňe 
sy ýa sy do lan dy ryş mer ke zi bol mak 
bi len çäk len män, önüm çi lik, söw da, 
me de ni ýet, ylym we ru hy gym mat ly
gyň mer ke zi ne öw rül ýär. Önüm çi li giň 
art ma gy ne ti je sin de içer ki, da şar ky 
söw da hem ös ýär we gi ňel ýär. Yk dy
sa dy ýo ka ry gö te ri liş me de ni ýe tiň we 
köp ugur ly sun ga tyň ös me gi ne iter gi 
ber ýär.

Sel juk lar im pe ri ýa sy nyň paý tagt şä
her le ri niň bi ri, ga dy my dö wür ler den 

The state of Great Seljuks is one of 
the powerful political formations not 
only in TurkicIslamic but also in all 
world history. The countries, which 
have been a part of Great Seljuks 
achieved vast changes and reforma-
tions.

The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov notes 
the significance of that period: «Medi-
eval epoch was marked by outstand-
ing achievements in all spheres of life 
of human society» [1,173].

Introduction of market relations into 
economics of the Great Seljuks in-
creases trade production significantly. 
All sectors of national economics, in-
cluding artisans, achieve huge suc-
cess. The cities are developed and 
enlarged. The city culture covering all 
the live is formed. The number of cit-
ies increases. Besides, being political 
management centers, it becomes the 
center of trade production, culture, 
science and spiritual values. Internal 
and external trade have been devel-
oped and enlarged due to production 
increase.  The economic boom gives 
a breakthrough to the development of 
culture and art.

In the epoch of Great Seljuks, an-
cient Merv experienced the highest 
prospecting period. It considered the 
center of the region in trade, work-
manship and culture. Artisanship, in 
particularly, pottery, reached high de-
velopment.

Государство Великих Сельджуков 
– одно из самых могущественных 
политических формаций  не только 
в тюркоисламской, но и всей миро-
вой истории. В эпоху Великих Сель-
джуков происходили большие пре-
образования и прогресс в странах, 
входивших в состав их государства.

Уважаемый Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов отмечает особое 
значение этого периода: «Эпоха 
средневековья была ознаменова-
на выдающимися достижениями во 
всех сферах жизни человеческого 
общества» [1, 204].

Внедрение рыночных отношений 
в экономику в эпоху Великих Сель-
джуков значительно увеличивает 
товарное производство. Во всех от-
раслях народного хозяйства, в том 
числе и в ремесленничестве, на-
блюдаются большие успехи. Рас-
ширяются и развиваются города. 
Формируется городская культура, 
охватывающая все стороны жизни. 
Возрастает количество городов. От-
ныне они перестают быть только 
политическим центром управления, 
а становятся центрами производ-
ства, торговли, культуры, науки и 
духовных ценностей. В результате 
увеличения производства развива-
ется и расширяется внутренняя и 
внешняя торговля. Экономичекий 
подъём придаёт толчок развитию 
культуры и искусства.
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baş lap se bi tiň söw da, hü när ment çi lik 
we me de ni mer ke zi bo lan Merw şä
he ri hasda ta pa wut lan ýar. Merw de 
hü när ment çi li giň dür li gör nüş le ri, aý
ra tynda, küý ze gär lik pu da gy ýo ka ry 
de re je de ösüp dir.

Türk me nis tan da küý ze gär lik se ne di 
mun dan 78 müň ýyl ozal neo lit (tä ze 
daş asy ry) eý ýa myn da ýü ze çy kyp, 
köp asyr la ryň do wa myn da adam la
ryň gün de lik dur muş ha jat la ry üçin 
ula ny lyp, soň ra tä ze teh no lo gi ýa la ryň 
dur mu şa or naş dy ryl ma gy bi len kem
kem den kä mil leş di ri lip aja ýyp sun gat 
de re je si ne ýe ti ri lip, tä ze çe per küý ze
gär lik se ne di ýü ze çy kyp dyr. Mer wiň 
Be ýik Sel juk lar döw rün dä ki çe per küý
ze gär lik sun ga ty, esa san, kao lin pal
çy gyn dan ýa sa lyp syr ça la nan hemde 
ýö ne keý pal çyk dan ga lyp da ýa sa lan 
syr ça lan ma dyk küý ze önüm le rin de öz 
be ýa ny ny ta pyp dyr.

Be ýik Sel juk türk men le ri döw rü niň 
küý ze gär lik se ne di niň ösüş di na mi ka
sy öň den gel ýän kä bir teh no lo gi ki til
sim le ri niň do wam et di ril me gi hemde 
düý bün den tä ze, küý ze gär lik de öň den 
bel li bol ma dyk teh ni ki se riş de le riň we 
hi mi ki ele ment le riň ula nyp baş lan ma
gy bi len hä si ýet len di ril ýär. Ol tä ze lik
ler, esa san, küý ze önüm le ri ni ýa sa
mak üçin düý bün den tä ze çig ma ly nyň 
– kao lin pal çy gy nyň (ka şin), aş gar syr
ça sy nyň, hemde tä ze reňk leý ji mad
da la ryň ula nyl ma gyn dan yba rat dyr. 
Küý ze gär lik önüm çi li gin de tä ze çig 
ma ly nyň ula nyl ma gy bi len tä ze reňk
leý ji mad da la ry önüm çi li ge or naş dyr
ma ga müm kin çi lik dö räp dir. Ol bol sa 
öz ge ze gin de gapgaç la ryň ýü zün dä ki 
be zeg na gyş la ry nyň hi li niň go wu laş
ma gy na we ma ny taý dan baý laş ma
gy na ge ti rip dir. Dür li reňk leý ji mad da
la ry ulan mak bi len küý ze gär ler sa ry, 
ýa şyl, go ňur, gy zyl reňk le ri we ola ryň 
dür li öwüş gin le ri ni al ma gy ba şa ryp
dyr lar.

Ýa şyl, pöw ri ze, go ýy ýa şyl, go ýy 
gök, gy zyl reňk le ri al mak üçin mi siň, 
hro muň, ko bal tyň we mar ga ne siň aş
gar la ry ula ny lyp dyr [2, 192]. Şeý le 
reňk li küý ze önüm le ri Merw den baş
gada Nu saý da [3, 79], Kö pet da gyň 
ete gin de, Ho re zim de [4, 322323], 
Ter mez de [5, 122] we beý le ki ýer ler de 
duş gel ýär.

ХII asyr Merw şä he ri niň ýo ka ry de
re je de ösen döw ri ha sap la nyl ýar. Bu 
dö wür Merw şä he ri ni tu tuş Be ýik Sel

Pottery art appeared in Turkmeni-
stan in the epoch of neolith 78 thou-
sand years ago (new stone age).
Within many centuries the pottery 
items were applied for household 
needs,  latter due to introduction of 
new technologies, they were modern-
ized and brought up till highest level 
of perfection and turned them into art 
work. This was a reason for pottery to 
be established.  Artistic pottery art of 
Merv of the Great Seljuks’ ruling have 
found its reflection in kaolin made pot-
tery items covered with glaze and of 
nonglazed items of ordinary clay.

Development dynamics of artistic 
pottery in the epoch of Great Seljuk 
is marked by the continuation of using 
of the previous technological methods 
and starting applying a new techni-
cal facilities and chemical elements, 
which were unknown in pottery. These 
innovations mean utilization of new 
raw material – kaolin, solid glaze and 
new painting substances. In addition, 
this, in its turn, resulted in improving, 
decorative design of the plate. Using 
various chemical substances, the ar-
tisans were able to get yellow, green, 
brown, red one and their different col-
ors.

Cobalt application resulted in getting 
blue, sky blue and turquoises colors 
[2, 192]. Besides Merv, pottery items 
might be seen in Nisa [3, 79], at the 
foothills of Kopetdag in Khorezm [4, 
322323], Termez [5, 122] and in other 
areas.

В эпоху правления Великих Сель-
джуков древний Мерв переживал 
период своего наивысшего расцве-
та, Это был торговый, ремесленный 
и культурный центр региона. Ре-
месленничество достигло высокого 
развития, особенно гончарное ис-
кусство.

Гончарное ремесло возникло в 
Туркменистане в эпоху неолита 78 
тысяч лет назад (новый каменный 
век). В течение многих веков гон-
чарные изделия применялись для 
бытовых нужд людей, затем в связи 
с внедрением новых технологий они 
были усовершенствованы до высо-
чайшего уровня и превратились в 
произведения искусства. Таким об-
разом возникло гончарное ремесло. 
Художественное гончарное искус-
ство Мерва эпохи Великих Сель-
джуков находило своё отражение, в 
основном, в глазурованных гончар-
ных изделиях из каолина и негла-
зурованных изделиях из обычной 
глины.

Динамика развития художествен-
ного гончарного ремесла эпохи 
Великих Сельджукских туркмен 
характеризуется продолжением 
некоторых предыдущих технологи-
ческих приёмов и началом исполь-
зования совершенно новых, ранее 
неизвестных в гончарном ремесле 
технических средств и химических 
элементов. Эти новшества, в ос-
новном, состоят в использовании 
совершенно нового сырья – каоли-
на (кашина), щелочной глазури и 
новых красящих веществ. А это, в 
свою очередь, привело к улучше-
нию качества декоративных узоров 
на посуде. Применяя разные крася-
щие вещества, гончары смогли по-
лучить желтый, зелёный, коричне-
вый, красный цвета и их различные 
оттенки.

Для получения зелёного, бирюзо-
вого, тёмнозелёного, тёмносине-
го и красного цветов применялась 
щёлочь меди, хрома, кобальта и 
марганца [2, 192]. Кроме Мерва 
гончарные изделия такого цвета 
встречаются ещё в Нисе [3, 79], у 
подножия Копетдага, в Хорезме [4, 
322323], Teрмезе [5, 122] и в других 
местах.
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juk türk men im pe ri ýa sy nyň paý tag
ty na öw ren sol tan San ja ryň hö küm
dar lyk eden döw rü dir. Bu dö wür de 
tä ze teh no lo gi ýa nyň öz leş di ril me gi 
we önüm çi li ge or naş dy ryl ma gy bi len 
bag ly lyk da Mer wiň küý ze gär lik se ne
di hem ýo ka ry de re je de ösüp dir. Hut 
şu dö wür de Mer wiň gün ba tar ete gin
de ýer le şen küý ze gär le riň top lu myn da 
Mu ham met Aly Ino ýa to nyň, Abu be kir 
alIto bi niň, Abu Na sy ryň us sa ha na la ry 
ýa ly köp san ly önüm çi lik otag la ry, 510 
sa ny küý ze bi şi ri ji kü re le ri özün de 
jem län uly küý ze gär lik kär ha na lar gur
lup dyr. Bu önüm çi lik kär ha na lar da öň
den do wam edip gel ýän dür li gör nüş li 
syr ça la nan we syr ça lan ma dyk küý ze 
önüm le ri bi len bir ha tar da ХII asyr dan 
baş lap ka şin den, lýustr le nen (Lýustr 
– fran suz ça şöh le, ýal pyl da wuk ma
ny sy ny be rip dir) hemde ga lyp la mak 
usu ly bi len düý bün den tä ze önüm ler 
ön dü ri lip baş lan ýar.

ХII asy ryň baş la ryn da al tyn öwüş
gin li lýustr syr ça sy nyň küý ze önüm
çi li gi ne or naş dy ryl ma gy küý ze gär lik 
sun ga tyn da uly bir sep git bo lup dur
ýar. Lýustr le nen ke ra mi ka önüm çi li gi
niň esa sy mer kez le ri Eý ra nyň şä her le
rin de ýer le şip, ola ryň önüm le ri söw da 
ar ka ly im pe ri ýa nyň äh li ýer le ri ne ýe ti
ri lip dir. Üs ti ýal pyl da wuk şöh le sa çyp 
du ran dür li öwüş gin li al tyn reňk li fa
ýans dan be je ri len owa dan gapgaç
lar aly jy la ryň ara syn da uly is leg dö re
dip dir. Şo ňa gö räde lýustr önüm çi li gi 
Be ýik Sel juk türk men döw le ti niň beý
le ki ýer le rin de hem ýo la goý lup dyr. 
Ar heo lo gi ki bar lag la ryň ne ti je sin de 
lýustr le nen gapgaç la ryň Merw de [6], 
Gür gen de [7], De his tan da [8, 137; 
106110], Kaw kaz da [9, 197] we beý
le ki ýer ler de hem ön dü ri len di gi anyk
la nyl dy.

Fa ýans dan ýa sa lyp içi we da şy 
lýustr le nen küý ze önüm le ri niň esa
sy ar tyk maç ly gy di ňe bir na gyş la ry
nyň baý ly gy bi len çäk len män, eý sem, 
ola ryň dür li reňk le ri niň birbir le ri bi len 
saz la şyk ly çyr ma şyp göz ga maş dy ry jy 
şöh le le riň bir gi den top lu my ny düz ýän
di gin den yba rat dyr.

Lýustr le nen gapgaç la ry na gyş la
mak da, esa san, ýö ne keý syr ça la nan 
küý ze önüm le ri ni be ze mek de ula ny lan 
ösüm lik, epig ra fik we geo met rik hä si
ýet li hemde haý wan la ryň we adam
la ryň dur mu şy bi len bag ly öň den gel
ýän na gyş lar ula ny lyp dyr, soň ra olar 

XII century is a period, when Merv 
achieved the highest level of flourish-
ment and Sultan Sinjar, who turned 
Merv into the capital, was in power.  
At that period, Merv was famous with 
pottery business due to introduction of 
new technologies.

It was at that time, when in the west 
of Merv the pottery workshops existed 
in quarter of potters. The workshops 
belonging to Ali Inoyaton, Abu Bakr al 
Itobi, Abu Nasir with sagacious rooms 
with 510 ovens for burning process 
were set up there.

Starting with XII century along with 
glazed and nonglazed pottery items 
the production of new items of kashin, 
lacquer (lacquer from French – beam, 
bright) and produced in molding meth-
od.

Introduction of lacquer glaze of 
golden color is considered a success 
in pottery business. The main items, 
which were made of lacquered ce-
ramic items, were dispatched in all 
corners of Empire. The faience made 
beauty dish of golden color and light-
ning surface were in great demand 
among population. That is why such-
like production was arranged in other 
cities. The outcomes of archeological 
excavations digging prove that such 
kind of lacquers were produced in 
Merv [6], Gurgench  [7], Dehistan [8, 
137, 106110], in Caucuses [ 9, 197] 
and other places.

The main advantage of the pottery 
items made of faience, which are lac-
quered from inner and outer side and 
differ not only with rich décor , but also 

ХII век считается временем наи-
высшего расцвета Мерва. Это вре-
мя правления султана Санджара, 
превратившего Мерв в столицу 
всей империи Великих Сельджуков. 
В этот период в Мерве в результате 
освоения новых технологий и вне-
дрения их в производство интенсив-
но развивалось гончарное ремесло. 
Именно в те времена на западе 
Мерва в квартале гончаров суще-
ствовали гончарные мастерские 
Мухамеда Али Иноятона, Абубакра 
альИтоби, Абу Насира с многочис-
ленными производственными поме-
щениями, были построены большие 
гончарные предприятия, включаю-
щие в себя 510 печей для обжига. 
Начиная с ХII века, здесь, наряду 
с различными глазурованными и 
неглазурованными гончарными из-
делиями, начинается изготовление 
совершенно новой керамики из ка-
шина, люстрированной (люстр  от 
французского в значении луч, бле-
стящий) и изготовленной формо-
вочным способом.

Внедрение в производство лю-
стрированной глазури золотистого 
цвета явилось большим прогрес-
сом в гончарном ремесле. Основ-
ные центры люстрированных ке-
рамических изделий находились в 
городах Ирана, и их изделия рас-
ходились во все уголки империи. 
Красивая посуда, изготовленная из 
фаянса золотистого цвета с блестя-
щей поверхностью, пользовалась 
большим спросом. Поэтому такое 
производство было налажено и в 
других городах империи. В резуль-
тате археологических исследований 
установлено, что люстрированная 
посуда производилась в Мерве [6], 
Гургенче [7], Дехистане [8, 137; 106
110], на Кавказе [9, 197] и в других 
местах.

Главное преимущество гончарных 
изделий из фаянса, люстрирован-
ных изнутри и снаружи, заключа-
ется в том, что они отличаются не 
только богатством декора, но и тем, 
что их различные цвета составляют 
целый комплекс ослепительных лу-
чей, гармонично сочетающихся друг 
с другом.
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ma ny taý dan has baý laş dy ry lyp dyr. 
Us sat küý ze gär ler, nak gaş lar, su rat
keş ler ba za ryň ta lap la ry na la ýyk lyk
da aly jy la ryň göw nün den tu rar ýa ly 
halk dö re di ji li gi ne ýüz le nip, ila tyň eý 
gör ýän şy gar la ryn dan par ça la ry, halk 
des san la ryn da ky aý ryaý ry söý gü li 
gah ry man la ryň dur mu şy bi len bag ly 
pur sat la ry gapgaç la ryň ýü zün de şöh
le len di rip dir ler. Lýustr le nen gapgaç
la ryň ýü zün dä ki ýaz gy lar adat ça arap 
ýaz gy sy nyň ku fi we nash gör nüş le
rin de ýe ri ne ýe ti ri lip dir. Dür li gör nüş li 
küý ze önüm le ri ni halk dö re di ji li gin den 
al nan keşp ler, sa zan da la ryň, ha ky ky 
we hy ýa ly jan dar la ryň, «ýyr ty jy haý
wan la ryň ýö ri şi» ýa ly su rat lar be ze ýär.

Içi we da şy lýustr le nen küý ze önüm
le ri niň uly top lu my ga zuwag ta ryş da 
De his tan dan ýyg na lyp dyr. Ola ryň ara
syn da ýo ka ry çe per çi lik de re je sin de 
ýe ri ne ýe ti ri len dür li gör nüş li gapgaç
la ryň ara syn da göw rüm le ri ki çi jik sy
ýa dan lar, ça ga oý na waç la ry, gül dan lar 
hem bar [10, 108109].

Merw de lýustr önüm çi li gi ХII asyr da 
ýo la goý lup dyr. Sol tan ga la nyň gün
ba tar ete gin de (ra bad) ýer le şen küý
ze gär le riň mä hel le sin de ga zy lyp açy
lan iki sa ny kü rä niň için de lýustr le nen 
gapgaç la ryň köp san ly bö lek le ri ta pyl
dy. Olar dur muş da en tek ula nyl ma dyk, 
kü re de bi şi ri len de döw len gap la ryň 
bö lek le ri bol ma ly. Ola ryň kö pü si iki ta
rap la ýyn ösüm lik, geo met rik hemde 
epig ra fik hä si ýet li na gyş lar bi len örän 
baý be ze lip dir. Na gyş la ryň ara syn da 
tu tuş bir ma ny aň lad ýan sýu žet lerde 
bar. Olar dan su rat da ky ha tar la ny şyp 
çep ta ra pa da ba ra ly ýö räp bar ýan ýyr
ty jy haý wan la ryň; ara la ry ösüp du ran 
agaç bi len bö lün ýän iki ör küç li dü ýe
le riň; bir ne me ag ras ýüz li aýal kel le le
ri niň; adam kel le li ýol bars göw re li jan
dar la ryň; birbir le rin den agaç ar ka ly 
bö lü nip aý ry lan at la ryň şe kil le ri ni bel
le mek bo lar [6, 12].

Ýa şyl, go ňur, al tyn reňk le riň dür li 
öwüş gin le ri bi len baý be ze len bir ja
myň içi ni we da şy ny tu tup du ran na
gyş la ryň lab zy (usu ly) do ly di kel dil ýär. 
On da esa sy üns ja myň için dä ki nag
şa ber lip dir. Ja myň mer ke zin de, onuň 
düý bü ni gör kez ýän aý law da kel le si ni 
ýo ka ryk gö te rip du ran je re niň şe ki li 
ýer leş di ri lip dir. Onuň tö we re gi ne dür
li gör nüş li ösüm lik gol la ry aý la nyp dyr. 
Aý la wyň seg ment ler ar ka ly bö lü nen 
aşa ky we ýo kar ky bö lek le ri Ýe ri we 

В декорировании люстрирован-
ной посуды, в основном, использо-
вались существовавшие ранее при 
украшении гончарных изделий из 
обычной глины узоры раститель-
ного, эпиграфического и геометри-
ческого характера, связанные с 
жизнью животных и людей, они со-
вершенствовались и обогащались. 
Умелые гончары, писцы и художни-
ки, чтобы удовлетворить спрос рын-
ка, обращались к народному твор-
честву и декорировали гончарные 
изделия любимыми строчками из 
стихотворений и сценами из жизни 
любимых героев народных деста-
нов, изображениями музыкантов, 
реальных и мифических животных 
и зверей. Надписи на люстрирован-
ных изделиях были сделаны араб-
ской вязью в стиле куфи и насх. Во 
время раскопок в Дехистане был 
собран большой набор гончарных 
изделий, люстрированных изнутри 
и снаружи. Среди различного рода 
изделий, выполненных на высоком 
художественном уровне, встреча-
ются чернильницы малого размера,  
детские игрушки, цветочные горшки 
[10, 108109].

Производство люстрированных 
изделий в Мерве было налажено в 
ХII веке. В двух печах, раскопанных 
в квартале гончаров в западной ча-

by the color making up a whole com-
plex of the brighten beams that linked 
with each other harmonically.

While decorating the lacquer dish, 
the potters applied designs used ear-
lier having oil, epigraphic and geo-
metrical nature linked with animal 
and people, which were enriched and 
perfected. Mastery potters, penmen 
and painters have turned to the folk-
lore and decorated the pottery items 
by the lines taken from poems and 
scenes from the life of their lovely he-
roes from national desstans, images 
of musicians, real and myth animals.  
Inscriptions on lacquered items were 
made in Arabic ligature with kufi and 
naskh style. A great set of items from 
pottery lacquer –from inner and outer 
sides were gathered in the course of 
archeological diggings in Dehistan. A 
small size inkpads, ashtrays, flower-
pot are among the findings discovered 
and performed in a very efficient man-
ner [10, 108109].

Production of lacquer items in Merv 
was arranged in XII century. Two ov-
ens excavated in the quarter of pot-
ters in western part of Soltankala 
contained multinumber of pieces of 
lacquer dish. Apparently, they are not 
the items of household; it may be the 
broken pieces of dish after burning 
process. Majority of them have been 
decorated with double side designs 
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as ma ny ala mat lan dy ryp dyr. Ja myň 
mer ke zin dä ki su ra tyň da şy na dür li 
gi ňiş lik dä ki dört sa ny zo lak aý la nyp, 
bi rin ji we üçün ji ak ýerlikli inçejik zo-
laklarda  gys ga jyk al tyn öwüş gin li şöh
le gör nüş de ho wa ýy na gyş ýer leş di ri
lip dir. Giň mer ke zi zo lak da al tyn reňk 
bi len çe ki len örän çyl şy rym ly, birbir le
ri niň için den geç ýän ösüm lik hä si ýet li 
na gyş la ryň ara syn da ha tar la ny şyp du
ran guş ja gaz la ryň şe kil le ri ýer leş ýär. 
Ja myň er ňe gi niň aşa gyn da ýer le şen 
dör dün ji zo lak da al tyn reňk bi len arap 
ha ty nyň nash gör nü şin de ýaz gy ýa zy
lyp dyr. Ja myň daş ta ra py tu tug rak ak 
ýer lik de al tyn reňk de çe ki len iki sa ny 
aý law zo la gyň ara syn da ýer leş di ri len 
te ge le jik ler bi len be ze lip dir [11, 181].

ХII asyr da Merw küý ze gär le ri niň ýe
ten iň ýo ka ry de re je si gapgaç la ryň 
düý bün den baş lap tä bo kur da gy na 
çen li öz le ri niň ne pis li gi we çyl şy rym
ly ly gy bi len ta pa wut lan ýan ýo ka ry 
çe per çi lik de re je sin de ýe ri ne ýe ti ri len 
gü ber çek na gyş ly ga lyp la nyp ýa sal
ýan syr ça lan ma dyk küý ze önüm çi li gi ni 
öz leş dir mek lik ha sap lan ýar.

Ga lyp da ýa sal ýan çe per küý ze 
önüm le ri niň il kin ji nus ga la ry ХI asy
ryň aýak la ryn da ХII asy ryň baş la ryn da 
De mir ga zyk Ho ra san da ön dü ri lip soň
ra ho ra san ly küý ze gär le riň gat naş ma
gyn da im pe ri ýa nyň beý le ki ýer le ri ne 
hem ýaý rap dyr. Em ma onuň esa sy 

of oil, geometric 
and epigraphic na-
ture where one can 
come across with 
the whole plot [6, 
12].

In one bowl, dif-
ferent tinctures of 
green, brown and 
golden colors with 
rich decoration, 
the inner and out-
er coating design 
method is used.  
The design, which 
is depicted inside 
of the bowl, is given 
special attention. 
In the center of the 
bowl, in the circle di-
recting to the bottom 
an image of gazelle 
with raised head is 
depicted. The twigs 

of plants surround the gazelle.  The 
upper and lower parts of the bowl di-
vided on segments symbolized the 
Land and the sky. The image painted 
in the center of bowl is covered with 4 
lines of different width. Air ornament in 
the shape of golden beam is placed in 
the first and third narrow lines on the 
white background. The birds’ image 
standing in one line is placed in Cen-
tral wide line between complicated de-
signs of oil nature, painted in golden 
color. Inscription with golden color in 
Arabic language has been made in 
the 4 line and placed in the lowest 
part of the bowl. The outer side of the 
bowl has been decorated with circles 
placed between two circled lines of the 
golden color on the white background 
[11, 181].

The highest achievement of potters 
of Merv of the XII century consider 
them to develop nonglazed pottery  
production with bulbous design, be-
ginning from the bottom and finishing 
with neck of the items that were made 
in a very effective way and differ with 
its beauty and complications.

The first patterns of the artistic mold-
ing ceramic items were made in the 
end of XI – beginning of XII century 
in Northern Khorosan and then the 
art was dispatched through the whole 
empire. However, Merv was the center 
[12, 11]. The forms to design ceram-

сти Султангалы, обнаружены много-
численные обломки люстрирован-
ной посуды. По всей видимости, 
они не являются предметами быта. 
Это, скорее, обломки разбитой во 
время обжига посуды. Большинство 
из них богато декорировано двусто-
ронними узорами растительного, 
геометрического и эпиграфического 
характера, среди которых встреча-
ются целые сюжеты. [6, 12].

Применяется способ нанесения 
узоров изнутри и снаружи в одной 
чаше, богато декорированной раз-
личными оттенками зелёного, ко-
ричневого и золотистого цветов. 
Особое внимание уделено узору 
внутри чаши. В центре чаши, в кру-
гу, указывающем на дно, размеще-
но изображение джейрана с под-
нятой головой. Его окружают ветки 
различных растений. Разделённые 
сегментами верхняя и нижняя ча-
сти чаши символизировали Землю 
и небо. Изображение в центре чаши 
обнесено четырьмя полосками раз-
личной ширины, в первой и третьей 
узкой полосках на белом фоне раз-
мещён воздушный орнамент в виде 
золотистых лучей. В центральной 
широкой полоске между сложными 
орнаментами растительного харак-
тера золотистого цвета размещено 
изображение птиц, сидящих в ряд. 
На четвёртой полоске, размещён-
ной в нижней части чаши, сдела-
на надпись золотистым цветом на 
арабском языке. Внешняя сторона 
чаши декорирована кружочками, 
размещёнными между двумя округ
лыми полосками золотистого цвета 
на белом фоне [11, 181].

Пиком достижения мервских гон-
чаров ХII века считается освоение 
ими неглазурованного гончарного 
производства с выпуклым орнамен-
том, начиная со дна и заканчивая 
горлышком изделия, выполненным 
на высоком художественном уровне 
отличающимся красотой и сложно-
стью.

Первые образцы художественных 
формовочных керамических изде-
лий были произведены в конце ХI 
– начале ХII веков в Северном Хо-
расане, затем при участии хорасан-
ских керамистов распространились 
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mer ke zi bü tin im pe ri ýa möç be rin de 
Merw şä he ri bo lup dyr [12, 11]. Küý
ze gär lik önüm le ri ni be ze mek de ga lyp 
az dakän de, ba ryp, ir ki or ta asyr lar
dan bä ri ula ny lyp dyr, ýö ne çe per küý
ze gär lik de ol, köp çü lik le ýin, di ňe Be ýik 
Sel juk lar döw rün den ula ny lyp baş lap
dyr.

Bu dö wür de şä her hü när ment çi li
gi niň ýo ka ry de re je de ös me gi, halk
la ryň ara syn da ky yk dy sa dy, me de ni 
we söw da gat na şyk la ry nyň gi ňel me gi 
şä her le riň ara syn da dür li hü när ment
çi lik önüm le ri ni ön dür mek de öz bo luş ly 
bäs deş lik dö red ýär. Şä her ler de bol
sa aý ryaý ry önüm çi lik kär ha na la ry 
öz hü när ment çi lik önüm le ri niň di ňe 
bir ýer li ba zar da däl, eý sem, hal ka ra 
ba za ryn da hem aly jy la ryň ta lap la ry na 
la ýyk ge ler ýa ly ola ryň hi li ni we çe per
çi lik ta ra py ny ýo kar lan dyr mak hemde 
el ýe ter li et mek üçin dür li ýol la ry göz
läp ta pyp dyr lar.

Ýö ne keý pal çyk dan ýa sa lan ly gy 
üçin olar syr ça la nan gapgaç lar dan, 
aý ra tynda fa ýans dan ýa sa lyp, lýustr 
bi len be ze len gap lar dan has ar zan 
bo lup, köp adam lar üçin el ýe ter li bo
lup dyr. Ikin ji den çig ma lyň örän köp 
we ar zan bol ma gy küý ze gär ler üçin 
öz le ri niň oýpi kir le ri ni, dö re di ji lik ukyp
la ry ny dur mu şa ge çir mek üçin küý ze 
önüm le ri niň dür li nus ga la ry ny sy nag
dan ge çir mek üçin giň müm kin çi lik 
dö re dip dir. Ga lyp la nan küý ze önüm le
ri niň us sa ha na la ry nyň ýa nyn da za ýa
la nan küý ze bö lek le ri niň ul la kan üýş
mek le ri niň ýer leş me gi oňa şa ýat lyk 
ed ýär [8, 138; 13, 67]. Ga lyp da, esa
san, gapgaç la ryň ýa pyk gör nüş le ri, 
ýag ny daş ky ta ra py gö rün ýän gap lar: 
küý ze ler, kün dük ler, gol ça lar, gül dan
lar, in çe bo kur dak ly gra fin ler ýa sa lyp
dyr.

Ga lyp la nan çe per gapgaç la ry ýa sa
mak lyk örän kyn we çyl şy rym ly sun gat 
bo lup, ol küý ze gär ler den aý ra tyn us
sat ly gy ta lap edip dir. Il ki bi len ýö ri te 
be je ri len nus ga nyň esa syn da ýü zü ne 
mö hür ler ar ka ly dür li na gyş lar we su
rat lar ba sy lan ga lyp ýa sa lyp, olar da 
küý ze le riň aý ryaý ry bö lek le ri ga lyp la
nyp, soň ra olar bir leş di ri lip dir [14, 79]. 
Mä lim bol şy ýa ly, Merw de ga lyp la nan 
gapgaç la ry ön dür ýän ýö ri te leş di ri len 
us sa ha na lar bo lup dyr. Kä bir küý ze
le riň ýü zün dä ki na gyş la ryň ara syn da 
için de us sa nyň ady ýa zy lan çar çu wa
lar duş gel ýär. Şeý le meş hur us sa la

ics items were intensively used since 
early medieval, but it has gained the 
development only under Seljuk empire 
guidance.

High development of city crafts-
manship, enlargement of economic, 
cultural and trade relations between 
the peoples have created competitive-
ness among the cities in that period. 
Certain productive units took all efforts 
in order to make the items perfect and 
raise the quality to be demandable in-
ner and international market.

Since, these items were prepared 
from the ordinary clay they were too 
cheap and accessible to the most part 
of buyers, rather than glazed items, 
especially from, faience, which are or-
namented. Secondly, abundance and 
low prices of raw material provided 
wide possibilities to the ceramists to 
make their thoughts and creativities 
come true for testing various types of 
ceramics.

A huge mass of broken pieces, 
which cover the area near the work-
shops, is a vivid certification of it [8, 
138; 13, 67]. The closed dish such as 
jugs of different sizes, kunduks, flow-
erpots, water bottle narrow necks are 
made with support of special forms.

Preparation of molding dish was la-
borintensive art and required special 
experience from the ceramists. The 
first step was preparation of the shape 
and coating different ornaments and 
images on them, then after – separate 
parts of the jug unified between each 

и в другие уголки империи. Однако 
центром был Мерв [12, 11]. Формы 
при орнаментации керамических 
изделий использовались ещё с ран-
него средневековья, но массово они 
начали применяться в художествен-
ной керамике при Великих Сель-
джуках.

Высокое развитие городского ре-
месленничества, расширение эко-
номических, культурных и торговых 
отношений между народами в этот 
период породили своеобразную 
конкуренцию между городами по 
производству различных ремес-
леннических изделий. Некоторые 
производственные предприятия в 
городах находили различные спо-
собы повысить качество и худо-
жественную сторону своих ремес-
леннических изделий и сделать их 
доступными для того, чтобы они 
удовлетворяли спрос не только на 
внутреннем, но и международном 
рынке.

Поскольку эти изделия были из-
готовлены из обычной глины, они 
были намного дешевле и доступнее 
многим покупателям, нежели глазу-
рованные, в особенности изделия 
из фаянса, орнаментированные 
люстром. Вовторых, обилие и де-
шевизна сырья создавали широкие 
возможности керамистам для во-
площения в жизнь их замыслов и 
творческих способностей, испыта-
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ryň bi ride us sa ha na sy küý ze gär le riň 
top lu myn da ga zy lyp açy lan Ino ýa ton 
(sow gat edi ji ma ny syn da) la kam ly 
Mu ham met Aly bo lup dyr. Onuň us sa
ha na sy nyň önüm le ri, esa san, sow gat 
hök mün de ula ny lan bol sa ge rek. 
Umu man, Mer wiň ga lyp la nyp ýa sa lan 
küý ze önüm le rin de şeý le us sat la ryň 
15 sa ny sy nyň ady sak la nyp dyr [15, 
20]. Ola ryň ara syn da Abu be kir alIto
bi niň, Abu be kir alFu ki ýa nyň, Abu be
kir Ah me diň, Ah met ibn Mu ham met 
asSa rah sy nyň, Mu ham met anNy şa
pu ry nyň we beý le ki le riň at la ry bar. Bu 
küý ze le ri ýa san us sa la ryň şe kil len di riş 
usul la ry örän giň we köp ugur ly, ola
ryň ma ny syda dür lidür li. Umu man, 
Mer wiň ga lyp la nyp ýa sa lan küý ze 
önüm le ri niň be ze gin de şol dö wür de 
il ara syn da ýör gün li bo lan be zegşe
kil len di riş sun ga ty nyň äh li äheň le ri öz 
be ýa ny ny ta pyp dyr.

Küý ze le riň ýü zün dä ki na gyş lar ola
ryň er ňe gin den baş lap tä düý bü ne 
çen li ara lyk da aý law çy zyk la ryň için de 
ýer le şen dür li giň lik dä ki gu şak lar da, 
kä te ara sy üzül me ýän ösüm lik gol la ry, 
kä te ara la ry geo met rik na gyş lar bi len 
bö lün ýän dür li usul ly, köp lenç bol sa, 
içi su rat ly ha tar la ny şyp du ran çar çu
wa lar gör nü şin de ýer leş di ri lip dir.

Be zeg na gyş la ry, esa san, syr ça la
nan küý ze önüm le rin dä ki ýa ly geo
met rik, ösüm lik, epig ra fik, zoo morf 
we ant ro po morf hä si ýet li bo lup dyr. 
Geo met rik hä si ýet li na gyş lar, esa
san, köp ge zek gaý ta lan ýan ýö ne keý 
te ge lek ler den, al ty we se kiz gy raň ly 
çar çu wa lar dan – gur şaw lar dan yba
rat. Ösüm lik hä si ýet li na gyş lar da «is
li mi» di ýil ýän ara sy üzül me ýän, kä te 

other [14, 79].  It is known, the spe-
cialized workshops on making formed 
dishes existed in Merv. Among the 
inscriptions, one may come across 
with names, which produced them. 
One of the suchlike famous masters 
was Muhamad Ali called as Inayaton 
(«gift presenter»), whose workshop 
was excavated in the quarter of pot-
ters. Apparently, the items produced 
by him were gifted. One may find the 
names of 15 masters, who dealt in 
this field. [15, 20]. They are AbuBakr 
al Itobi, AbuBakr Ahmed, Ahmed ibn
Muhammad as Sarahsi, Muhammad 
anNishapuri and many other. The 
pictures made them on the dishes are 
multifaceted and differ on its essence. 
Speaking in general, all motives of fine 
and decorated applied art found their 
reflection in the formed dish ornamen-
tation, which were characteral for that 
period.

The designs on the jugs were placed 
inside of circled lines of different width, 
starting from the neck and completing 
with bottom, sometimes, uninterrupted 
oil twigs, geometrical ornaments, more 
often, in the shape of frames with im-
ages in line inside of the circles.

Décor ornaments were, mainly, of 
geometrical, oil, zoomorphic and an-
thropomorphic nature like as ceramic 
items. The designs of geometrical na-
ture are mainly the hexahedron and 
octagon frames, which are the multi 
repeated circles.  The ornaments of 
the oil nature are dealt with uninter-
rupted so called «islimi», oil twigs, not 
often, with waved and curled twigs. 
Sshaped oil and geometrical nature, 

ния различных видов керамических 
изделий.

Свидетельством этого служит 
большая груда обломков испорчен-
ных изделий возле мастерских [8, 
138; 13, 67]. При помощи форм, в 
основном, изготавливались закры-
тая посуда: кувшины разного раз-
мера, кундуки, цветочные горшки, 
графины с узким горлышком.

Изготовление формовочной посу-
ды было очень трудным и сложным 
процессом и требовало от керами-
стов особого мастерства. Сначала 
изготавливались формы с нанесён-
ными на них различными узорами и 
изображениями, затем отдельные 
части кувшина, которые объеди-
нялись между собой [14, 79]. Как 
известно, в Мерве существовали 
специализированные мастерские 
по изготовлению формовочной по-
суды. Среди надписей на некото-
рых кувшинах в рамке встречаются 
имена мастеров, их изготовивших. 
Одним из таких известных мастеров 
был Мухамед Али по прозвищу Ина-
ятон (в значении «даритель»), ма-
стерская которого была раскопана 
в квартале гончаров. По всей види-
мости, изделия его мастерской рас-
ценивались как подарочные. В фор-
мовочных керамических изделиях 
Мерва сохранились имена 15 таких 
мастеров [15, 20]. Среди них Абу
Бакр альИтоби, АбуБакр Ахмед, 
Ахмед ибнМухамед асСарахси, 
Мухамед анНишапури и другие. 
Рисунки на посуде, изготовленной 
ими, по способу своего изображе-
ния многогранны и различны по 
содержанию. В общем, в орнамен-
тации формовочной посуды Мерва 
находили своё отражение мотивы 
изобразительного и декоративно
прикладного искусства, характер-
ные для того времени.

Рисунки на кувшинах размещены 
внутри круговых линий различной 
ширины, начиная с горлышка и кон-
чая дном, иногда непрерывными 
растительными ветвями, геометри-
ческими узорами, чаще в виде ра-
мок с изображениями в ряд внутри 
кругов.

Декор, в основном, был геометри-
ческого, растительного, зооморф-
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tol kun gör nü şin de, kä te bu rumbu rum 
te ge lek den pyn tyk ly şa ha jy gyň ösüp 
çy ky şy ny gör kez ýän ösüm lik gol la ryn
dan yba rat bo lup dyr. Ösüm lik we geo
met rik na gyş la ryň ara syn da, köp lenç, 
bi na gär lik se ne din de ula nyl ýan Sgör
nüş li na gyş ula ny lyp dyr. Epig ra fi ki hä
si ýet li na gyş lar da arap ýaz gy sy nyň 
or ta asyr lar da giň den ula ny lan ku fi 
we nash ýaz gy la ry nyň dür li gör nüş le ri 
örän us sat lyk bi len ula ny lyp dyr. Ýaz
gy lar, esa san, ХI – ХII asyr lar da dä
be öw rü len – baý lyk, üs tün lik, sag lyk, 
bagt we bo le lin lik di leg ed ýän hoş ni
ýet li ar zuw lar dan yba rat bo lup, olar 
küý zä niň kä te bo kur da gy na, kä te düý
bü ne ýa kyn ýer le şen gu şak da ýada 
ga byň aşak düý bün de te ge lek ýada 
köp gy raň ly gur şaw da ýer leş di ri lip dir. 
Ýaz gy la ryň kö pü si so ňa ba ka öz bo luş
ly nag şa öw rü lip dir. Ola ryň il kin ji asyl 
nus ga la ry kä ri ne us sat so wat ly kal
lig rafl ar ta ra pyn dan ýa zy lan hem bol
sa küý ze gär le riň köp ge zek gaý ta lap 
ýaz ma gy ne ti je sin de üýt ge di lip okal
ma ýan ýaz gy gör nüş li owa dan nag
şa öw rü lip dir. Me ge rem, küý ze gär le ri 
ýaz gy la ryň gram ma tik taý dan dürs lü gi 
we ma ny sy dälde, ola ryň owa dan ly gy 
gy zyk lan dy ran bol sa ge rek.

Mer wiň ga lyp la nyp ýa sa lan küý ze 
önüm le ri niň be ze gin de jan lyjan dar la
ry şe kil len dir mek li ge aý ra tyn uly üns 
ber lip dir. Olar adat ça gap la ryň umu
my be ze gi bi len bag ly lyk da yz lyyzy
na ýer leş di ri len te ge lek çar çu wa la ryň 
için de ýada ösüm lik gol la ry nyň ara
syn da ky boş luk lar da, hat da küý zä niň 
düý bün dä ki gur şaw lar da hem ýer leş
di ri lip dir. Küý ze le riň ýü zün de şe kil len
di ri len jan lyjan dar lar bi len bag ly gör
nüş ler ma ny taý dan örän giň we baý. 
Ha ky ka ta la ýyk edi lip gör ke zi len haý
wan lar dan adat ça tow şa nyň, til ki niň, 
ke ýi giň, dag go çu nyň, su gu nyň, pi liň, 
atyň, maý my nyň, ba ly gyň we pi şik ler 
jyn sy na de giş li ýyr ty jy haý wan la ryň 
dür li gör nüş le ri niň şe kil le ri köp gaý ta
lan ýar.

Guş la ryň dür li gör nüş le ri – ör dek
ler den baş lap, öz awu ny ço kup du ran 
bür gü de çen li ha ky ka ta la ýyk edi lip 
gör ke zi lip dir. Hy ýa ly haý wan lar dan – 
adam ýüz li, ýol bars göw re li, ge çi kel le
li, gap laň göw re li ga nat ly jan dar la ryň, 
pi şik ler jyn syn dan bo lan ýyr ty jy ny de
pe läp du ran ga nat ly atyň (gri fon) şe kil
le ri ni gör kez mek bo lar.

like in architectural art, was mainly 
used among the ornaments of oil and 
geometrical character. Different types 
of inscriptions in kufi and nash style of 
Arabic writing, was widely used in Me-
dieval ages at the ornaments of epi-
graphic nature. The inscriptions made 
contained good wishes of wealth, 
successes, health, happiness and 
abundance, which became traditional  
in XIXII centuries, and were placed 
whether  by the neck, or close to the 
bottom or at the bottom in a circled or 
multifacet surrounding. Soon, major-
ity of inscriptions became peculiar or-
naments. The first original inscriptions 
were made by the intellectual callig-
raphies, sharks of their businesses, a 
little bit later, as a result of repetition 
of these inscriptions by the potters, 
they have been a nice ornaments in 
the shape of reading inscription. Ap-
parently, the gracious execution rather 
than grammatical side of inscriptions, 
were interested the potters in.

The décor of molding ceramics items 
from Merv, a special attention is given 
to the images of animals. They were 
placed in inner side of circled frames 
consequently ordered or between 
among the leaves of plants at the bot-
tom of the jug.  The types of pictures, 
which are rich in contents, are very dif-
ferent and substantial on its essence. 
The following animals such as foxes, 
jeirans, sheep, deer, elephant, horses, 
monkey, hare, fish and various of a cat 
family are often imaged.

Realistic view is presented on vari-
ous types of birds, starting from ducks 

ного и антропоморфного характера 
как и в глазурованных керамических 
изделиях. Узоры геометрическо-
го характера, в основном, связаны 
с многократно повторяющимися 
простыми кругами, шести и вось-
мигранными рамками. Узоры рас-
тительного характера связаны с 
непрерывными, так называемыми 
«ислими», растительными ветвями, 
реже волнистыми и скрученными. 
Среди рисунков растительного и 
геометрического характера, в ос-
новном, использовался Sобразный 
узор, как и в архитектурном искус-
стве. В узорах эпиграфического 
характера с большим мастерством 
использовались различные виды 
надписей в стиле куфи и насх араб-
ского письма, широко распростра-
нённые в средние века. Надписи 
содержали добрые пожелания бо-
гатства, успехов, здоровья, счастья 
и изобилия, ставшие традиционны-
ми в ХI – ХII веках, и размещались 
либо у горлышка, либо на поясе 
ближе ко дну или же на дне кув-
шина в круглом или многогранном 
окружении. Впоследствии большин-
ство надписей стали своеобразны-
ми узорами. Первые оригинальные 
надписи были сделаны грамотными 
каллиграфами, мастерами своего 
дела, затем в результате многократ-
ного повторения этих надписей гон-
чарами они стали красивыми узо-
рами в виде неизменно читаемой 
надписи. По всей видимости, гон-
чаров интересовало не грамотное 
написание надписей, а их изящное 
исполнение.

В декоре формовочных керами-
ческих изделий Мерва особое вни-



34 MIRAS

Or ta asyr nak gaş la ry nyň iň bir söý
gü li usul la ry nyň bi ride ýyr ty jy haý
wan la ryň ýö ri şi dir. Ol ha tar la ny şyp 
birbir le ri niň yzy na tir ke şip da ba ra
ly bar ýan gör nüş de şe kil len di ri lip dir. 
Haý wan la ryň gö re şi ni gör kez ýän gör
nüş ler hasda tä sir li dir. Bir küý zä niň 
ýü zün de ys gyn dan ga çyp aýak la ry ny 
ýyg nap ýa tan je re niň üs tü ne to pu lyp 
du ran ýol bars şe kil len di ri lip dir. Ýyr ty
jy nyň ýo ka ry gö te ri lip ep le nip du ran 
guý ru gy bar. Ol bir aýa gy ny öz bi çä re 
awu nyň ýü zü ne ba syp, giň açy lan ag
zy ny ur jak bo lup dur. Ýe nede bir gör
nüş de ýyr ty jy guş tow şa ny ba syp dur 
[18, 13].

Mer wiň ga lyp la nyp ýa sa lan küý ze 
önüm le ri niň be ze gin de adam la ryň dur
mu şy bi len bag ly gör nüş jik lerde duş 
gel ýär. Ola ryň ara syn da aw çy lyk bi len 
bag ly eli aw guş ly ýada atyň ar ka syn
da el de ki leş di ri len gap laň ly at ly la ryň, 
aý bog daş la ry ny gu rap otu ran sa zan
da la ryň şe kil le ri bar. Adam lar, adat
ça, otu ran ýag daý la ryn da çep el le ri 
dyz la ry nyň üs tün de, ýo ka ry gö te ri len 
sag el le ri kä se li ýag daý da gör ke zi lip
dir. Nak gaş lar söý gi usul ly gör nüş le ri
de unut man dyr lar. Bu ba bat da, adat
ça, iki adam – el le ri bul gur ly er kek we 
aýal adam şe kil len di ri lip dir. Ola ryň 
ýan la ryn da içi şe rap ly küý ze, çe men li 
gül dan we içi iriý miş den do ly gap lar 
goý lup dyr.

Umu man, ga lyp la nyp ýa sa lan küý
ze önüm le ri niň be ze gin de ula ny lan 
na gyş lar, yn san we haý wa nat dün ýä
si bi len bag ly usul lar Be ýik Sel juk lar 
döw rün de Merw li küý ze gär le riň we 

and finishing with eagle, which caught 
his trophy. From the mythic creatures, 
we can direct to the animal with hu-
man face, body of lion, head of goat, 
body of tiger as well as gryphons be-
longing to the hunting on the trophy.

One of the lovely plots of the penmen 
relating to medieval time is hunting by 
wild animals. They are described as if 
they are in moving process following 
one after another, surely. More scenes 
that are impressive are the animals 
fight.  A lion, which made attacking 
jump on the weak less and lying Jer-
ian, is depicted in one of the jugs. The 
tip of wild’s tale is raised and bended. 
One leg stood on the trophy and he 
opened his mouth and ready to swal-
low the animal. The other picture is 
wild bird captured the hare [18, 13].

In the décor of molding ceramics 
items of Merv, one may come across 
the scenes related to the people life. 
Among them, the images of riders with 
hunting falcons or tamed tigers follow-
ing the horse, as well as musicians sit-
ting bending their foot and keeping a 
cup in the right hand. Of course, the 
plots devoted to love were also made. 
As a rule, a man and a women keep-
ing a cup were depicted. The jug filled 
in vine, flower pot and tray with fruits 
were depicted near them.

In general the ornaments, plots 
linked with a world of human and ani-
mals used in the décor of form shape 
ceramics in the period of Seljuks 
shows how far had the spiritual life of 
Merv’s penmen, ceramists gone. Most 

мание уделялось изображению жи-
вотных. Они размещались внутри 
последовательных круглых рамок 
или же между ветками растений, по-
рою в кругах на дне кувшина. Виды 
рисунков, связанные с животными 
очень разнообразны и богаты по со-
держанию. Из правдиво изображён-
ных животных часто повторяются 
фигурки лисы, джейрана, архара, 
оленя, слона, лошади, обезьяны, 
кролика, рыбы и различные виды 
кошачьих.

Реалистично представлены раз-
личные виды птиц, начиная с уток 
и кончая клюющим свою добычу ор-
лом. Из мифических существ встре-
чаются животные с человеческим 
лицом, туловищем льва, головой 
козы, туловищем тигра, также гри-
фоны, топчущие добычу.

Одним из излюбленных сюжетов 
средневековых писцов является 
охота хищников. Более впечатли-
тельны сцены борьбы животных. 
На одном кувшине изображен лев, 
бросающийся на обессилевшего и 
лежащего джейрана, поджавшего 
ноги. Кончик хвоста хищника поднят 
и изогнут. Одна нога его стоит на 
добыче, и он раскрыл пасть, чтобы 
разорвать животное. На другом изо-
бражении хищная птица поймала 
кролика [18, 13].

В декоре формовочных керами-
ческих изделий Мерва встречаются 
сцены, связанные с жизнью людей. 
Среди них изображения всадников 
с охотничьими соколами на руках 
или же прирученными тиграми, сле-
дующими позади лошади. Встреча-
ются также музыканты, сидящие по-
добрав ноги, держа пиалу в правой 
руке. Писцы не забывали и любов-
ные сюжеты. Обычно изображали 
мужчину и женщину с бокалом в ру-
ках. Возле них кувшин с вином, гор-
шок с цветами и поднос с фруктами 
и ягодами.

Таким образом, узоры, сюжеты, 
связанные с миром людей и живот-
ных, использованные в декоре фор-
мовочных керамических изделий 
в эпоху Великих Сельджуков по-
казывают, насколько был богат ду-
ховный мир мервских керамистов и 
писцов. Большинство образов, сю-
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nak gaş la ryň ru hy dün ýä si niň örän baý 
bo lan dy gy ny gör kez ýär. Ga lyp la nyp 
ýa sa lan gapgaç la ryň be ze gin de ula
ny lan adam la ryň dur mu şy we haý wa
nat dün ýä si bi len bag ly gör nüş le riň, 
usul la ryň kö pü si er te ki ler dün ýä sin den 
al nan halk dö re di ji li gin dä ki keşp ler bi
len ut gaş ýar. Ola ryň kä bir le ri halk ara
syn da ky ynanç duý gu la ry nyň ny şa ny 
hök mün de ge ti ril ýär. My sal üçin, ga
byň bo kur da gy nyň aşa gyn da dik li gi ne 
ha tar lan dy ry lyp ýer leş di ri len ba lyk lar 
– bag ty ýar ly gyň, ör dek – sag ly gyň, 
ho raz – ýag ty ly gyň ala ma ty hök mün
de al nyp dyr.

Yyrtyjy haý wan la ryň ko wa la şy gy, 
ýyr ty jy guş, ýol bar sa meň zeş adam 
keşp li ga nat ly mah luk (sfinks), aýal 
kel le li guş sy pat ly suw pe ri si – bu la
ryň hem me si halk er te ki le rin den al nan 
gah ry man lar dyr.

Hanbeg le riň dur mu şy na ba gyş la
nan gör nüş lerde duş gel ýär. Olar dan 
eli aw guş ly awaşi ka ra çy kan at ly ny, 
dostýar la ry nyň ýada sa zan da la ryň 
ara syn da eli bul gur ly şa dy hor ram ýaş 
ýi gi diň otu ry şy ny gör kez mek bo lar.

Adam la ryň we haý wan la ryň dur mu
şy bi len bag ly dür li usul ly şe kil len di riş 
gör nüş ler di ňe bir Merw li küý ze gär
le riň dö re di ji li gi ne mah sus bol man, 
eý sem, olar Ýa kyn we Or ta Gün do
gar halk la ry nyň ХI – ХIII asyr lar da ky 
ama lyha şam sun ga ty na (çe per me
tal önüm le rin de, ma ta la ryň ýü zün de, 
lýustr le nen gapgaç lar da) hem hä si
ýet li dir [16, 566].

Merw li küý ze gär le riň öz önüm le ri niň 
be ze gin de ula nan şe kil len di riş gör nüş
le ri niň kö pü si Gün do gar halk la ry nyň 
sun ga tyn da, ba ryp, an tik we ir ki or ta 
asyr lar dan bä ri bel li dir. Egerde ýyr
ty jy gu şuň ýada haý wa nyň baş ga bir 
gu şuň ýada haý wa nyň üs tü ne hü jü
mi skifl e riň sun ga ty na mah sus bol sa, 
sfinks we suw pe ri si Nu saý dan ta py
lan par fi ýa ly la ryň çe per çi lik se ne di ne 
de giş li eser ler de duş gel ýär [8, 142]. 
Ýö ne ХI – ХII asyr lar da, ýag ny Be ýik 
Sel juk türk men le ri döw rün de olar öň ki 
ma ny sy ny üýt ge dip aras sa be zeg na
gyş la ry hök mün de ula ny lyp dyr.

Merw li küý ze gär le riň dö re di ji li gin de 
gap la ryň ýo kar ky bö le gi ni adam la
ryň ýada haý sy dyr bir jan da ryň şe ki li 
gör nü şin de ýa sa mak lyk hem ýör gün li 
bo lup dyr. Küý ze gär le riň top lu myn dan 
ta py lan bir küý ze bo kur da gy haý sy dyr 

of the plots linked in the human life 
and animal world, which were used in 
the décor of the glazed dish is taken 
from the folklore. Some of this plot 
is considered as believe as a sym-
bol. For instance: the fish, which are 
placed vertically at the neck of dish, 
were considered symbol of happiness, 
duck – health and a cork – light.

Wild animals’ race, wild bird, sphinx-
es, bird shape live creature with a 
woman head – all they the heroes 
taken from folklore.

The plots devoted to the life of khans 
and boys might be seen. It is the rider, 
who has started his hunting holding a 
falcon in hand, a young jigit happily sit-
ting among his friends and musicians.

Images of different styles linked 
with life of people and animals were 
characteral not only for the creativity 
of  Merv’s ceramists, but for decora-
tive applied art (metallic items, fabrics, 
lacquer dish] of peoples of Near east 
and Middle east of XI – ХIII centuries. 
[16, 566].

Most of art styles applied by Merv 
ceramists in the process of decora-
tions of its items, are known in the 
art of Eastern peoples since ancient 
epoch. If the Scythians art is charac-
terized with attacking  of one wild bird 
or animal to another one, the artistic  
crafts of Parthian, revealed in Nisa, is 
sphinx and water fee  [8, 142]. Howev-

жетов, связанных с жизнью людей и 
миром животных и использованных 
в декоре глазурованной посуды, пе-
рекликается с образами народного 
творчества. Некоторых из них изо-
бражали из суеверия и как симво-
лы. Например, рыбы, размещенные 
вертикально у горлышка посуды, 
считались символом счастья, утка – 
здоровья, петух – света.

Гонка хищных зверей, хищная 
птица, сфинкс, птицеобразное во-
дное существо с женской головой 
– герои, взятые из народных сказок.

Встречаются сюжеты, посвящён-
ные жизни ханов и беков. Это всад-
ник, выехавший со своим соколом 
на охоту, джигит, праздно сидящий в 
кругу своих друзей или музыкантов.

Изображения различных стилей, 
связанные с жизнью людей и живот-
ных, были характерны не только для 
творчества мервских керамистов, 
но и для декоративноприкладного 
искусства (художественных метал-
лических изделий, тканей, люстри-
рованной посуды) народов Ближне-
го и Среднего Востока ХI – ХIII веков 
[16, 566].

Большинство изобразительных 
стилей, использованных мервскими 
керамистами при декоре своих из-
делий, известны в искусстве наро-
дов Востока ещё с античной эпохи 
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bir hy ýa ly jan da ryň kel le si gör nü şin de 
be je ri lip dir.

Ýo kar ly gy na azkem öňe ta rap eg
rel ýän bo kur da gyň jü rün di gi öňe çy
kyp te ge lek agyz ly kel lä niň ýüz ta ra
py ny eme le ge tir ýär. Jan da ryň ul la kan 
bu rumbu rum şah la ry we hek ge rip du
ran gu lak la ry bar. Gö reç le ri de şi jik ler 
ar ka ly bel le nen göz le ri kel lä ýel me nen 
te ge lek ýa sy pal çyk ar ka ly gör ke zi lip
dir.

Ýe nede bir küý zä niň bo kur da gy 
haý sy dyr bir uzyn syr dam bo ýun ly 
hy ýa ly jan da ryň, müm kin, gu şuň, kel
le si gör nü şin de be je ri lip dir. Gö reç siz 
göz le ri te ge lek ýa sy pal çyk dan ýel me
nip dir. Göz le rin den azkem ýo kar da 
bur nun dan baş lap dişdiş edi lip pal
çyk dan ke si lip ýa sa lan iki ha tar hü
pük le ri ýaý rap gid ýär. Bo kur da gy 11 
sm deň.

Baş ga bir küý zä niň bo kur da gy nyň 
ýo kar sy na ada myň kel le si gör nü şin
de ýa sa lan şe kil ýel me nip dir. Şe kil 
küý zä niň er ňe gin den 1,8 sm. ýo ka ryk 
çyk ýar. Ul la kan uzyn göz le ri gü ber çek 
aý law gör nü şin de ber lip dir. Pak ga ryp 
du ran giň bur ny azkem ýo ka ryk gal
dy ry lan. Ki çi jik ag zy pök ge rip du ran 
du luk la ry nyň ara syn da zor dan gö rün
ýär. Or ta sy ke se çy zyk ly gap da la ta rap 
uzal ýan gu lak la rynyň şe ki li ada myň 
dälde, haý sy dyr bir ho wa ýy jan da ryň 
gör nü şi ni ber ýär. Saç la ry (müm kin, 
baş ga by) kel lä niň ýo kar ky bö le gi ni 
tu tuş ly gy na ba sy ryp du ran ke se li gi ne 
ha tar lan dy ry lyp ýer leş di ri len gü ber çek 
no kat lar ar ka ly gör ke zi lip dir [17, 329]. 
Ýo kar sy ada myň ýada haý wan la ryň 

er, in XI – ХII century, being more ex-
plicit, in the epoch of the Great Seljuk 
Turkmens, they changed its previous 
essence and began to use only as  an 
ornament for decoration of item.

Preparation of upper part of the dish 
in the image of a human or animal has 
become a tradition of Merv’s cera-
mists. The neck found in the quarter of 
ceramists were made in the shape of 
some mythic creature.

Neck of jug, which is gradually en-
larged towards up, forms the front side 
of head with circled mouth. The horns 
of animals are curled and the ears are 
protruded. The pupil of eyes are de-
noted as dots, which are linked with 
circle flat clay to the head.

The neck of another jug is made in 
the form of head of some tall, statute 
mythos creature, probably, a bird. The 
eyes having no pupil are linked with 
round flat clay. Starting from nose, a 
bit higher the eyes, serrated circles 
separated in two lines, is made of clay. 
Neck diameter is 11 sm.

Image of man head is linked with a 
neck of another jug. It comes out to 
1,8 sm over the edge of jug .  Big ob-
longated eyes are given in the shape 
of bulbous circle. Wide nostril is hardly 
upturned. Small mouth is hardly no-
ticed between two chubby cheeks. 
The ear coming down gives a shape of 
the unknown animal. Hairs (probably 
headdress) is depicted in the shape of 
bulbous dots located in a line across 
cover upper part of head  [17, 329]. 
The dish, which upper part is made 
from the head of man or animal, is 

и раннего средневековья. Если на-
падение хищной птицы или зверя 
на другую птицу или зверя харак-
терно искусству скифов, то сфинкс 
и водная фея встречаются в произ-
ведениях художественного ремесла 
парфян, обнаруженных в Нисе [8, 
142]. Однако, в ХI–ХII веках, точнее, 
в эпоху Великих Сельджукских турк-
мен, они изменили своё прежнее 
содержание и стали использовать-
ся только как узоры для декора из-
делия.

В творчестве мервских керами-
стов стало традиционным изготов-
ление верхней части посуды в виде 
изображения человека или какого
то животного. Горлышко кувшина, 
обнаруженного в квартале керами-
стов, сделано в виде головы какого
то мифического существа.

Постепенно расширяющееся 
кверху горлышко кувшина образует 
лицевую сторону головы с круглым 
ртом. Рога животного скручены, а 
уши оттопырены. Зеницы глаз от-
мечены в виде точек, которые при-
леплены к голове круглой плоской 
глиной.

Горлышко другого кувшина из-
готовлено в виде головы какогото 
длинного, статного мифического су-
щества, возможно, птицы. Глаза без 
зеницы прилеплены круглой пло-
ской глиной. Начиная с носа, чуть 
выше глаз, расходятся в два ряда 
зубчатые круги, сделанные из гли-
ны. Горлышко диаметром 11 см.

К горлышку ещё одного кувшина 
прилеплено изображение головы 
человека. Оно выступает на 1,8 см 
выше края кувшина. Большие про-
долговатые глаза даны в виде вы-
пуклого круга. Широкие ноздри чуть 
вздернуты. Маленький рот еле за-
метен между пухлыми щеками. Уши, 
свисающие в сторону, с линиями в 
центре придают изображению не 
вид человека, а какогото мифиче-
ского животного. Волосы (возможно, 
головной убор) изображены в виде 
выпуклых точек, расположенных в 
ряд, поперечно, полностью охва-
тывают верхнюю часть головы [17, 
329]. Посуда, верх которой сделан в 
виде головы человека или животно-
го,  известна в керамическом искус-
стве Центральной Азии с древних 
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şe ki li gör nü şin de be je ri len gapgaç lar 
Mer ke zi Azi ýa nyň küý ze gär lik sun ga
tyn da has ga dy my dö wür ler den bä ri 
bel li dir [18, 14]. Haý wan la ryň şe kil le ri 
bol sa kuw wat ly ly gy, berk li gi we akyl
paý has ly ly gy aň lad ýan dy gy se bäp li, 
ola ra ga byň eýe le ri niň öý le ri ne aba
dan çy lyk, döw let li lik, ro waç lyk ge ti ri ji 
hök mün de se re di lip dir [19].

Şeý le lik de, ХI–ХII asyr lar da Mer wiň 
kü re le rin de syr ça la nan we ga lyp la mak 
usu ly bi len ka şin den we pal çyk dan ýa
sa lan önüm ler bi şi ri lip dir. Or ta Azi ýa
nyň kö pa syr lyk küý ze gär lik däp le ri ni 
hä zir ki za man us sat küý ze gär le ri do
wam ed ýär ler.

known in ceramic art of Central Asia 
since ancient times [18, 14]. Since, im-
ages of animal were taken as a sign 
of power, stability and wisdom, they 
were considered as symbols, which 
bring wellbeing, wealth and success 
to their owners [19].

Thus, the clay and kashin made 
items produced by form means and 
covered by lacquer were burnt in the 
ovens in Merv in XI–XII centuries.The 
multiage traditions of the potters of 
Central Asia are continued by modern 
ceramists  masters.

времён [18, 14]. Поскольку изобра-
жения животных воспринимали как 
знак мощи, прочности и мудрости, 
то их рассматривали как символы, 
приносящие их владельцам благо-
получие, богатство и успех [19].

Таким образом, в печах Мерва в 
ХI–ХII вв. обжигались глиняные и 
кашинные изделия, люстрирован-
ные и изготовленные формовочным 
способом. Многовековые традиции 
гончарства Средней Азии продол-
жаются современными мастерами
керамистами.
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O.ORAZOW,M.BEKJÄÝEWA(Türk me nis tan)
ISGENDERGALAHAKYNDATÄZEARHEOLOGIKMAGLUMATLAR

O.ORAZOV,M.BEKDJAYEVA(Turkmenistan)
NEWARCHEOLOGICALDATAONISKENDERGALA

О.ОРАЗОВ,М.БЕКДЖАЕВА(Туркменистан)
НОВЫЕАРХЕОЛОГИЧЕСКИЕСВЕДЕНИЯОБИСКЕНДЕРГАЛА

Oraz Ora zow, Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Ta ryh we ar heo lo gi ýa ins ti tu ty nyň  
bö lüm mü di ri.
Mäh ri je mal Bek jä ýe wa, Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Ta ryh we ar heo lo gi ýa  
ins ti tu ty nyň uly yl my iş gä ri.

Oraz Orazov, department head of the Institute of History and Archeology of Academy of 
sciences of Turkmenistan.
Myahrijemal Bekdjayeva, chief researcher, of the Institute of History and Archeology of 
Academy of sciences of Turkmenistan.

Oраз Оразов, заведующий отделом Института истории и археологии Академии наук 
Туркменистана.
Mяхриджемал Бекджаева, старший научный сотрудник Института истории и  
археологии Академии наук Туркменистана.

Preserving and studying historical 
and archeological monuments is an 
important vector of scientifictechnical 
policy of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov. A 
strategy, which has scientifically basis 
is aimed to carry out archeological dig-
gings, rational utilization of new scien-
tific data in culture and education.

Having guided by the State program 
on archeological excavations and 
historic cultural monuments located 
along with Great Silk Road, approved 
by the head of nation, the scholars
historians conduct archeological 
diggings on the abovementioned 
monuments. They were considered 
important checkpoints of the Great 
Silk Road. It may be single out such 
ancient monuments as Nissa, Abiverd, 
Sarahs, Merv, KounyaUrgench, which 
are considered the World pearl.

Experts of the Institute of history and 
archeology of Academy of sciences 
of Turkmenistan have been carrying 
out multisided scientific work on the 
Isgendergala monument located near 
the Isgender village, Bereket etrap of 
Balkan velayat, alongside with arche-
ological monuments of ancient Amul, 
Paryzdepe, Shahrihaibar and Shah-
ristan.

The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
book «Turkmenistan – Heart of the 

Сохранение и изучение истори-
ческих и археологических памят-
ников является важным направле-
нием научнотехнической политики  
Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова. В 
нашей стране ведётся научно обо-
снованная стратегия по изучению 
исторических и археологических 
памятников, проведению археоло-
гических раскопок, рациональному 
использованию новых научных све-
дений в науке, культурной, просве-
тительской и воспитательной рабо-
те.

В соответствии с Государствен-
ной программой, утверждённой 
главой государства, по проведению 
археологических раскопок на исто-
рических и культурных памятниках 
вдоль маршрута Великого Шёлково-
го пути, учёнымиисториками прово-
дятся археологические раскопки на 
многих исторических памятниках, 
являвшихся в своё время важными 
пунктами Великого Шёлкового пути.

Среди них можно отметить такие 
памятники древности как Ниса, Аби-
верд, Серахс, Мерв, КуняУргенч, 
считающиеся жемчужинами мира. 
Историками и археологами Институ-
та истории и археологии Академии 
наук Туркменистана наряду с архео-
логическими памятниками древнего 

Ta ry hy we ar heo lo gik ýa dy gär lik le
ri go rap sak la mak, öw ren mek Türk
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň yl myteh ni ki sy
ýa sa ty nyň mö hüm ugur la ry bo lup dur
ýar. Ýur du myz da ta ry hy we ar heo lo gik 
ýa dy gär lik le ri öw ren mek, ar heo lo gik 
ga zuwag ta ryş iş le ri ni ge çir mek, tä ze 
yl my mag lu mat la ry ylym da, me de ni, 
aňbi lim we ter bi ýe çi lik iş le rin de ne ti
je li peý da lan mak bo ýun ça yl my taý
dan esas lan dy ry lan stra te gi ýa al nyp 
ba ryl ýar.

Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ug run da ýer
leş ýän ta ry hy we me de ni ýa dy gär
lik ler de ar heo lo gik ga zuwag ta ryş 
iş le ri ni ge çir mek bo ýun ça döw let  
Baş tu ta ny my zyň tas syk lan döw let 
mak sat na ma sy esa syn da ta ryh çy 
alym lar ýur du my zyň çä gin de ýer leş
ýän, öz döw rün de Be ýik Ýü pek ýo
lu nyň wa jyp no kat la ry bo lan ta ry hy 
ýa dy gär lik le riň bir nä çe sin de ar heo lo
gikbar lag iş le ri ni ge çir ýär ler. Ola ryň 
için de dün ýä niň mer je ni ha sap la nan 
Nu saý, Aby werd, Sa rahs, Merw, Kö
ne ür genç ýa ly ga dy my ýa dy gär lik le ri 
bel le mek bo lar. Türk me nis ta nyň Ylym
lar aka de mi ýa sy nyň Ta ryh we ar heo
lo gi ýa ins ti tu ty nyň ta ryh çy la ry we ar
heo log la ry ta ra pyn dan ga dy my Amul, 
Pa ryz de pe, Şäh ri haý bar, Şäh ris tan 
ar heo lo gi ýa ýa dy gär lik le ri bi len bir 
ha tar da, Bal kan we la ýa ty nyň Be re ket 
et ra by nyň Is gen der oba sy nyň go la
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Great Silk Road» states the follow-
ing on the Isgendergala monument: 
«This historical monument still awaits 
its investigation, but according to the 
archaeological material lifted from its 
surface, scientists date it to the an-
cient period» [1, 282] and underlines 
the importance of its studying. It is 
certified by the fragments of ceramics 
small in quantati found on the monu-
ment. In the course of researches, 
these fragments give no exact data on 
the stratigraphy of the fortress. Any-
how, the fragments of ceramic prod-
ucts on the monument prove the for-
tress to be established in ancient time 
and served as a stopping place in the 
Middle ages.

Until today, thorough archeologi-
cal excavations in Isgendergala have 
not been carried out. During talks with 
scholararcheologist Hemra Yusupov, 
he noted that this monument was at-
tended by scholar A. A. Maruschenko 
– the scholar archeologist, in the 60s 
of the XX century. However, no exca-
vations were carried out.

The data in the sources on Isgend-
ergala is very poor, just brief depiction 
[2, 18].

The topographic map made up in 
the 80s of the last century indicates 
that it was named Galadjikgala in the 
past. Probably, the fortress was called 
Isgendegala in honor of the village 
Iskendera, which is located near the 
fortress.

Diggins were made and ethnograph-
ic materials from local habitants were 
collected. The data gathered certify 
that the name of the fortress and vil-
lage is linked with Isgender Zyulkar-
nein, Alexander Makedonski (Alexan-
der the Great), who was one of the 
best commander and lived in the IV 
century BC. He conquered the most 
part of the world.

While having ethnographic re-
searches Khanklych Tuvakklychev the 
famous teacher, mirasgyar (the person 
dealing with collection of information) 
from Kulmach village of Bereket etrap 
and Baiklych Karadjikov the teacher 
of the secondary school № 2 named 
S. Muradov told a legend: «Having 
defeated the Ahemenids, Isgender 
Zyulkarnein with his armored army oc-
cupies the North of Kopetdag. Here, 
he met rebuff from 500 local horse-

Амуля, Парыздепе, Шахрихайбара, 
Шахристана проводится многосто-
ронняя научноисследовательская 
работа и на памятниках Искендер-
гала, расположенных вблизи села 
Искендер Берекетского этрапа Бал-
канского велаята.

Наш уважаемый Президент 
Гурбангулы Бердымухамедов в сво-
ей книге «Туркменистан  сердце 
Великого Шёлкового пути» пишет 
следующее о памятнике Искендер-
гала: «Этот исторический памятник 
ещё ждёт своего исследования, но 
по подъёмному с его поверхности 
археологическому материалу учё-
ные датируют его античным перио-
дом» [1, 282] и отмечает важность 
его изучения. Свидетельством тому 
служат фрагменты немногочислен-
ных керамических изделий, найден-
ных на памятнике. В ходе прове-
дённого исследования не удалось 
получить точных сведений о страти-
графии крепости. Несмотря на это, 
фрагменты керамических изделий 
на памятнике позволяют предполо-
жить, что крепость была основана в 
античное время и служила стоянкой 
в средние века.

До настоящего времени на Искен-
дергала не проводились археологи-
ческие раскопки в полном смысле 
слова. В беседе с известным учё-
нымархеологом Хемра Юсуповым 
он рассказал, что этот памятник в 
60е годы XX века посетил учёный 
археолог А. А. Марущенко, однако,  
на нём раскопки не проводились.

В письменных источниках ниче-
го не написано об Искендергала, а 
имеющиеся у нас сведения очень 
скудны. В некоторых случаях памят-
ник описан кратко [2, 18].

На топографической карте, со-
ставленной в 80е годы прошлого 
века, указано, что памятник раньше 
назывался как Галаджикгала. Веро-
ятно, крепость позже была названа 
в честь одноимённого села Искен-
дер, расположенного неподалёку от 
неё.

На этом памятнике были проведе-
ны раскопки, и собраны с местного 
населения этнографические све-
дения. На основании собранного 
материала выяснилось, что назва-
ние этой крепости и села связано с 

ýyn da ýer leş ýän Is gen der ga la ýa dy
gär lik le rin dede köp ta rap la ýyn yl my
bar lag iş le ri al nyp ba ryl ýar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk me nis tan – 
Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» at ly ki
ta byn da Is gen der ga la ýa dy gär li gi ba
ra da: «Bu ta ry hy ýa dy gär lik özü niň 
yl my taý dan öw re nil me gi ne ga raş ýar. 
Alym lar onuň üs tün dä ki küý ze dö wük
le rin den çen tu tup, ýa dy gär li giň, ha
ky kat danda, an tik döw re de giş li di gi ni 
tas syk la ýar lar» [1, 282] di ýip, ýaz mak 
bi len, bu ýa dy gär li giň öw re nil me gi niň 
wa jyp dy gy ny bel le ýar. Mu ňa ýa dy
gär lik den ta py lan az san ly kü lal çy lyk 
önüm le ri niň ga lyn dy la ry hem şa ýat
lyk ed ýär. Ge çi ri len bar lag la ryň do wa
myn da ga la nyň stra tig ra fi ýa sy ba ra da 
anyk mag lu mat al mak ba şart ma dy. 
Mu ňa ga ra maz dan, ýa dy gär lik de duş 
gel ýän ke ra mi ki önüm le ri niň ga lyn
dy la ry, ga la an tik dö wür de esas lan
dy ry lyp, or ta asyr lar da du ral ga bo lup 
hyz mat edip dir di ýip çak la ma ga esas 
ber ýär.

Is gen der ga la da he ni ze çen li, sö züň 
do ly ma ny syn da, ar heo lo gik ga zuw
bar lag iş le ri ge çi ril män dir. Meş hur ar
heo log Hem ra Ýu su bow bi len bu ga la 
ba ra da bo lan gür rüň deş lik de, ýa dy
gär li ge XX asy ryň 60njy ýyl la ryn da 
alym ar heo log A. A. Ma ru şen ko nyň 
ba ryp gö ren di gi ni, em ma ga zuw iş le
ri niň ge çi ril män di gi ni aý dyp dy.

Ýa zuw çeş me le rin de Is gen der ga la 
ba ra da hiç zat aý dyl man dyr, biz de bar 
bo lan mag lu mat lar bol sa, örän ujyp
syz. Kä bir ýag daý lar da bol sa, ýa dy
gär lik gys ga ça be ýan edi lip dir [2, 18].

Ge çen asy ryň 80nji ýyl la ryn da dü
zü len to pog ra fik kar ta da bu ýa dy gär
li giň öň Ga la jyk ga la ady na eýe bo
lan dy gy gör ke zi lip dir. Ýa dy gär li giň 
go la ýyn da Is gen der oba sy nyň ýer le
şen di gi se bäp li Is gen der ga la ady oňa 
soň da ky lan bol ma gy müm kin.

Bu ýa dy gär lik de ga zuwag ta ryş iş
le ri ge çi ril di, şeý lede oba ila tyn dan 
et nog ra fik mag lu mat lar ýyg nal dy. Ýyg
na lan bu mag lu mat lar esa syn da bu 
ga la nyň ady mi la dy dan öň ki IV asyr da 
ýa şap, dün ýä niň uly bö le gi ni eýe län 
Is gen der Zül kar ne ýi niň (ga za nan uly 
har by ýeň şi bi len meş hur bo lan Alek
sandr Ma ke don ly nyň) ady bi len bag la
ny şyk ly dyr.

Et nog ra fi ýa bar lag la ry nyň do wa
myn da Be re ket et ra by nyň Gul maç 
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men. The army of Isgender consisting 
of endless number of soldiers took no 
efforts to defeat them. The captured 
were brought to the commander, who 
ordered to execute them. At this mo-
ment, one of the local military leaders 
said: «Oh, respected ruler, no need to 
take efforts and demonstrate the pow-
er against armless. It is a great honor 
for us to be killed in the fight and to 
combat with your soldiers is the honor 
too. Prior to fighting with you, I ordered 
to my son: «If I die in the fight, called 
my grandson in honor of Isgender. 
Today we organize a horse prancing 
in your honor; it is our ceremony of 
meeting you». The expression said by 
the local leader made an impression 
on Isgender and he decided to free 
the captured people. After that, Alex-
ander comes to the solution with local 
habitants. Having convinced in brevity 
of local people he got married on the 
woman from this area. Since the re-
lations become too close, Alexander 
builds a fortress. From that time the 
fortress is called Isgendergala».

Another several monuments on the 
territory of our country related to Alex-
ander might be seen in Lebap velayat. 
According to archeological data, in our 
country the Ellaine culture achieved 
top in famous historical periods.

A great deal of work in science is 
carried out under the guidance of our 
highly respected President of Turk-
menistan in the epoch of might and 
happiness. Turkmenistan achieved 
new and new heights in science due to 
update equipment and advance tech-
nology recognized in the world. Today, 
new technologies are widely used in 
both exact and humanitarian scienc-
es. Multi profile minilaboratories of 
LEAS500 model plays important role 
in defining chemical composition of 
archeological findings, which were re-
vealed during excavations conducted 
by the scholararcheologists of the In-
stitute of history and archeology. They 
are introduced in scientific functioning 
by the experts.

The similarity of elements volume 
share in the composition of the ce-
ramics discovered in Isgendergala 
with ceramics fragments of the other 
monuments, are defined. The out-
comes received certify the jugs to be 
produced from local raw material and 

именем Искендера Зулькарнейина, 
Александра Македонского, одного 
из  прославленных полководцев, 
жившего в IV веке до нашей эры и 
завоевавшего большую часть мира.

В ходе этнографических исследо-
ваний известный учитель, мирасгяр 
(тот, кто занимается сбором и из-
учением наследия) из села Кулмач 
Берекетского этрапа Ханклыч Ту-
вакклычев и учитель истории сред-
ней школы №2 имени С. Мурадова 
Берекетского этрапа Байклыч Ка-
раджиков рассказали такую леген-
ду: «Одержав победу над Ахемени-
дами, над Ахеменидским войском, 
Искендер Зулькарнейин со своим 
многочисленным войском перехо-
дит на север Копетдага. Тогда ему 
навстречу вышли 500 всадников, 
состоящих из местного населения, 
и оказали сопротивление его во-
йскам. Бесчисленным войскам Ис-
кендера не составляло труда по-
бедить этих всадников. Македоняне 
привели большую часть местных к 
Искендеру. Знаменитый Искендер 
велел казнить их. В этот момент 
один из местных предводителей 
сказал ему: «О, уважаемый пове-
литель, не надобно большой хра-
брости, чтобы казнить привязанных 
людей. Для нас большая честь по-
гибнуть в бою. Помериться силами 
с войском Искендера тоже большая 
честь для нас. Перед выходом в 
бой против вас я завещал свое-
му сыну: «Если я погибну в бою, 
то моего внука назови в честь Ис-
кендера. Сегодня мы в вашу честь 
гарцевали на конях, такова наша 
церемония встречи вас». Смелое 
обращение местного предводителя 
понравилось Искендеру. Искендер 
Зулькарнейин освобождает пленни-
ков и приходит к согласию с ними. 
Убедившись в храбрости и отваге 
местного народа, он женился на 
местной девушке, подкрепив свои 
отношения с ними узами родства 
и построил небольшую крепость. С 
тех пор эта крепость и называется 
Искендергала».

Есть несколько памятников на тер-
ритории нашей страны, связанных с 
именем Искендера Зулькарнейина. 
Чаще всего они встречаются в Ле-
бапском велаяте. Археологические 

oba sy nyň ýa şaý jy sy Türk me nis ta nyň 
us sat mu gal ly my, mi ras gär (mi ra
sy öw re ni ji) Han gy lyç Ta gan gy ly jow 
we Be re ket et ra by nyň S. My ra dow 
adyn da ky 2nji or ta mek de bi niň ta
ryh mu gal ly my Baý gy lyç Ga ra jy kow 
halk ara sy na ýaý ran şeý le ro wa ýa ty 
gür rüň ber di ler: «Is gen der Zül kar ne
ýin Ahe me ni ler go şu ny ny ýe ňen den 
soň ra, agyr go şun bi len Kö pet da gyň 
de mir ga zy gy na geç ýär. Şon da onuň 
öňün den ýer li halk dan dü zü len 500 
at ly çy kyp, Is gen de riň go şu ny na gar
şy lyk gör kez ýär ler. Is gen de riň san
sa jak syz agyr go şu ny na bu at ly la ry 
ýeň mek kyn düş män dir. Ma ke don ly lar 
ýer li le riň köp bö le gi ni Is gen de riň ga şy
na ge ti rip dir ler. Meş hur Is gen der ola ry 
je za lan dyr ma gy buý rup dyr. Şol pur sat 
ýer li ser ker de Is gen de re ýüz le nip: «Eý 
hor mat ly pa ty şa, da ňyl gy ada my je za
lan dyr mak üçin uly eder men lik ge rek 
däl. Biz üçin sö we şip we pat bol mak iň 
ab raý ly de re je dir. Is gen de riň go şu ny 
bi len güýç sy na nyş mak bol sa, me niň 
üçin uly hor mat dyr. Si ze gar şy ur şa 
çyk maz dan öň og lu ma «Eger men sö
weş de öl sem ag ty gy myň ady Is gen
der bol sun» di ýip, wes ýet et dim. Biz 
bu gün si ziň hor ma ty ňy za at oý nat dyk, 
bu bi ziň si zi gar şy la ýyş da ba ra myz dy» 
diý ýär. Is gen de re ýer li ser ker dä niň 
mer dem ýüz len me si tä sir ed ýär. Is
gen der Zül kar ne ýin ýe sir le ri bo şa dyp, 
yla la şy ga gel ýär. Ol ýer li hal kyň ba tyr 
we gaý rat ly dy gy na göz ýe ti re nin den 
soň, bu ýer den öý le nip, yla la şy gy ny 
ga ryn daş lyk bag la ry bi len ber ki dip dir 
we ki çi räk ga la sal dy ryp dyr. Şol gün
den bä ri hem ga la nyň ady Is gen der
ga la diý lip at lan dy ry lyp dyr».

Ýur du my zyň çä gin de Is gen der Zül
kar ne ýi niň ady bi len bag la ny şyk ly en
çe me ýa dy gär lik ler bar. Şeý le ýa dy
gär lik le re Le bap we la ýa tyn da has köp 
duş mak bol ýar. Bel li ta ry hy dö wür ler
de el lin me de ni ýe ti niň ýur du myz da 
gül läp ösen di gi ni ar heo lo gi ýa mag lu
mat la ry su but ed ýär.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de Pre zi den ti mi ziň baş tu tan
ly gyn da ylym ul ga myn da ägirt uly iş
ler ama la aşy ryl ýar. Türk men yl my 
dün ýä de re je sin de yk rar edi len önüm 
öndürijileriň kä mil teh ni ka la ry na, öň
de ba ry jy teh no lo gi ýa la ry na erk et mek 
bi len, tä ze sep git le re eýe bol ýar. Bu 
gün tä ze teh no lo gi ýa lar di ňe bir ta kyk 
ylym lar da däl, eý sem, yn san per wer 
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their elements composition is to close 
to ancient epoch (pic.1)

Despite the fact that fortress was 
destroyed its quadrangular shape and 
powerful walls are stricken eyes in the 
general view of the ruins. Prior to exca-
vations on this fortress carried out by 
the Institute of history and archeology 
of the Academy of sciences of Turk-
menistan, it was not studied thorough-
ly from the archeologic point of view. 
However, the preliminary study made 
by experts certify the fact, if proper ar-
cheological surveys are done a new 
data is received and a new chance to 
clarify its ancient epoch to be one of 
the ancient fortresses of Central Asia.

Choosing the place for digging of 
walls of fortress is conditioned by ne-
cessity to specify the creation of walls 
and to reveal its main parts, protection 
method.

The archeological excavations of Is-
gendergala fortress started in spring 
and autumn of 2018. It gives much 
interesting things on the creation of 
walls and general view (рiс. 2).

First, we have to know how the 
south part of the wall of the fortress 
revealed in diggings was set up. They 
certified that the fortress was built on 
the piedmont plain and the walls were 
made out of mudbrick. The upper part 
of the internal walls of the fortress was 
connected with flat square and gives 
view on the beginning of the artificial 

сведения подтверждают расцвет 
эллинистической культуры в нашей 
стране в известные исторические 
периоды.

В эпоху могущества и счастья под 
руководством нашего уважаемого 
Президента большие работы прово-
дятся в сфере науки. Туркменская 
наука, владея совершенной тех-
никой, передовыми технологиями 
всемирно признанных производи-
телей, достигает новые высоты. Се-
годня новые технологии широко ис-
пользуются не только в точных, но 
и в гуманитарных науках. Большое 
значение имеют многопрофильные 
минилаборатории марки LEAS500 
в определении химического состава 
археологических находок, обнару-
женных в результате раскопок учё-
нымиархеологами Института исто-
рии и археологии и введённых их в 
научный оборот.

Определено сходство долевого 
объёма элементов в составе кера-
мических изделий, обнаруженных в 
Искендергала с фрагментами кера-
мики на других памятниках региона. 
Полученные результаты показыва-
ют, что кувшины были изготовлены 
из местного сырья и их элементный 
состав очень близок к находкам ан-
тичной эпохи (рис. 1).

Несмотря на обрушение крепости, 
четырёхугольная форма Искендер-

Sur. 1. Is gen der ga la ýdy gär li gin den ta py lan ke ra mi ka bö lek le ri.
Pic.1. Fragments of ceramics revealed in Isgendergala.

Рис. 1. Фрагменты керамики, обнаруженные в Искендергала.

ylym lar dada giň den peý da la nyl ýar. 
Ta ryh we ar heo lo gi ýa ins ti tu ty nyň ar
heo log alym la ry nyň ge çir ýän me ýil
na ma la ýyn ga zuw ag ta ryş iş le ri niň 
ne ti je sin de ta py lan ar heo lo gik ta pyn
dy la ryň hi mi ki dü zü mi ni anyk la mak
da, ola ry yl my do la ny şy ga gi riz mek de 
LEAS500 kö pu gur ly ki çi bar lag ha na
sy äh mi ýet li orun eýe le ýär.

Is gen der ga la ýa dy gär li gin den ta py
lan ke ra mi ka bö lek le ri niň dü zü min dä
ki ele ment le riň paý möç be ri niň se bi tiň 
beý le ki ýa dy gär lik le rin de ga bat gel ýän 
kü lal çy lyk onüm le ri niň bö lek le ri bi len 
meň zeş di gi anyk la nyl dy. Al nan ne ti je
ler küý ze le riň ýer li çig mal dan ýa sa lyp, 
ola ryň ele ment dü zü mi an tik eý ýa my
na de giş li ta pyn dy la ra örän ýa kyn dy
gy ny gör mek bol ýar (sur. 1).

Ga la nyň ýum ru lan dy gy na ga ra maz
dan, Is gen der ga la nyň dört burç luk 
gör nü şi we onuň sak la nyp ga lan kuw
wat ly di war la ry umu my ha ra ba çy ly
gyň ara syn da me semä lim gö ze il ýär. 
Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa
sy nyň Ta ryh we ar heo lo gi ýa ins ti tu ty 
ga la da ga zuwag ta ryş iş le ri ni ge çir
mez den öň, bu ga la, ar heo lo gik nuk
daý na za ryn dan düýp li öw re nil män dir. 
Mu ňa ga ra maz dan, eý ýäm, des lap ky 
ge çi ri len göz leg iş le ri bu des ga ar
heo lo gik taý dan çuň ňur öw re ni len de 
onuň tä ze mag lu mat la ry be rip bil jek di
gi ni gör kez di, şol mag lu mat lar bol sa, 
Or ta Azi ýa nyň iň ga dy my ga la la ry nyň 
bi ri hök mün de onuň an tik döw rün dä
ki geç mi şi ni ýü ze çy kar ma ga ýar dam 
be rer.

Di wa ry ga zyp aç mak üçin ar heo lo
gik taý dan ýe riň saý la nyl ma gy, ga la
nyň di wa ry nyň gur lu şy ny anyk la mak, 
şeý le hem onuň esa sy bö lek le ri ni, go
ran ma gyň müm kin bo lan usul la ry ny 
we bi na gär lik keş bi ni ýü ze çy kar mak 
ze rur ly gy bi len şert le nen dir.

Bu des ga nyň ar heo lo gik taý dan ga
zuw iş le ri 2018 ýy lyň ýazgüýz möw
süm le rin de baş lan dy. Is gen der ga la da 
ge çi ri len ga zuwbar lag iş ler di wa ryň 
gur lu şy na we daş ky keş bi ne de giş li 
bir nä çe tä sin zat la ry ýü ze çy kar ma ga 
müm kin çi lik ber di (Sur. 2).

Il ki bi len, ga zuw işi ge çi ri len de ýü ze 
çy ka ry lan di wa ryň gü nor ta bö le gi niň 
gur lu şy nyň üs tün de du rup geç mek ze
rur dyr. Ga zuwag ta ryş iş le ri ga la nyň 
dag ete gin dä ki düz lük de guru lma gy
nyň, onuň diwarlaryny çig kerpiçden 
örmäge mümkinçilik döredendigini 
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facility. Hence the inner wall height is 
lower than outer ones (рiс. 3).

Upper layer with 13 meters in length 
and 3 meters in width from west to 
east was purified on the top of south 
wall of the fortress at 12 meters dis-
tance from southwest wall. The 
burned brick, which was used in the 
construction, was revealed in 70 sm 
deep on the whole perimeter. In or-
der to define outer frontier of the in-

гала и её сохранившиеся мощные 
стены явно бросаются в глаза в об-
щей картине руин. До проведения 
раскопок на этой крепости Инсти-
тутом истории и археологии Ака-
демии наук Туркменистана, она не 
была досконально изучена с архе-
ологической точки зрения. Однако, 
несмотря на это, предварительно 
проведённые исследования показа-
ли, что при глубоком изучении этой 
крепости с археологической точки 
зрения она может дать новые све-
дения, позволит выяснить её про-
шлое в античную эпоху как одной 
из древнейших крепостей Средней 
Азии.

Выбор места для раскопок сте-
ны крепости обусловлен необходи 
мостью уточнения устройства её 
стен, а также обнаружения её ос-
новных частей, возможных спосо-
бов зашиты и всего архитектурного 
облика.

Археологические раскопки кре-
пости Искендергала начались в 
весеннеосенний сезон 2018 года. 
Они позволили обнаружить много 
интересного по устройству стен кре-
пости и её внешнего облика (рис. 2).

В первую очередь, необходимо 
остановиться над устройством юж-
ной части стены, обнаруженной 
при раскопках. Они показали, что 
крепость была построена на пред-
горной равнине, которая позволяла 
класть стены из сырцового кирпича. 
Верх внутренних стен крепости, со-
единяясь с плоской площадью, даёт 
представление о начальном уровне 
искусственного сооружения. Таким 
образом, высота внутренних стен 
крепости ниже наружных (рис. 3).

На вершине южной стены кре-
пости на расстоянии 12 метров от 
югозападной стены был очищен 
верхний слой длиной 13 метров и 
шириной 3 метра с запада на восток. 
По всей площади на глубине 70 см 
была обнаружена кладка жжёного 
кирпича. Для определения внешних 
границ внутренней защитной стены 
пришлось выкопать неглубокий, от-
крытый вертикальный ров. Глубина 
рва составляла 3 м 90 см, длина 5 м 
50 см, а ширина 1 м 50 см.

Проведённые исследования по-
казали, что стены крепости были 

Sur. 3. Ga la nyň gü nor ta di wa ry nyň iç ta ra py.
Рiс. 3. Inner side of the wall in the south part of the fortress.
Рис. 3. Внутренняя сторона южной стены крепости.

görkezýär. Ga la nyň iç ki di war la ry nyň 
çür de pe si te kiz meý dan bi len bir le şip 
eme li des ga nyň baş lan ýan de re je si ni 
ber ýär. Şeý le lik de, ga la nyň iç ki di wa
ry nyň be ýik li gi, da şyn da ky dan pes dir 
(sur. 3).

Ga la nyň gü nor tagün ba tar bur çun
dan 12 m uzak lyk da ky gü nor ta di wa
ryň ger şin de gün ba tar dan gün do ga ra 
gö nük di ri len uzyn ly gy 13 m we ini 3 m 
bo lan ba jak (ta pyn da çen li bo lan gat

Sur. 2. Ga zu wyň umu my gör nü şi.
Рiс. 2. General view of diggings.
Рис. 2. Общий вид раскопок.
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ner defensive wall and open not deep 
vertical pit had to be excavated. The 
pit size is 3,90sm deep, 5,50sm length 
and 1,50sm width.

The studies carried out showed the 
following: the walls of fortress were 
made raw bricks having brown and 
green color with 41,5х41, 5х9,5 sм, 
39х39х9 sм, 38х38х9 sм, 40х40х9 
sм. The bricks from 2 to 4 sm in size 
were put on the solution of green col-
or. Bricks size and their preparation 
method certify to be relating to ancient 
epoch (III century of BC and III century 
of current era).

Relying on the archeological dig-
gings it was proved that the walls of 
the fortress were built on the moun-
tainous plain with 10sm thickness. 
After that 1,5 m width and 16,5 m 
length pit was excavated along the 
wall in western direction (рiс.4). There 
has been revealed remains of ovens 
having 7,85sm distance on brick with 
10sm in height. The ovens size were 
height – 40sm, width 35sm, probably, 
they were used for household needs. 

Stepwise descent outlaid in 3 lines 
with brick was found while purifying 
along the walls with 15,65sm distance. 
This will be studied in the course of 
forthcoming researches. Three frag-
ments belonging to ceramics of an-
cient epoch was found at 1 m deep in 
the western side of pit. The fragments 
of ceramic belonging to Middle ages 

выложены сырцовыми кирпичами 
коричневого и зелёного цветов раз-
мерами 41,5х41,5х9,5 см, 39х39х9 
см, 38х38х9 см, 40х40х9 см. Кир-
пичи клались на раствор зелёного 
цвета толщиной от 2х до 4х см. 
Размеры кирпичей и способы их 
приготовления свидетельствуют о 
том, что они относятся к способам 
строительства античной эпохи (III 
век до нашей эры и III век нашей 
эры).

В ходе археологических раскопок 
при достижении дна крепости вы-
явлено, что её стены были постро-
ены на насыпи толщиной 10 см на 
горной равнине. Затем вдоль сте-
ны в западную сторону был вырыт 
ров шириной 1,5 метра и длиной 
16,5 метра (рис.4). Были обнаруже-
ны остатки печи, установленной на 
расстоянии 7,85 см на кирпиче вы-
сотой 10 см. Высота печи составля-
ет 40 см, а ширина 35 см. Возмож-
но, печь была предназначена для 
хозяйственных нужд.

В ходе очищения при прохожде-
нии вдоль стен расстояния в 15,65 
см был обнаружен ступенчатый 
спуск, выложенный 3 рядами кир-
пича. Его предназначение будет из-
учено в ходе предстоящих работ. На 
западной стороне рва на глубине 1 
метра было обнаружено 3 фрагмен-
та керамики античной эпохи, а сна-
ружи крепости  фрагменты средне-
вековой керамики.

Sur. 4. Ga ry myň gör nü şi. Рiс. 4. Type of pit. Рис. 4. Вид рва.

lak) gat la gy aras sa lan dy. Tu tuş meý
dan bo ýun ça 70 sm çuň luk da bi şen 
ker piç le riň örü mi ýü ze çy ka ryl dy. Iç ki 
go ra nyş di wa ry nyň daş ky çä gi ni ýü ze 
çy kar mak üçin dik li gi ne çuň bol ma dyk 
açyk çu kur ga zyl dy. Dik li gi ne ga zy lan 
çuň bol ma dyk çu ku ryň çuň lu gy 3 m 90 
sm, uzyn ly gy 5 m 50 sm, ini 1m 50 sm 
ýet di.

Ge çi ri len bar lag lar ga la nyň di war
la ry nyň 41,5х41,5х9,5 sm, 39х39х9 
sm, 38х38х9 sm, 40х40х9 sm öl çeg
ler dä ki go ňur we ýa şyl reňk li çig ker
piç ler den örü len di gi ni gör kez di. Örüm 
ýa şyl reňk li pal çy gyň 2den 4 sm çen li 
ga lyň lyk da ky gat la gyň üs tün de ýe ri ne 
ýe ti ri lip dir. Ker piç le riň öl çe gi we taý
ýar la nyş usu ly ola ryň an tik döw rü niň 
(mi la dy dan öň ki III asyr – mi la dy nyň III 
asy ry) gur lu şyk usul la ry na de giş li di gi
ne şa ýat lyk ed ýär.

Şeý le hem ga zuwag ta ryş iş le ri niň 
do wa myn da bi na nyň düý bü ne ýe ti
len de di wa ryň da gyň düz lü gin de 10 
sm ga lyň lyk da gum dü şe lip gur lan
dy gy ýü ze çy ka ryl dy. Soň ra, di wa ryň 
uza bo ýu na gün ba ta ra ta rap ini 1,5 m 
we uzyn ly gy 16,5 m ga rym ga zy lyp
dyr (sur. 4). 7,85 m uzak lyk da 10 sm 
be ýik lik dä ki ker pi jiň üs tün de gur lan 
be ýik li gi 40 sm, ini 35 sm bo lan pe jiň 
ga lyn dy sy ýü ze çy ka ryl dy. Onuň ho ja
lyk ha jat la ry üçin ni ýet le nen bol ma gy 
müm kin.

Soň ra aras sa la ýyş iş le ri niň do wa
myn da 15,65 m uza bo ýu na ýe ti len
de ker piç bi len 3 ha tar edip örü len 
bo sa ga ly oý tum ýü ze çy ka ryl dy. Bu 
oý tu myň nä mä ni ýet le nen di gi gel jek
de al nyp ba ryl ma ly iş ler de öw re ni ler. 
Ga ry myň gün ba tar ta ra pyn da 1 metr 
çuň luk da an tik döw re de giş li ke ra mi
ka nyň 3 bö le gi ýü ze çy ka ryl dy. Şeý le 
hem ga la nyň da şyn da or ta asy ra de
giş li ke ra mi ka nyň bö lek le ri ta pyl dy.

Sak la nyp ga lan be ýik li gi 4,7 m bo
lan di wa ryň ýo kar ky bö le gi niň ini 2 m 
go laý, aşa ky bö le gi 8 m çen li dir. Şeý
le ga lyň lyk da ky ga la di war la ry na Kö ne 
Nu saý da ga bat ge lin di [3, 33]. Di wa ryň 
ýo kar ky bö le gi niň ini es ger le riň er kin 
he re ket et mek le ri üçin ze rur bo lup dyr. 
Di war lar dik däl dir we di war örü mi niň 
do wa myn da uly bol ma dyk boş ýer le
riň kö me gi bi len dö re di len ýap gyt 70 
de re jä eýe dir. Di war örü mi şol döw rüň 
ta la by na la ýyk ge lip, ga la ny ba syp al
ma gy kyn laş dyr ma ga we gar şy da şy na 
go wy gaý ta wul ber mä ge gö nük di ri len
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were also found in the outer side of the 
fortress.

The width of upper part of walls, 
which made up 4,7 m in height was 
2m, while lower part achieved 8m. 
Similar thickness of the fortress’wall 
might be met in old Nissa [3, 33]. The 
widhness of upper part of the wall was 
used for free movement of the soldiers. 
The walls are not vertical and have 70 
degree inclination, which were pos-
sible free area along wall. Wall placing 
was done in accordance with demand 
of time and supported in defense. This 
are a were brought to perfection with 
the help of clay.

While constructing fortress the ma-
terials include clay of good properties 
plasticity and solidity. The clay, which 
mixed properly, with addition of dry 
hey, were applied while filling of big 
bricks, which were dried latter under 
the sun. Sometimes the washed sand, 
which was used as fireproof clay 
(Shamota), might be met in the com-
position of brick (рiс. 5). 

Keeping in mind mentioned above 
and lack of data in written sources on 
Isgendergala relating to ancient ep-
och make strong the significance of 
new archeological observations and 
searching of material findings. 

Learning this data provide the op-
portunity to get information on defen-
sive facilities establishment, on their 
peculiar functions, as well as the forti-

Ширина верхней части сохранив-
шейся стены высотой 4,7 метра со-
ставляла 2 метра, а нижней  до 8 
метров. Крепостные стены такой 
толщины встречались и в Старой 
Нисе [3, 33]. Ширина верхней части 
стены необходима была для сво-
бодного передвижения воинов. Сте-
ны невертикальные и они имеют на-
клон на 70 градусов, созданных при 
помощи небольших свободных мест 
вдоль кладки стены. Кладка стен 
соответствовала требованиям того 
времени и способствовала затруд-
нению захвата крепости, а также хо-
рошему отпору противнику. Эти сво-
бодные места были отшлифованы с 
помощью глины.

При постройке крепости в каче-
стве строительного материала ис-
пользовалась глина, которая от-
личалась своей эластичностью и 
хорошей растворимостью. Хорошо 
замешанная глина с добавлением 
сухой соломы применялась при за-
ливке крупных кирпичей, которые 
затем высушивались на солнце. По-
рою в составе кирпича встречается 
мытый песок, возможно, он был ис-
пользован в качестве огнеупорной 
глины (шамота) (рис. 5). 

Вышеизложенное, а так же от-
сутствие сведений в письменных 
источниках об Искендергала, от-
носящемуся к античной эпохе, 
усиливают значение новых архео-
логических наблюдений и поиска 
материальных находок.

Изучение этих сведений позволит 
получению информации об устрой-
стве защитных сооружений и их 
своеобразных функциях, а также об 
укреплённых местах крепости, кото-
рые имели значение во время бое-
вых действий.

Одной из наблюдаемых законо-
мерностей в системе укреплений 
и градостроительства в Средней 
Азии является то, что зодчие стре-
мились строить города, особенно 
крепости, в строгой геометрической 
форме и однообразной планировки. 
Некоторые крепости являются ис-
ключением из правил, и это связа-
но с нарушением рельефа земли, 
точнее, изменялось геометрическое 
расположение крепости в целях 
усиления её защитных свойств.

Sur. 5. Ýa dy gär li giň iç ki di wa ry nyň bar lag çu kur-ke si gi.
Рiс. 5. Control incision of inner wall of monument.

Рис. 5. Контрольный разрез внутренней стены памятника.

dir. Bu boş ýer ler pal çyk su wa gyň kö
me gi bi len ýyl ma nyp dyr.

Ga la gur lan da gur lu şyk se riş de si 
hok mün de, özü niň ma ýyş gak ly gy se
bäp li äh li ýer de giň den ýaý ran we aň
sat eý len ýän pal çyk ula ny lyp dyr. Oňat 
edip eý le nen we döw len sa man bi len 
ga ry lan pal çyk gü nüň aşa gyn da gu ra
dyl ýan iri öl çeg dä ki ker piç le ri guý mak
da peý da la ny lyp dyr. Kä ha lat lar ker pi
jiň için de ow nuk ça gy la duş ge lin ýär, 
äh ti mal, olar ýa ky lan to ýun (şa mot) 
hök mün de peý da la ny lan dyr (sur. 5). 

Ýo kar da ag za lyp ge çi len ler, şeý
le hem an tik döw rü ne de giş li Is gen
der ga la ba ra da ýa zuw çeş me le rin de 
mag lu mat la ryň bol maz ly gy, tä ze ar
heo lo gik gö zeg çi lik le riň we mad dy ta
pyn dy la ry göz le me giň äh mi ýe ti ni has 
hem art dyr ýar.

Bu mag lu mat la ryň öw re nil me gi go
ra nyş des ga la ry nyň gur lu şy we ýe ri ne 
ýe tir ýän öz bo luş ly we zi pe le ri, şeý le 
hem ga la nyň tu tuş sö weş geç jek ýer
le ri niň ber ki di len ul ga my ba ra da mag
lu mat al ma ga müm kin çi lik ber ýär.

Or ta Azi ýa nyň an tik döw rün de sö
weş geş jek ýer le ri niň ber ki di len ul
ga myn da we şä her gur lu şy gyn da 
syn la nyl ýan ka nu na la ýyk lyk la ryň bi
ri, gur lu şyk çy la ryň şä her le ri, aý ra tyn 
hem ga la la ry berk geo met rik gör nüş
de we bir sy dyr gyn me ýil na ma da gu
rup ber mä ge ym tyl ma gy dyr. Ka da dan 
çyk ma kä bir ga la la ra de giş li dir, ýag ny, 
ýer gur lu şy (rel ýe fi) bo zu lan ýag daý
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fied places of the fotress, which play 
important role in the course of fighting.

One of the regularities in the sys-
tem of stabilization and construction 
in the Central Asia is the fact that the 
architects built the cities, especially 
fortresses in a strict geometrical form 
and with the same plan. Some for-
tresses are exceptional case, it is due 
to land relief violation, and they were 
built in the other way with an aim to 
strengthen the fortification and defen-
siveness. 

The architectural formation and the 
area of location of this fortress give us 
a chance to consider the fortress to be 
used a stopping place checkpoint dur-
ing military activities and the place for 
notification. Close location of this for-
tress to the Ferava (now Parau) make 
our view strong. Isgendergala is locat-
ed 9 km away Parau to west, probably 
it was used to safe caravans following 
from the west to the south, and some-
times it was the place for notification.

It is worth mentioning that in our 
country small fortresses of the same 
size existed near big cities [4, 162].

Multilateral researches of Isgen
dergala as well as detail study of the 
fortification facilities on the territory of 
Turkmenistan give a chance to find 
replies on many issues. Contribution 
of small fortresses like Isgendergala 
located on Great Silk road and large 
cities flourished at that period consid-
ered an economic and trade heart, is 
a real fact. That is why, the study of 
suchlike monuments provide an op-
portunity to open new pages in rich 
history of our country.

Архитектурное строение и ме-
сто расположения этого памятника 
дают основание полагать, что кре-
пость в своё время использовалась 
в качестве стоянки, опорного пункта 
при военных действиях для опо-
вещения и курьерских сообщений. 
Близость этой крепости к городу 
Ферава (нынешнее Парау) усилива-
ет наши предположения. Крепость 
Искендергала, расположенная в 
9 км от городища Парау к западу, 
возможно, была использована для 
охраны караванов следующих с за-
пада и юга, а в опасных ситуациях 
в качестве пункта оповещения и ме-
стом содержания воинов, назначен-
ных на должности местными прави-
телями.

Следует отметить, что существу-
ют небольшие крепости таких же 
размеров около других больших го-
родов нашей страны [4, 162].

Многостороннее исследование 
Искендергала, а также деталь-
ное изучение фортификационных 
сооружений на территории Турк-
менистана, несомненно, позволит 
найти ответы на многие важные во-
просы исторической науки. Наряду 
с расположенными вдоль маршрута 
Великого Шёлкового пути и некогда 
процветавшими крупными городами 
вклад таких небольших крепостей 
как Искендергала в бесперебой-
ное функционирование торговых 
путей, являвшихся экономическим 
и культурным очагом региона, бес-
спорен. Именно поэтому изучение 
таких памятников открывает новые 
страницы в богатой истории нашей 
страны.
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da, has dog ru sy, olar ga la nyň go ra nyş 
uky by ny güýç len dir mek mak sa dyn da 
ula ny lan da ga la nyň geo met rik ýer le şi
şi üýt ge di lip dir.

Ýa dy gär li giň ar hi tek tu ra gur lu şy we 
ýer leş ýän ýe ri öz döw rün de bu ga
la nyň be ket, da ýanç no ka dy, ha bar 
be riş we ça par çy lyk ýa ly har by mak
sat lar üçin ula ny lan dy gy ny aýt ma ga 
esas ber ýär. Onuň ga dy my Fa ra wa 
(Pa raw şä he ri ne) ýa kyn bol ma gy hem 
şol çak la ma la ry güýç len dir ýär. Pa raw 
şä he rin den, tak my nan, 9 km gün ba
tar da ýer leş ýän Is gen der ga la bu ýe re 
gün ba tar dan we gü nor ta dan gel ýän 
ker wen le riň go ra gyn da, howp ly ýag
daý lar da ha bar be riş no ka dy hök mün
de, ýer li hä kim ler ta ra pyn dan we zi pe 
ber len es ger le riň sak la nan ýe ri bol ma
gy hem müm kin dir.

Şeý le ara lyk ýur du my zyň beý le ki uly 
şä her le rin den ga lan ýa dy gär lik le riň 
go la ýyn da hem, şol öl çeg ler dä ki, ki
çeň räk ga la la ryň bar dy gy ny bel le mek 
ge rek [4, 162].

Is gen der ga la nyň kö pu gur ly bar
lag la ry Türk me nis ta nyň çä gin de bar 
bo lan dür li dö wür le re de giş li for ti fi ka
si on (go rag) des ga la ryň iç gin öw re nil
me gi niň ta ryh yl my nyň bir nä çe wa jyp 
me se le le ri ne jo gap tap ma ga ýar dam 
ber jek di gi hem anyk dyr. Be ýik Ýü pek 
ýo lu nyň ug run da ýer le şen we gül läp 
ösen uly şä her ler bi len bir ha tar da 
Is gen der ga la ýa ly ki çi göw rüm li ga
la la ryň hem se bi tiň yk dy sa dy we me
de ni oja gy bo lan söw da ýol la ry nyň 
bök denç siz iş le me gi ne öz go şan dy ny 
go şan dy gy ikuç syz dyr. Hut şol se bäp li 
hem şeý le ýa dy gär lik le riň öw re nil me gi 
ýur du my zyň baý ta ry hy nyň tä ze sa hy
pa la ry ny açyp gör kez ýär.
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Pä himpa ra sat dan ýü kü ni tu tan, 
uzak lar dan göz baş alyp gaýd ýan, 
asyr lar danasyr la ra aşyp, türk men 
top ra gy na mer jen dä ne le ri ýa ly se pe
le nen ede bi gym mat lyk lar dö wür le riň 
sy na gyn dan ge çip, hal kyň dur mu
şy na hem dö re di ji li gi ne or na şyp dyr. 
«Hal ky my zy tä ze gal ky nyş la ra, be
lent öz gert me le re ruh lan dyr mak da, 
ne sil le ri mi zi Wa ta na, ilgü ne we pa ly
lyk ru hun da ter bi ýe le mek de eg sil mez 
ha zy na bo lan mil li mi ra sy my zy di
kelt mek, dün ýä ýaý mak, hal ky my zyň 
me de niru hy dün ýä si ni baý laş dyr mak 
döw le ti mi ziň baş ala da la ry nyň bi ri dir» 
[1, 87] diý mek bi len Hor mat ly Döw let  
Baş tu ta ny myz Gurbanguly 
Berdimuhamedow ede bi mi ra sy my
za, gol ýaz ma la ra dün ýä dä ki dost
la ry my zyň sa ny ny art dyr ýan be ýik 
gym mat lyk, ol gym mat ly ga bol sa her 
bir yn sa nyň ýü re gi ne mä hir paý la ýan 
hal ky my zyň ru hy dün ýä si niň aça ry 
hök mün de ba ha ber di. Pars lar, tä jik
ler, ow gan lar, hin di ler hem arap lar bi
len bo lan ara gat na şyk la ry nyň türk men 
halk dö re di ji li gin de, aý ra tyn hem er te
ki ler de, des san lar da, na kyl lar da uly yz 
gal dy ran dy gy ny türk men halk dö re di-
ji li gi ni sel je ren alym lar ýö ri te nyg tap
dyr lar.

Türk men ede bi ýa ty na, halk dö re
di ji lik eser le ri ne onuň bi len uzak ýyl
lar goň şu çy lyk da otu ran halk la ryň, 
şol san da, uzak da bol sada, me de ni, 
gat na şyk la ry bo lan, dün ýä ga ra ýyş la

Literary values, which are full of 
profound wisdom and which origi-
nate from the depth of centuries, as if 
pearls that are scattered on the Turk-
men land, have undergone the test of 
centuries and entered into the life and 
creativity of the Turkmen nation. «One 
of the main concerns of the state is 
revival and promotion of national heri-
tage, these priceless possessions of 
people. Its best samples cause pride 
and inspiration of people to new great 
accomplishments, help people to 
bring up children in the spirit of de-
votion to their Motherland and enrich 
spiritual world of a person» [1, 70]. 
This is how our respected head of the 
state Gurbanguly Berdimuhamedov 
appreciated Turkmen nation’s literary 
heritage, manuscripts, as the highest 
value, which increases the number of 
our friends in the whole world, and as 
a key of spiritual world of our nation, 
which bears love in the heart of each 
person. The scholars, who studied the 
Turkmen folk art, particularly under-
lined that the contacts of the Turkmen 
people with Persians, Tajiks, Afghans, 
Indians and Arabs left a great trace in 
the Turkmen folk art, especially in their 
tales, destans and sayings.

Great influence on the Turkmen lit-
erature, works of folk art was made 
by peoples, who lived for a long time 
neighboring with the Turkmen, and 
also fardistance nations, who had 
cultural contacts and who, according 

Литературные ценности, полные 
глубокой мудрости и берущие свои 
истоки из глубин веков, словно 
рассыпанные жемчужины на турк-
менской земле, прошли испытание 
веков и вошли в жизнь и творчество 
туркменского народа. «Одной из 
главных забот государства являет-
ся возрождение и пропаганда на-
ционального наследия, этого бес-
ценного достояния народа. Лучшие 
его образцы вызывают гордость, 
вдохновляют людей на новые ве-
ликие свершения, помогают воспи-
тывать детей в духе преданности 
Родине, обогащают духовный мир 
человека» [1, 83]. Так оценил уважа-
емый глава государства Гурбангулы 
Бердымухамедов наше литератур-
ное наследие, рукописи, как выс-
шую ценность, увеличивающую 
число наших друзей во всем мире 
и как ключ  духовного мира нашего 
народа, раздающего в сердце каж-
дого любовь. Учёные, исследовав-
шие туркменское народное творче-
ство, специально подчеркнули, что 
контакты туркмен с персами, тад-
жиками, афганцами, индийцами и 
арабами оставили большой след в 
туркменском народном творчестве, 
особенно в его сказках, дестанах, 
пословицах.

На туркменскую литературу, на 
произведения народного творче-
ства большое влияние оказали на-
роды, которые долгие годы жили по 
соседству с туркменами, а также от-
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Türkmenistanyň Ylymlar akademiýasynyň Mag tym gu ly ady nda ky Dil, ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty-
nyň baş yl my iş gä ri, fi lo lo gi ýa ylym la ry nyň dok to ry.
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ry, ýa şa ýyş la ry dur mu şa ga ra ýyş la ry, 
kä bir ba bat da gy lykhä si ýet le ri, däp
des sur la ry bi ribi ri ne ky bap daş gel ýän 
halk la ryň tä si ri bo lup dyr. Ga ly ber se
de, her bir halk beý le ki halk dan alan 
ede bi gym mat lyk la ry na, me se lem, 
er te ki mi, he ka ýat my, ýa des san my 
ta pa wu dy ýok, öz pi kir le ri ni siň di rip
dir. Ola ry öz dur muş şert le ri ne, mil li 
ga ra ýyş la ry na, däpdes sur la ry na, gy
lykhä si ýet le ri ne la ýyk lyk da gaý ta dan 
iş läp dir, ti mar lap dyr, hat da ola ry mil li 
di li niň ül ňü si ne sa lyp dyr. So ňa ba ka 
olar tö re ge çip, türk men dur mu şy na 
uý gun la şyp hal kyň iň aja ýyp mil li hä
si ýet le ri ni özün de jem läp dir, türk men
le şip dir. Şeý le lik de, hal kyň mil li baý ly
gy na öw rü lip dir. Bu hä si ýet adyl ly gy, 
mert li gi, yn san per wer li gi, ha lal ly gy, iň 
esa syda, sa hy ly gy bi len bü tin Gün
do gar da ady gan halk dö re di ji li gi niň, 
ede bi ýa tyň mil li gah ry ma ny na öw rü len 
Ha tam Taý ha kyn da ky kys sa la rada 
de giş li dir. Ol kys sa lar il ki arap ede bi
ýa tyn da kök tu tup dyr.

Türk me nis ta nyň YA nyň Mag tym
gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li 
gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň ha zy na syn da 
Ha tam Ta ýa de giş li, ga dy my gol ýaz ma 
nus ga sy 7958nji bukjada saklanylýar. 
«Ha tam na ma» at lan dy ry lan ol nus
ga ny alym Gur ban gül Gu zy çy ýe wa 
ça pa taý ýar lap dyr. Gu zu çy ýe wada, 
alym la ryň pi kir le ri ne, şeý lede öz sel
jer me le ri ne sal gy la nyp, Ha ta my ta ry hy 

to their outlook, their everyday life, at-
titude to life, sometimes by similarity of 
morals, traditions and customs, were 
close to one another. And, at the same 
time, each nation, which borrowed 
from another nation their literary val-
ues, no matter whether it were tales, 
stories or destans, conducted their 
ideas in them. They worked over and 
perfected them in accordance with 
their own life conditions, national out-
look, customs and traditions, morality, 
and even adjusted to their own nation-
al languages. As a result, the literary 
values securely entered into the life 
of people and accumulated their best 
qualities. Thus, they were becoming 
the national value of their own. These 
qualities are characteristic to the sto-
ries about Khatam Tay, who became 
the national hero of the folk art, of the 
Oriental literature thanks to their cor-
rectness, bravery, humanity, truth and, 
the most importance – generosity. For 
the first time these stories appeared in 
the Arab literature. 

In the funds of the Institute of Lan-
guage, Literature and national manu-
scripts named after Magtymguly of the 
Turkmen Academy of Sciences an an-
cient manuscript variant, relating Kha-
tam Tay has been preserved under 
№ 7958 till nowadays. This variant, 
called «Khatamnama», is prepared 
to publication by a scholar Gurbangul 
Guzychyyeva, who, referring to the 
opinions of the colleagues, and, hav-
ing conducted her own researches, 
considers that Khatam Tay is a his-
torical personality, originating from 
the Arab tribe «tay», as far as his full 
name is Khatam ibn Abdylla ibn Sad 
ibn Tay. She notes that this value was 
first created by the Arabs. The Turkic 
variant of «Khatamnama» consists of 
seven chapters. Many plots of these 
chapters had penetrated the Turkmen 
folk art in the form of tales, and stories 
[3, 247].

According to literary sources, Kha-
tam hiked all over the towns and lo-
calities, displaying assistance to every 
living being, and introduced himself as 
a Yemenite by the name Khatam ibn 
Tay. In the folder under the inventory 
№ 640 Khatam Tay is presented as a 
son of a ruler by the name Tay, who 
lived in the VI century in Yemen. In the 
«Dictionary of Classical Literature» 

далённые народы, с которыми были 
культурные контакты и которые по 
своему мировоззрению, быту, от-
ношению к жизни, порою сходством 
нравов, традиций и обычаев были 
близки друг к другу. Вместе с тем 
каждый народ, заимствующий у дру-
гого литературные ценности, разни-
цы нет, будь то сказки, рассказы или 
дестаны, проводил в них свои идеи, 
перерабатывал и оттачивал их в 
соответствии со своими условиями 
жизни, национальными взглядами, 
традициями и обычаями, нравами, 
даже приспосабливал к своим наци-
ональным языкам. Вследствие чего 
эти литературные ценности прочно 
входили в жизнь народа и вбирали 
в себя лучшие его качества. Таким 
образом, они становились его на-
циональным богатством.. Эти ка-
чества свойственны рассказам о 
Хатам Тае, ставшим национальным 
героем народного творчества, ли-
тературы Востока благодаря своей 
справедливости, храбрости, гуман-
ности, честности и, самое главное, 
щедрости. Впервые эти рассказы 
появились в арабской литературе.

В фонде Института языка, лите-
ратуры и национальных рукописей 
имени Махтумкули Академии наук 
Туркменистана в папке № 7958 хра-
нится древний рукописный вариант 
относящийся к Хатам Таю. Этот ва-
риант, называемый «Хатамнама», 
подготовлен к печати учёным Гур-
бангуль Гузычыевой, которая ссы-
лаясь на мнения коллег и, проведя 
собственные исследования, считает 
Хатам Тая исторической личностью, 
выходцем из арабского племени 
«таи», так как полное имя его Хатам 
ибн Абдылла ибн Сад ибн Тай. Она 
отмечает, что эта ценность вначале 
была создана арабами. Тюркский 
вариант «Хатамнама» состоит из 
семи глав. Многие сюжеты из этих 
глав проникли в туркменское народ-
ное творчество в виде сказок и рас-
сказов [3, 247].

Согласно литературным сведе-
ниям, Хатам ходил пешком по го-
родам и весям, оказывая помощь 
всему живому, и представлялся 
йеменцем по имени Хатам ибн Тай. 
В папке под инвентарным № 640 
Хатам представляется сыном пра-
вителя по имени Тай, жившего в VI 
веке в провинции Йемен. В «Слова-
ре классической литературы», со-
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şah sy ýet ha sap ed ýär we «Ol arap la
ryň «Ta ýy» taý pa syn dan Ha tam ibn 
Ab dyl la ibn Sad ibn Taý ady alyp dyr» 
di ýip, bu gym mat ly gyň il ki arap lar da 
dö rän di gi ni tas syk la ýar, tür ki dil dä ki 
«Ha tam na ma» ýe di bö lüm den yba rat 
bo lup, şol bö lüm le riň için den bol sa, 
en çe me sýu žet ler türk men halk dö
re di ji li gi ne öz ba şy na ma ny aň lad ýan, 
ma ny taý dan do ku zy dü züw er te ki ler, 
he ka ýat lar bo lup gi rip dir [3, 247] di ýip 
bel le ýär.

Ede bi mag lu mat la ra sal gy lan saň, 
Ha ta myň özem yn san bäh bi di, yn san 
ala da sy, jan lyjan da ra kö mek et jek bo
lup ýol sö küp, oba maoba, şä her me
şä her paýpy ýa da aý la nyp ýör käde, 
so ra na özü ni ýe men li Ha tam ibn Ta ýy 
di ýip ta nyş dy ryp dyr. 640njy buk ja da 
Ha tam VI asyr da Ýe men we la ýa tyn da 
ýa şap ge çen Taý at ly pa ty şa nyň og
ly hök mün de ta na dyl ýar. Bel li alym lar 
A. Me re dow dyr S. Dur dy ýe wiň taý
ýar lan «Klas sy ky ede bi ýa ty nyň söz
lü gin de» Ha tam ibn Ab dyl la ibn Sad 
ha kyn da şeý le ýaz gy bar: «Ha tam Taý 
– (a.Ha:tem Taý) – Ha tam, ibn Ab dyl la 
ibn Sad Ta ýi arap la ryň ka by la syn dan 
bo lup, ys lam di ni niň dö re me zin den 
öň ýa şap ge çen le gen dar sa hy adam. 
Ol jo mart lyk da meş hur bo lup dyr. Di le
war lyk da we şa hyr çy lyk da hem şöh rat 
ga za nyp dyr. On dan kä bir şy gar lar ga
lyp dyr. Ha tam Taý 605nji ýy lyň tö we
re gin de ara dan çyk ýar. Ol hak da ede bi 
we ta ry hy ki tap lar da köp ma te ri al la ra, 
ro wa ýatle gen da la ra duş gel mek bol
ýar» [2, 421]. Ak mu ham met Aşy ro wyň 
bag şy Gurt Ýa ku bo wyň di lin den ýa zyp 
alan «Ha tam Taý» des sa nyn dada, VI 
asyr da Ýe men de ýa şap ge çen, ady 
ta ry ha gi ren şah sy ýet hök mün de, şeý
lede onuň maş ga la sy ha kyn da mag
lu mat be ril ýär. Şo nuň üçin, Ha tam ba
ra da be ril ýän mag lu mat lar, umu man, 
meň zeş gel ýär. Ola ryň aňyr syn da ha
ky kat bol ma ly.

Ha tam Taý, köp lenç, sa hy şah sy
ýet hök mün de bel li. Em ma ol en çe me 
he ka ýat lar da, er te ki ler de ajy – nan ly, 
ýa la ňa jy – don ly, mä tä ji – mal ly ed ýän 
şah sy ýet hök mün dede, dur muş da 
aza şa ny ýo la sal ýan, eji ze ýar dam ed
ýän, ze rur ýe rin de adam la ry, haý wan
la ry her dür li howp dan go ra ýan, dert
den gu tar ýan mert, gaý duw syz, er jel, 
gaý rat ly, iň esa syda, yn san per wer 
gah ry man hök mün de hem ta nal ýar.

compiled by famous scholars А. Mere-
dov and S.Durdyyev, there is such a 
note about Khatam ibn Abdylla ibn 
Sad: «Khatam Tay  (in Arabic Kha:tem 
Tay)»  Khatam ibn Abdylla ibn Sad ibn 
Tay came from an Arabic tribe, who 
lived long before the appearance of 
Islam, a legendary generous person-
ality. He was famous by his generos-
ity. He became famous in rhetoric and 
poetry. Some of his poems are pre-
served. Khatam Tay died somewhere 
about the year 605. We may come 
across many materials, legends about 
him in the literary and historical sour-
ces» [2, 421]. In the destan «Khatam 
Tay», registered by Akmuhammed 
Ashirov, firsthand from the bagshy 
Gurd Yakubov about Khatam. There 
are some data about Khatam Taim as 
a historical personality living in the VI 
century in Yemen, and also data about 
his family. So, many data, given about 
Khatam Tay, mostly coincide. It means 
that they are truthful.

Khatam Tay is more famous as a 
generous personality. However, from 
many stories, tales he is known as a 
brave, tireless, but, above all, as a hu-
mane hero, who feeds hungry people, 
get dressed the undressed, who made 
presents to poor ones, who put those, 
who had lost their right way on the 
right path, who assisted to weak ones 
in the required moments, who saved 
people and animals from different 
dangers and diseases.

Khatam Tay’s action field is vast, the 
number of people whom he comes 
across is endless. Khatam Tay’s sto-
ries, containing events that relate to 
this personality, having very much ed-
ucative meaning, and, having taken in 
the life of humanity an extremely high 
place by their valuable impact on a 
person, until nowadays have brought 
up and are still bringing up thousands 
of people.

While creating stories about Khatam 
Tay, people have embodied in it the 
best qualities, like humanism, hospi-
tality, generosity. Most of these quali-
ties are characteristic to Turkmens. 
The features, which were earlier char-
acteristic to Khatam’s character, were 
reinforced. The poet MagtymgulyPyr-
agy, while describing a jigit, wherever 
he was, displaying help to those, who 
asks for it, responded to the image of 

ставленном известными учёными  
А. Мередовым и С. Дурдыевым, 
есть следующая запись о Хатаме 
ибн Абдылла ибн Сад: «Хатам Тай  
(поарабски Ха:тем Тай)»  Хатам 
ибн Абдылла ибн Сад ибн Тай был 
выходцем из арабского племени, 
живший задолго до возникнове-
ния ислама, легендарная щедрая 
личность. Он был знаменит сво-
ей щедростью. Прославился так-
же в риторике и поэзии. Остались 
некоторые его стихи. Хатам Тай 
скончался около 605 года. Можно 
встретить много материала, преда-
ний, легенд о нём в литературных и 
исторических источниках» [2, 421]. 
В дестане «Хатам Тай», записанно-
го Акмухаммедом Ашировым из уст 
бахши Гурда Якубова, о Хатам Тае 
приводятся сведения как об истори-
ческой личности, жившей в VI веке 
в Йемене, а также сведения о его 
семье. Итак, многие сведения, при-
водимые о Хатам Тае, в основном, 
совпадают. Значит, они правдивы.

Хатам Тай больше известен  как 
щедрая личность. Однако, по мно-
гим рассказам, сказкам он известен 
и как храбрый, неутомимый, но, са-
мое главное, как гуманный герой, 
кормящий голодных, одевающий 
нагих, одаряющий неимущих, на-
ставляющий на верный путь заблуд-
ших, помогающий слабым, в нуж-
ные моменты спасающий людей и 
животных от различных опасностей 
и болезней.

Поле действия Хатам Тая обшир-
но, бесконечно число людей, с ко-
торыми он сталкивается. Рассказы 
о Хатам Тае, содержащие события 
относящиеся к этой личности, имея 
очень большое воспитательное зна-
чение, и, заняв в жизни человече-
ства чрезвычайно  высокое место, 
своим ценным воздействием на 
человека до сегодняшнего дня вос-
питали и воспитывают сотни тысяч 
поколений людей.

Народ в рассказах о Хатам Тае 
при создании его образа воплотил 
в нём самые лучшие качества, та-
кие как гуманизм, гостеприимство, 
щедрость. Многие из этих качеств 
присущи туркменам. Те качества, 
которые ранее были свойственны 
характеру Хатама были усилены. 
Поэт МахтумкулиФраги при описа-
нии джигита, где бы он ни находил-
ся, всегда оказывающим помощь 
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Ha ta myň he re ket ed ýän meý da ny 
giň, iş sa lyş ýan adam la ry bi möç ber. 
Bu şah sa de giş li wa ka la ry öz içi ne al
ýan iň ňän uly ter bi ýe leý ji lik äh mi ýe ti 
bo lan Ha tam Taý ly kys sa lar, adam za
dyň dur mu şyn da ägirt uly or na eýe bo
lup, yn san kal by na ýe tir ýän gym mat ly 
güý ji bi len hä zir ki gü ne çen li ýüz müň
ler çe ne sil le ri ter bi ýe läp ge lip dir, ter bi
ýe läp ýör.

Halk kys sa lar da Ha ta myň keş bi
ni çe ken de onuň hä si ýe tin de yn san
per wer li giň, sa hy ly gyň, myh man
pa raz ly gyň, sa ha wat ly ly gyň iň oňat 
sy pat la ry ny jem läp dir. Ola ryň kö pü si 
türk me ne mah sus hä si ýet ler. Ha ta
myň hä si ýe tin de öň bo lan sy pat lar 
güýç len di ri lip dir. Us sat Mag tym gu ly 
Py ra gy, sa hy lyk, mer te be lik hä si ýet le ri 
su rat lan dy ran da dün ýä niň halk dö re
di ji li gin de, ede bi ýa tyn da jo mart ly gyň, 
yn san per wer li giň sim wo ly hök mün de 
ta nal ýan, gö rümgö rel de si bi len, ýüz
läp ne sil le ri ter bi ýe le ýän Ha tam ha
kyn da şeý le ses le nip dir:

Goç ýi git ler atýa ra gy, şaý bol sa,
Ýe ti şer her ýer de haý dahaý bol sa,
Özi Ha tam bo lup, ýe ne baý bol sa,
Çar ta rap dan myh man ge li şin 

gö rüň [4, 457].

Te bi ga ty, kal by, bü tin dün ýä si geň, 
tä sin, he niz gö rül me dik, eşi dil me dik 
yn san per wer duý ga ýug ru lan Ha ta
myň keş bi ni çuň laş dyr ýan hä si ýe ti 

Khatam Tay, famous in the folk art, 
world literature as a symbol of gener-
osity, humanism, bringing up hundreds 
of generations on his own example, by 
the following lines:

A fine young man with a gun on 
the horse,

Wherever he is, responds to the call.
If he is as generous as Khatam, 

and rich enough,
Guests will come down from 

everywhere [4, 457].

One of the qualities which rein-
force the image of Khatam Tay’s im-
age, whose nature and soul are im-
bued with miraculous, unprecedented 
hitherto humane feelings, is his care 
about a man. Once in the evening, 
having met a stranger in the dark at 
the light of lit fire, Khatam Tay kindly 
responded:

Seeing me, the guest thanked the 
Almighty

With sweet words occupied an 
honorable place in my house,

And I, joyfully met him, flied like a 
bird [5, 103104].

In the stories we came across some 
descriptions how he, Khatam, having 
cut off a piece of meat from his flesh, 
fed a hungry wolf; cutting off the veins, 
he cured a sick jackal with a cup of his 
blood. In the «Khatam Tay» destan, 
recorded by Akmuhammed Ashirov 
from the mouth of Gurd Yakub bagshy, 
again he, Khatam Tay, offers his head 
to Eprunshah. Bravity and impudence 
of Khatam Tay, while he rescued 
people, who were turned into stone in 
a public bathhouse, testify about his 
unselfishness.

In the tale of Ch. Karabekov «Kha-
tam Tay», Khatam, while looking into 
the causes of source of viper Gul, who 
deceived hundreds, thousands of not 
guilty people, and who encroached 
to their life, had suffered much and 
withstood the hardships, and it is too 
difficult for a man to endure them. He 
denounces improper actions of Gul 
and saves thousands of people from 
danger, whom she turned and was go-
ing to turn into the stony gold. Suchlike 
events are met while the description of 
the private life of Khatam Tay himself. 

тому, кто её просит, следующими 
строками откликнулся на образ Ха-
там Тая, известного в народном 
творчестве, литературе мира как 
символ щедрости, гуманизма, вос-
питывающего на собственном при-
мере сотни поколений:

Добрый молодец с ружьём на коне,
Где бы ни был, на зов откликнется.
Если он щедр как Хатам, да 

ещё и богат,
Отовсюду к нему хлынут 

гости [4, 457].

Одним из качеств, усиливающих 
образ Хатам Тая, природа и вся 
душа которого пропитаны чудесны-
ми, неслыханными доселе гуман-
ными чувствами, является его за-
бота о человеке. Однажды вечером, 
встретив гостя в темноте при свете 
зажжённого огня, душевно отклик-
нулся Хатам Тай:

Увидев меня, гость поблагодарил
 Всевышнего,

Сладкими речами занял почётное 
место в моём доме,

И я, радостно встретив его, летал
 словно птица [5, 103104].

В рассказах мы встретили опи-
сания того, как Хатам, отрезав от 
своего тела кусок мяса, накормил 
голодного волка, перерезав вены, 
чашей своей крови вылечил больно-
го шакала. В дестане «Хатам Тай», 
записанного Акмухаммедом Аширо-
вым из уст бахши Гурда Якубова, он 
же, Хатам Тай, предлагает свою го-
лову Эпруншаху. Спасение Хатам 
Таем окаменевшей в какойто бане 
публики, его храбрость и дерзость 
говорят о его бескорыстии.

В сказке Ч. Карабекова «Хатам 
Тай» Хатам при выяснении источ-
ника доходов вероломной Гюль, 
обманувшую сотни,тысячи безвин-
ных людей и покушавшуюся на их 
жизнь, перенёс много страданий и 
противостоял трудностям, выдер-
жать которых человеку очень труд-
но. Он разоблачает неблаговидные 
поступки Гюль и спасает от опасно-
сти тысячи людей, которых она пре-
вратила и собиралась превратить в 
окаменелое золото. Такие события 
встречаются и при описании личной 
жизни самого Хатам Тая.



51MIRAS

onuň yn san ha kyn da ky ala da sy. Bir 
gün ag şam ýat myh ma ny ga raň ky da 
ot ýa kyp gar şy lan Ha tam bu hä si ýe tin
den göw ni hoş dil açyp dyr.

Ol me ni gö ren den Hu da ýy se na la dy,
Saý ra dyp gö wün gu şun tö rü mi 

pe na la dy
Men ony hoş gar şy lap, özüm guş 

ki min uç dum [5, 103104].

Kys sa lar da Ha ta myň öz te nin den 
ke sip aç mö je gi na har lan, da ma ry ny 
ke sip, bir kä se ga ny bi len nä sag şa
ga ly be jer ýän wa ka la ry nyň üs tün den 
bar dyk. Ak mu ham met Aşy ro wyň bag
şy Gurt Ýa ku bo wyň di lin den ýa zyp 
alan «Ha tam Taý» des sa nyn da Ep run 
şa ha kel le si ni hö dür le ýä nem Ha tam. 
Haý sy dyr bir ham mam da da şa öw
rü lip doň du ry lyp ýa tan ha la ýy gyň, bu 
ýag daý dan ha las bol ma gy na ýar dam 
et me gem, Ha ta myň eder men li gem, 
ga ra dan gaýt maz ly gam onuň mert lik 
bi len ja ny ny or ta goý ma gyn da.

Ç. Ga ra be ko wyň «Ha tam Taý» er te
ki sin de ýüz läp, müň läp bi gü nä adam
la ry al dap, ola ryň jan la ry na kast eden 
ha ýyn Gü lüň ga zanç çeş me si ni anyk
la mak üçin Ha ta myň gör ýän gör gü
le ri, höt de gel ýän gar şy lyk la ry yn san 
çy dar dan agyr. Ol Gü lüň şol za lym
ly gy nyň üs tü ni açyp, so ňu na çy kyp, 
müň läp doň du ry lyp al ty na öw rü len we 
öw rül jek adam la ry howp dan ha las ed
ýär. Şu nuň ýa ly ede bi wa ka lar onuň 
şah sy dur mu şyn dada ga bat gel ýär.

Ha tam bü tin Gün do gar da akylpaý
has dada ta nal ýan, hal kyň ha ky da syn
da ýa şa ýan öz bo luş ly bir gah ry man. 
Ol da na mas la hat çy, pä himpa ra sat ly 
ata hök mün de der di ňi, hes re ti ňi paý
laş ýar. Ters ýo la dü şe niň pä lin den 
gaýt ma gy na, aza şan wag tyn da dog
ry ýo la ug ruk ma gy na, ni ýe ti ni ýa ma na 
tu tan da pä lin den gaý dyp, oý lan ma gy
na se bäp bol ýar. Ha tam Ta ýyň akyl
paý ha sy, yn san per wer li gi, sa hy ly gy 
bi len bag ly çuň ide ýa bü tin geç miş 
ede bi ýa ty my za, halk dö re di ji li gi mi ze 
si ňip dir. Türk men halk dö re di ji li gi niň 
sa hy pa la ryn da en çe me kys sa eser
le ri, hat da des san la ry A. Aşy ro wyň 
ýa zyp alan «Ha tam Taý» des sa nyn
da, A. Ata şo wyň, Ş. Hal mu ham me do
wyň, Ç. Ga ra be ko wyň, N. Şü kü ro wyň,  
N. Set da ro wyň ýa zyp alan er te ki le rin
de, Pen je Aga ly ýe wiň he ka ýat la ryn da 

In the whole East Khatam is known as 
a peculiar hero, wise man, who lives in 
peoples’ memory. He, as a wise advis-
er, a father, shares his experience with 
people. He admonishes the right way 
to those, who had lost their path, he 
insists mean men to reject from mali-
cious, wicked intentions. Wisdom, hu-
manity and generosity of Khatam Tay 
are brightly and in all details described 
in literature and in the folk art. On the 
pages of the Turkmen folk creativity, 
in many stories , in the destan «Kha-
tam Tay», recorded by А. Аshirov, in 
the tales, recorded by А. Аtashev, 
Sh. Halmuradov, Ch. Karabekov, N. 
Shukurov, N. Setdarov, in the stories 
of Penje Agaliyev his image is trans-
ferred very assuredly. All this reached 
our people thanks to the collectors of 
manuscripts.

Whichever were the events, where 
Khatam participated, his such quali-
ties as humanity, honesty, generos-
ity, modesty, tolerance, benevolence, 
struggle against any violence runs 
through all stories about him like a red 
thread. Khatam had to face with vari-
ous difficulties, which were beyond the 
human being’s strength, while tests at 
rescuing animals and beasts from dif-
ferent ailments and disasters. By them 
he hardened himself in the center of 
these events.

 In different stories Khatam, looks for 
the basis of his being rich, and, as a 
symbol of generosity, humanism, finds 

Во всём Востоке Хатам известен 
как своеобразный герой, мудрец, 
живущий в памяти людей. Он как му-
дрый советчик, мудрый отец делит-
ся опытом при трудностях с людьми. 
Наставляет на верный путь заблуд-
ших, заставляет отказаться плохих 
людей от злых, дурных намерений. 
Мудрость, гуманность и щедрость 
Хатам Тая подробно и ярко описа-
ны в литературе и народном твор-
честве. На страницах туркменского 
народного творчества, во многих 
рассказах, в дестане «Хатам Тай», 
записанного А. Ашировым, сказках, 
записанных А. Аташовым, Ш. Хал-
мухаммедовым, Ч. Карабековым, 
Н. Шукуровым, Н. Сетдаровым, рас-
сказах Пендже Агалиева его образ 
передан очень убедительно. Всё 
это дошло до нашего народа благо-
даря собирателям рукописей.

Какими бы ни были события, в 
которых участвовал Хатам, такие 
его качества, как гуманность, чест-
ность, щедрость, скромность, тер-
пеливость, великодушие, борьба 
против любого насилия красной 
нитью проходят через все рассказы 
о нём. Хатаму приходилось сталки-
ваться с разными трудностями не-
посильными человеку, испытания-
ми при спасении животных и зверей 
от всяких недугов и напастей. Сам 
он при этом закалялся в гуще этих 
событий.

В различных рассказах Хатам ос-
нову своего богатства ищет и, как 
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onuň keş bi gi ňiş le ýin ber lip dir. Ol kys
sa lar hal ky my za ha zy na top laý jy la ryň 
üs ti bi len ýe ti ri lip dir.

Ha ta myň gat naş ýan wa ka la ry hy ýa
ly bol sun, dur mu şy bol sun, ta pa wu dy 
ýok, ag zy bir lik, yn san per wer lik, ha
lal lyk, sa hy lyk, pes päl lik, sa byrka na
gat ly lyk, re him dar lyk, her bir sü te me 
gar şy ag zy bir lik bi len gö reş mek oňa 
de giş li kys sa la ryň için den erişar gaç 
bo lup geç ýär. Ol jan lyjan da ry her hi
li be labe ter ler den, howp lar dan go
ra mak üçin her hi li wa ka lar da gar şy
lyk lar, baş alyp çy kar dan has el henç 
ýo wuz lyk lar bi len ýüz beýüz goý lup
dyr. Şol wa ka la ryň için de tap la nyp dyr.

Ow nuk lyiri li kys sa lar da baý ly gyň 
gö nez li gi ni ha lal lyk dan, ha lal zäh met
den göz läp, jo mart ly gyň yn san per wer
li giň sim wo ly, gö rel de si hök mün de şol 
ha lal zäh met den ke mal ta pan Ha ta
myň ýo kar da be ýan edi len hä si ýet le ri 
onuň keş bi ne siň di ri lip dir. Şol keşp şu 
wag ta çen li ýüz läpmüň läp adam la ryň 
gö rel de mek de bi ne öw rü lip dir.

Ha tam ly kys sa lar sel je ri len de, bir 
ha ky ka ta göz ýe ti ril di. Dür lidür li wa
ka lar da, haý wan lar, yn san lar bi len 
gat na şyk la ryn da onuň ob ra zy ow nuk 
kys sa lar dan, er te ki ler den baş lap sa
hy pa sa ýyn iş le nip, ti mar la nyp, ahyr da 
kul mi na si on no ka dy na ba ryp di re ýär. 
Se bä bi, Ha ta myň öl mezýit mez keş bi
ni çe ken halk ony her hi li wa ka lar da, 
gar şy lyk lar da sy nag dan ge çi rip, tap
lap, onuň üs ti bi len öz ýag şy ni ýet le ri ni 
ama la aşyr ýar. Beý le ýag daý da gah
ry ma nyň hä si ýe ti niň açy ly şyn da ky, 
keş bi niň ber li şin dä ki us sat lyk ýo ka ry 
de re jä ýet ýär.

A. Aşy ro wyň top lan «Ha tam Taý» 
des sa nyn da Ş. Hal mu ham me do wyň, 
K. Os ma no wyň, N. Şü kü ro wyň «Ha
tam Taý» des san bi len ady bir er te ki le
rin de Ep run pa ty şa nyň buý ru gy bi len 
onuň kel le si so ral ýar. Hatam, ölü mi ni 
boý nu na alyp, Ha da päl wa nyň bäh bi
di üçin kel le si ni hö dür le ýär. Onuň bi len 
bag ly kys sa lar da gah ry ma nyň hä si ýe
tin dä ki bu ýag daý seý rek ha dy sa.

Te bi ga ty, kal by, bü tin dün ýä si tä sin, 
he niz gö rül me dik, eşi dil me dik çak syz 
yn san per wer duý ga ýug ru lan Ha tam, 
ni re ler dir bir ýer ler de hor lan ýan, mä
täç lik çek ýän pu ka ra nyň, mag şu gy na 
gow şup bil män hor lan ýan aşy gyň ýa
da uçgy rak syz çöl ler de, ýer desuw da 
özün den rüs tem gel ýän güýç ler den 

it in the honest labor. In the result, the 
qualities that were described before, 
had embodied in his image, which un-
til nowadays is the pattern for imitation 
for hundreds of thousands of people.

While analyzing the stories and tales 
about Khatam, there was set one real-
ity. In different events, in his attitude 
with people and animals, the image of 
Khatam is perfected with every other 
time, and is brought to the culmination 
point, for the nation, which had cre-
ated his immortal image, having taken 
him through different tests, hardening 
him, embodied in him his own dream. 
In such case the mastery of revelation 
and transference of the hero’s image 
reaches the highest level.

In the «Khatam Tay» destan, re-
corded by A. Ashirov, in the tales of 
the same name by Sh. Halmuhamme-
dov, K. Osmanov, N. Shukurov, by the 
order of Eprun Shah, they demanded 
Khatan ‘s head.  Generous Khatam 
suggests his head to the good of the 
hero Khad. In the stories about Kha-
tam suchlike things are met rarely. 
Khatam, with all his being, miraculous 
spiritual inner world, Khatam is soaked 
all over with unheard endless humane 
sense. He is always in a hurry to help 
those, who suffers somewhere, is 
hard up, who can’t unite with his be-
loved or amphibious, suffering from 
different misfortunes. On this path, he 
discloses many secrets, which liken 
him to allconquering stranger.

It is reflected consequently in the 
tales, stories and legends about Kha-
tam, how he was becoming rich thanks 
to his honest work and gave away his 
wealth to people.

The tales, stories and legends about 
generous Khatam are kept in the fold-
ers under the numbers № 926, 667, 
285, 551, 284, 262, 667, 640, 688, 
350, 1186, 1486, 1054, 2010 in the 
Funds of the Institute of the Institute 
of Languages, Literature and National 
Manuscripts named after Magtymguly 
of the Academy of Sciences of Turk-
menistan. Most of all legends about 
Khatam Tay were collected by mi-
rastyar (somebody who collects and 
studies heritage) Penji (Penje) Agali-
yev. In our manuscripts Fund there 
are 30 different stories of this scholar, 
related to the folk art, which are kept in 

символ щедрости, гуманизма нахо-
дит его в честном труде. Вследствие 
чего вышеизложенные качества во-
плотились в его образе, который по 
настоящее время является образ-
цом для подражания сотням тысяч 
людей.

При анализе рассказов и сказок о 
Хатаме была установлена одна ре-
альность. В разных событиях, в его 
отношениях с людьми и животными, 
образ Хатама с каждым разом от-
тачивается, совершенствуется и до-
водится до кульминационной точки, 
так как народ, создавший его бес-
смертный образ, проведя его через 
различные испытания, закаляя его, 
воплощал в нём свою мечту. В та-
ком случае мастерство раскрытия и 
передачи образа героя доходит до 
высокого уровня.

В дестане «Хатам Тай», записан-
ным А. Ашировым, в одноимённых 
сказках Ш. Халмухаммедова, К. Ос-
манова, Н. Шукурова, повелением 
Эпруншаха требуется голова Хата-
ма. Щедрый Хатам предлагает свою 
голову во благо богатыря Хада. 
В рассказах о Хатаме подобное 
встречается крайне редко.

Всем своим нутром, чудесным 
душевным внутренним миром Ха-
там пропитан неслыханным без-
граничным гуманным чувством. Он 
всегда торопится на помощь к тем, 
кто гдето страдает, нуждается, не 
может соединиться с возлюбленной 
или страдающим земноводным жи-
вотным от различных непосильных 
бед. На этом пути он раскрывает 
много тайн, что уподобляет его все-
побеждающему страннику.

В сказках, рассказах и легендах 
о Хатаме последовательно отобра-
жается то, как он богател благодаря 
честному труду и раздавал своё бо-
гатство народу.

Сказки, рассказы и легенды о ще-
дром Хатаме хранятся в папках  под 
№ 926, 667, 285, 551, 284, 262, 667, 
640, 688, 350, 1186, 1486, 1054, 2010 
в фонде Института языка, литерату-
ры и национальных рукописей име-
ни Махтумкули Академии наук Турк-
менистана. Больше всех легенд о 
Хатам Тае собрал мирасгяр (тот, 
кто занимается сбором и изучением 
наследия) Пенджи (Пендже) Агали-
ев. В нашем рукописном фонде 30 
различных рассказов этого учёного, 
относящиеся к народному творче-
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ejir çek ýän haý wan la ryň da dy na ýe tiş
jek bo lup how lug ýar. Şol ýol da, ol, bir
gi den syr la ry, hä si ýet le ri açyp, ýe ňip 
ýö ren sy ýa hat ça meň ze ýär.

Er te ki ler dir he ka ýat lar da, ro wa
ýat lar da Ha ta myň hy ýa ly güýç le ri niň 
hem, öz ga ra zäh me ti bi len, baý ly gyň 
eýe si bol şy, ony hal ka paý laý şy yzy gi
der li be ýan edil ýär.

Bu sahy adama de giş li er te ki ler, he
ka ýat lar, ro wa ýat lar TYAnyň Mag tym
gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li 
gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň gol ýaz ma lar 
ha zy na sy nyň 926, 667, 285, 551, 284, 
262, 667, 640, 688, 350, 1186, 1486, 
1054, 2010njy buk ja la ryn da sak la nyl
ýar. Ha tam Ta ýa de giş li iň köp ro wa ýat 
top lan mi ras gär Pen ji (Pen jede di ýil
ýär) Aga ly ýew dir. Onuň gol ýaz ma lar 
ha zy na myz da halk dö re di ji li gi ne da-
hyl ly 824nji buk ja da 30 sa ny ulu lyki
çi li kys sa la ry bar.

P. Aga ly ýe wiň he ka ýat la ry nyň, ro wa
ýat la ry nyň, er te ki le ri niň sýu žet ýor du
my «Ha tam na ma dan» al na nam bol sa 
sa da ja. «Ha tam na ma da ky» bi te wi bir 
maz mu ny eme le ge tir ýän kys sa la ryň 
en çe me si ow nuk sýu žet ler bo lup, türk
men halk dö re di ji li gi ne gi rip dir. Ha tam 
Taý ha kyn da ky ýat la ma la ry nyň, onuň 
öz goş gu la ryn da edil ýän pent le ri niň 
ma ny syda dün ýä sa hy sy ha kyn da ky 
ýüz läp eser le re si ňip dir. Onuň nä de
re je de be lent şah sy ýet, dün ýä paý
ha syn da, söz äle min de ýa şap ýö ren 
öl mezýit mez ta ry hy şah sy ýet, çe per 
keşp bo lan dy gy hä si ýet len di ri lip dir. 
Söz sun ga tyn da Ha ta myň us sat lyk bi
len ber len keş bi, ýur du my zyň, dün ýä
niň köp kün je gi ne ýaý rap dyr. Türk men 
akyl dar la ry Reý han Ho rez mi, Mu ham
met Aw fy, Mah myt Za mah şa ry öz tez
ki re le rin de Ha tam Taý ha kyn da öz le
ri niň hem dö wür deş le ri niň gym mat ly 
ýat la ma la ry ny, onuň öz goş gu la ryn
dan tä sir li bent le ri ge ti rip dir ler.

Reý han Ho rez mi, «Mer te be ler we 
kem lik ler» ki ta byn da Zü heý riň dün
ýä sa hy sy ha kyn da ky ýat la ma sy ny 
be rip dir. Zü heý riň Ha tam Ta ýyň bü tin 
keş bi ni öň desoň da ýat dan çyk ma jak, 
aky ly ňy haý ran ed ýän te bi ga ty ny, ýag
ny tä sin dün ýä si ni, do ga bit di hä si ýe ti ni 
bir ki jüm le de şeý le bir be lent de re je de 
açyp dyr we lin, ol se tir le riň ma ny sy ny 
hat da bir jilt lik ki tap dada şol be lent lik
de mer te be läp aç mak müm kin däl:

the folder under the inventory number 
№ 824.

Though the plots of the stories, leg-
ends and tales given by P. Agaliyev  
are borrowed from «Khatamnama», 
nevertheless, they are simple. Mak-
ing an integrated content, most of the 
stories from the «Khatamnama» pres-
ent small plots and they had entered 
the Turkmen folk art. Recollections 
about Khatam Tay, glorifying the hero 
in his poems penetrated into hundreds 
of works about generous and famous 
in the whole world man. The glorifica-
tion of his personality is characterized 
by wisdom, in literature as a histori-
cal personality. The artistic image of 
Khatam, masterfully transmitted in the 
verbal art, had spread to all corners 
of our country and the world. Turk-
men thinkers Reykhan Khorezmi, Mu-
hammed Avfy, Mahmud Zamahshari in 
their works gave valuable data, their 
own recollections and that of the con-
temporaries about Khatam Tay, actual 
lines from his poems.

Reykhan Khorezmi in his book «Ben-
efits and Vices» gives the recollections 
of Zukheyr about famous in the whole 
world generous person. Zukheyr mas-
terfully transmitted his miraculous 
world, inborn qualities,indeliable im-
age of Khatam Tay: even one volume 
book won’t be enough to disclose on 
such a level the meaning of these 
lines:

«He is like an ocean, where one may 
come to from anywhere

His bottom is full of kindness, and his 
banks – of generosity.

He get used to generosity so much,
That at avidity, his fingers are not 

even gripped.
Even if on his palms there is nothing 

but his soul,
For the sake of the Almighty he is 
ready to part even with him» [5, 151].

This characteristics is the high-
est assessment of his grandeur, the 
deepness and advantages of this 
generous man. In every tale, story, 
the image of Khatam is disclosed dif-
ferently, but they are like rivers, which 
bring in their water into one sea. And 
in this sea swims Khatam Tay him-
self. There are nice words of Reykhan 
Khorezmi about him: «Concerning 

ству, которые хранятся в папке под 
инвентарным № 824.

Хотя сюжеты рассказов, легенд 
и сказок П. Агалиева заимствова-
ны из «Хатамнама», тем не менее 
они просты. Образуя целостное со-
держание, большинство рассказов 
из «Хатамнама» являются мелкими 
сюжетами, и они вошли в туркмен-
ское народное творчество. Воспо-
минания о Хатам Тае, воспевание 
героя в его стихах проникли в сот-
ни произведений об известном  во 
всём мире щедром человеке. Ха-
рактеризуется величие его лично-
сти в мудрости, в словесности как 
исторической личности. Художе-
ственный образ Хатама, мастерски 
переданный в словесном искусстве, 
распространился во все уголки на-
шей страны и мира. Туркменские 
мыслители Рейхан Хорезми, Му-
хаммед Авфы, Махмуд Замахшари 
в своих произведениях приводили 
ценные свои и современников вос-
поминания о Хатам Тае, действен-
ные строки из его стихов.

Рейхан Хорезми в своей книге 
«Достоинства и пороки» приводит 
воспоминание Зухейра об извест-
ном во всём мире щедром челове-
ке. Зухейр мастерски передал его 
чудесный мир, прирождённые ка-
чества, неизгладимый образ Хатам 
Тая. Не хватит даже однотомника, 
чтобы на таком уровне раскрыть 
смысл следующих строк:

«Он словно океан, куда можно 
подойти отовсюду

Дно его полно доброты, а берега
 щедрости.

К щедрости он так привык,
При жадности даже его пальцы 

не сжимаются.
Если даже на его ладони кроме 

его духа нет ничего,
То ради Всевышнего он готов 

расстаться даже с ним » [5, 151].

Эта характеристика является выс-
шей оценкой величия, глубины и до-
стоинства этого щедрого человека. 
В каждой сказке, рассказе образ Ха-
тама раскрывается поразному,но 
словно реки они все вливаются в 
одно море. А в этом море плывёт 
сам Хатам Тай. О нём есть прекрас-
ные слова самого Рейхана Хорез-
ми: «Что касается Хатама, то о нём 
остались добрые воспоминания, 
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«Ol çar ta rap dan ba ryl ýan bir 
um man dyr,

Düý bi do ly ýag şy lyk, ke na ry 
sa ha bat dyr.

Eli açyk ly ga ol şeý le bir en dik et di,
Hat da gys jak bol sada, bar mak la ry 

«ýok» diý di.
Eger aýa syn da ru hun dan baş ga 

zat ýok bol sa,
Hu da ýyň ha ky üçin, şo ny hem 

di leg çä ber jek di» [5, 151].

Bu hä si ýet len dir me be lent lik de, 
çuň luk da, mer te be len dir mek de sa ha 
ber len ba ha la ryň çür de pe si dir. Her 
er te ki de, he ka ýat da Ha ta myň hä si ýe
ti dür lü çe açyl ýar. Der ýa la ryň deň ze 
bi ri gi şi ýa ly, olar akyp ge lip deň ze guý
ýar. Şol de ňiz de Ha tam ýü züp ýör. Ha
tam hak da Reý han Ho rez mi niň özü niň 
aja ýyp söz le ri bar: «Il ki Ha tam hak da 
aýt sak, bu hak da gün le riň ýa ra dyp bil
me jek, aý la ryň we ýýlla ryň gur şap bil
me jek de re je sin de ýag şy ýat la ma lar 
gal dy. Arap daajam da oňa de giş li na
kyl lar dö re di. Onuň aý dan söz le ri ni we 
na kyl la ry ny goş ga ge çir mek, şa hyr lar 
üçin mer te bä öw rül di. Onuň ky ýa ly be
lent we ýag şy hä si ýet baş ga hiç bir sa
hy da bo lan däl dir» [5, 164].

Ha ta myň keş bi eser denese re kä
mil le şip, umu my la şyp ki me dost, ki me 
do gan bo lup kal ba or nap gi dip otyr. 
Aşyk la ryň ýum şu ny bi tir ýär. Şä her le
ri, oba la ry dür li be labe ter ler den ha las 
ed ýär.

Türk men hal ky myh man pa raz ly gy 
bi len dün ýä de ta nal ýan halk. Ha ta
myň keş bi ni be ýan eden de, halk türk
me niň mil li hä si ýe ti bi len ýug rup, ony 
tä ze den eý läp dir. Ha ta myň tä sin, geň 
dün ýä si ni, do ga bit di hä si ýe ti ni, ýag ny 
yn san per wer li gi ni, sa hy ly gy ny aç ýan 
öz goş gu la ry nyň ma ny sy ny çöp le seň, 
onuň bu me se le ler de has uzak la ra gi
den di gi ne akyl ýe tir mek bol ýar. Şo nuň 
üçin hem kä mil leş di ri lip, umu my laş dy
ry lyp şu gün le re ge ti ri len Ha tam Taý 
hal kyň is leg li gah ry ma ny na öw rü lip dir.

Öňi bi len myh ma ny gü ler ýüz bi
len gar şy la. Iş li ge len bol sa pu ka ra
nyň ýum şu ny bi tir, göw ni çök gün bol
sa, ýag şy söz ler bi len oňa ömür ber. 
Öýüň den göw ni gö te ri lip, git me gi ne 
müm kin çi lik dö ret. Bu yn san per wer li
giň çür de pe si. Hatam goň şu la ry hak
dada şeý le se tir ler gal dy ryp dyr:

Khatam, there are good recollections 
about him, which days, months and 
years may not leave. In the Arabian 
countries and other localities people 
created sayings about him. To put into 
verse his words and sayings became 
an honor for the poets. Such majes-
tic and kind qualities none of the other 
generous man had» [5, 164].

The image of Khatam is perfected 
with every work and, being general-
ized, it enters into the soul of people 
either like a friend or like a brother. He 
implements the requests of the be-
loved, saves the villages and towns 
from different dangers.

Turkmen people are known in the 
world by their hospitality. While creat-
ing the image of Khatam, the people 
attached to him national qualities of 
the Turkmen. During the analysis of 
Khatam’s poems, which disclose his 
miraculous world, humanity, generos-
ity, one may become certain that, be-
coming perfected, generalized, Kha-
tam Tay has turned into the beloved 
hero of the nation.

First, when a guest comes, welcome 
him with kind smile, wholeheartedly. 
If he comes with a request, then sat-
isfy it, if he had lost courage, then em-
bolden him by kind words. Act in such 
a way that when he leaves your home, 
he leaves it in high spirits. This is the 
height of humanism. He left the follow-
ing lines about his neighbors:

We with the neighbor have one
 hearth and fire,

A neighbor is a sanctity, a sacred
 grave [5, 67].

While turning over the pages of the 
ancient books in the notes of people, 
who knew well this great personality, 
one may come across interesting and 
valuable data, concerning to generos-
ity of all members of Khatam’s family: 
«Once a woman with a fried hen in her 
arms came up to Adyy, Khatam’s son. 
She said: «I give an oath by the mem-
ory of my parents, this hen was my 
companion in my loneliness, the dec-
oration in spite of the envois people, 
was an assistant in life. I’m thankful 
for her for it. That’s why I decided to 
bury it in the worthy place. And I give 
an oath in the name of Allah, except 
your stomach, I’d find no other place 

которые не могут оставлять дни, 
месяцы и годы. В странах Аравии и 
других местах создавались посло-
вицы о нём. Переложить в стихи его 
слова и пословицы стало честью 
для поэтов. Такие величественные 
и добрые качества не были ни у ка-
кого другого щедрого человека» [5, 
164].

Образ Хатама совершенствуется 
с каждым произведением и, обоб-
щаясь, он входит в души людей 
кому другом, кому братом. Он вы-
полняет просьбы возлюбленных; 
спасает сёла и города от различных 
опасностей.

Туркмены известны во всём мире 
своим гостеприимством. При созда-
нии образа Хатама народ придал 
ему национальные качества турк-
мен. При анализе стихов самого Ха-
тама, раскрывающих его чудесный 
мир, гуманность, щедрость, можно 
убедиться, что совершенствуясь, 
обобщаясь, Хатам Тай превратился 
в любимого героя народа.

В первую очередь, гостя встречай 
с доброй улыбкой, открытой душой. 
Если он пришёл с просьбой, то 
удовлетвори её, если он пал духом, 
взбодри его добрыми словами. Сде-
лай так, чтобы он ушёл из твоего 
дома с приподнятым настроением. 
Это есть верх гуманизма. 

Хатам Тай оставил о своих сосе-
дях следующие строки:

У нас с соседом очаг и огонь едины,
Сосед есть святость, священная 

могила [5, 67].

При перелистывании древних книг 
в записях людей, хорошо знавших 
эту великую личность можно встре-
тить интересные и ценные сведе-
ния, связанные с щедростью всех 
членов семьи Хатама: «Однажды 
одна женщина с жареной курицей 
на руках подошла к сыну Хатам Тая 
Адыю. Она сказала: «Клянусь па-
мятью своих родителей, эта курица 
была моей спутницей в моем одино-
честве, украшением назло завист-
никам, подмогой в жизни. За это я 
ей благодарна. Поэтому я подумав, 
решила похоронить ее в достойном 
для нее месте. И клянусь Аллахом, 
кроме вашего живота я не нашла 
более подходящего места, чтобы 
похоронить эту жареную курицу» [5, 
172]. Адый от души посмеялся над 



55MIRAS

Goň şy myz bi len odu myzoja gy myz 
bir dir.

Goň şy ke ra mat dyr, öw lü ýä [5, 67].

Ga dy my ki tap la ry ag tar saň bu uly 
şah sa be let le riň ýaz mak la ry na gö rä 
Ha ta myň bü tin maş ga la sy nyň hem 
jo mart bo lan ly gy bi len bag ly gy zyk ly, 
gym mat ly mag lu mat lar ga lyp dyr: «Bir 
ge zek elin de gow ru lan to wuk bo lan bir 
aýal Ha tam Ta ýyň og ly Adyý nyň ýa
ny na ge lip dir. Ol aýal: «Enematam 
sa ňa sa da ga bol sun, bu to wuk ýe ke 
wag tym höw rüm, gö rip le ri miň ýa nyn
da gör küm, zy na tym, dur mu şy my do
la ma ga ýar dam çym dy. Mu nuň üçin 
oňa min net dar dy ryn. On soň men öz 
ýa nym dan pi kir edip, şeý le go wy ýar
dam çy ny, mu kad desmer te be li ýer de 
jaý la ma gy ýü re gi me düw düm. Üs
tüm de Hu daý bar, şu gow ru lan to wu
gy jaý la mak üçin, se niň gar nyň dan 
my na syp ýer tap ma dym» [5, 172] di
ýip dir. Adyý mu ňa he zil edip gü lüp dir. 
To wu ga de rek on müň dir hem ber me
gi, on eşek un, ar pa we ýag ýük le mek
le ri ni aý dyp dyr. Adyý nyň ba gyş lan bu 
baý lyk la ry özi üçin bol sada, ke se sin
den ju da köp gö rüp how pur gan ol aýal 
Ady ýa baý lyk la ry beý le is rip et mez li gi 
duý du ryp dyr.

Ha ta myň sa hy ly gy ny, yn san per
wer li gi ni aç ýan eser le riň ma ny sy ny 
çöp le seň, onuň bü tin öm rü ni adam za
dyň eş ret li, er kin, ru hu be lent, mä täç
lik çek män, dok ýa şa ma gy üçin özü
ni unu dyp, ot da ýan man, suw da gark 
bol man, gar şy lyk lar da ýan ber män, 
dün ýä gi ňiş li gi ni aý la nyp kalp lar da ýa
şap ýö ren taý syz şah sy ýet di gi ne göz 
ýe tir ýär siň.

Reý han Ho rez mi niň «Mer te be ler we 
kem lik ler» at ly ese rin de ata lyog luň 
ara syn da ky gür rüň ber lip dir. Onuň og
ly: «Adyý ibn Ha tam Taý şeý le diý di: 
«Bir ge zek ka ka ma ba kyp: «Arap la ryň 
için de sen den sa hy sy bar my?» di ýip 
so ra nym da: «Ola ryň äh li si hem men
den jo mart. Bir gi je men on bäş goý
nun dan baş ga za dy bol ma dyk ýe tim 
og la nyň ky da düş le dim. Ol ma ňa bir 
goý ny so ýup, bi şi rip ge ti rip ber di. Men 
onuň ýi li gi ni iý dim we lin, bi çak göw nü
me ýa ra dy. Men «Bäh, mu nuň süý jü
di gi ni» diý dim. Ol çat ma syn dan çyk
dyda, kel le ge ti rip baş la dy. Ha çanda, 
daş çy kam da, öýüň daştö we re gi niň 
gy zyl gan bo lup ýa tan dy gy na gö züm 

more suitable for her to bury this fried 
hen» [5, 172]. Adyy laughed from the 
bottom of his heart at the words of 
that woman and instead of a hen he 
ordered to give her ten thousand dir-
ham, flour, 

barley and butter, having loaded ev-
erything on ten donkeys.  Though the 
woman supposed that this all was in-
tended for her, she offered Adyy not to 
scatter the wealth.

According to the content of the 
works, which disclose Khatam’s gen-
erosity and humanity, we may come to 
a conclusion, that he was an incompa-
rable personality, who during all his life 
cared about prosperous, inspired free 
life of humanity, forgetting about him-
self, not burning in the fire, not sinking 
in water, withstanding the hardships 
and living in the memory of people in 
the world space.

In the work of Reykhan Khorezmi 
«Benefits and Vices» there is a dia-
logue between a son and his father. 
His son: «Adyy ibn Khatam Tay said: 
«When once I asked my father: «Is 
there any person among the Arab 
people who is more generous than 
he?», he replied: «All Arab people are 
more generous than I. Once I stayed 
at night at one orphan’s home, who 
had nothing except fifteen sheep. 
He cut one sheep and fed me with 
its meat. I liked the sheep’s marrow 
very much. I said: «Oh, how tasty is 

словами женщины. Взамен курицы 
он повелел отдать ей десять ты-
сяч дирхемов, муку, ячмень и мас-
ло, погрузив на десять ослов. Хотя 
женщина догадывалась, что всё это 
предназначено ей, она посоветова-
ла Адыю не разбрасываться богат-
ством.

По содержанию произведений, 
раскрывающих щедрость и гуман-
ность Хатама, можно прийти к вы-
воду, что он был бесподобной, не-
сравненной личностью, всю свою 
жизнь заботившейся о благополуч-
ной, одухотворённой, свободной 
жизни человечества,при этом забыв 
о себе,не сгорев в огне,не утонув 
в воде,противостояв трудностям и 
живущей в памяти людей в мировом 
пространстве.

В произведении Рейхана Хорез-
ми «Достоинства и пороки» приво-
дится разговор между отцом и сы-
ном. Его сын: «Адый ибн Хатам Тай 
сказал: «Когда однажды я спросил 
отца: «есть ли среди арабов чело-
век щедрее его?», он ответил: «Все 
арабы щедрее меня. Однажды но-
чью я гостил у одного сироты, у ко-
торого кроме пятнадцати баранов 
не было ничего. Он зарезал одного 
барана, мясом которого и накормил 
меня. Мне очень понравился кост-
ный мозг барана. Я сказал: «О, как 
вкусен этот костный мозг». Он на-
чал приносить головы барана одну 

«Hatamnama» eseriniň golýazmasy. 7958-nji bukja.
 Manuscript «Khatamnama». Registered file № 7958.

Рукопись «Хатамнама». Папка № 7958.
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за другой. Когда я вышел из шатра, 
то увидел, что вокруг всё в крови. 
Когда я спросил о случившемся, он 
мне обо всём рассказал. Оказыва-
ется, он для меня зарезал всех сво-
их баранов. Я отвёл его в сторону 
и сказал: «Ничему не удивляюсь». 
Затем сказал сироте: «Оставлю все, 
что тебе понравится. Это не подо-
бает арабам».

Я спросил отца: «А чем вы возна-
градили его?». Он сказал: «Я отдал 
ему триста верблюдов и пятьсот 
баранов». Я сказал: «Ого, отец, да 
вы оказались щедрее его», на что 
отец ответил: «Нет, сынок, не так. В 
щедрости я ему уступаю, так как он 
отдал мне всё, что имел, а я отдал 
ему только незначительную часть 
своего богатства» [5, 96].

Так как сказочные действия не 
имеют границ, так же безгранична  
народная фантазия.  В некоторых 
сказках с помощью волшебства лю-
дей превращают в камень. Многие 
учёные научно доказали в резуль-
тате раскопок взаимосвязь этого 
явления в некотором отношении с 
действительностью.

Быть похожим на Хатама, не 
жалея жизни бороться за спра-
ведливость побуждает, особенно 
молодежь, к совершению чудес, 
кажущихся невозможными, создаёт 
веру в возможность противостояния 
тяжелейшим испытаниям.

this marrow». He started to bring mar-
rows of the heads of sheep one after 
another. When I left the yurt, I saw that 
everything around was in blood. When 
I inquired about what had happened, 
then he told me the matter. It turned 
that he had cut all his sheep for me: «I 
took him aside and said that I surprise 
at nothing». Then I said to the orphan: 
«I‘ll leave you everything, what you 
like. This is not characteristic for the 
Arabs».

I asked my father: «And what have 
you awarded him with?» He replied: «I 
awarded him with three hundred cam-
els and five hundred sheep». I said: 
«Oho, father, you are more generous 
than he». My father answered: «No, 
my dear son, it’s not like this. I’m infe-
rior to him, for he gave me everything 
he had, and I gave him only an insig-
nificant part of my wealth» [5, 96].

For the fairy actions are boundless, 
the same concerns the folk fantasy. In 
some tales with the help of a miracle 
people are turned into stone. Many 
scholars scientifically proved in the re-
sult of their diggings the interrelation 
of this phenomenon in some aspect 
with the reality.

To be like Khatam, not sparing the 
life in the struggle for justice, not sav-
ing your life, evokes, especially the 
youth, to accomplish miracles, which 
seem to be impossible, creates belief 
in the possibility to withstand to the 
most difficult tests.

düş di. Men on dan nä me bo lan dy gy
ny so ram da, ol äh li za dy gür rüň ber di. 
Asyl ol me niň üçin, on bäş goý nu nam 
so ýan eken. Men ony bir gy ra çek dim
de: «Geňtaň gö re mok» diý dim. Soň 
og la na ýüz le nip: «Göw nü ňe ýa ra ýan 
zat bar bol sa go ýa ýyn. Bu arap lar üçin 
gel şik siz dir diý dim» di ýip, gür rüň ber
di.

Men ka ka ma ba kyp: «Sen ony nä
me bi len sy lag la dyň?» diý dim. Ol: «Üç 
ýüz dü ýe we bäş ýüz baş go ýun ber
dim» diý di. Men: «Wal la, ka ka sen on
da nam sa hy eke niňä» diý dim. On da 
ka kam: «Ýok, og lum, beý le däl dir. Sa
hy ly gy na ol men den sa hy dyr. Se bä bi 
ol özün de ba ry nyň äh li si ni ber di, men 
bol sa köp baý ly gy myň ujyp syz ja bö le
gi ni ba gyş la dym» diý di» [5, 96].

Er te ki wa ka la ry nyň ser he di niň bol
maý şy ýa ly, hal kyň hy ýa lyda çäk
siz dir. Kä bir er te ki ler de ja dy nyň güý
ji bi len adam la ryň doň du ry lyp da şa 
öw rül me gi niň kä bir ba bat da ha ky kat 
bi len bag la ny şy gy nyň bar dy gy ny ga
zuwag ta ryş iş le ri ni ge çi ren le rin de en
çe me alym lar yl myň üs ti bi len tas syk
lap dyr lar.

Ha tam ýa ly bol mak, onuň ýa ly ada
lat üçin, ja ny ňy or ta go ýup gö reş mek, 
aý ra tyn hem ýaş lar da, hat da müm kin 
däl bo lup gö rün ýän gud rat la ry ama la 
aşyr mak da is leg dö red ýär, hy juw lan
dyr ýar, çus lan dyr ýar. Il ge zik len dir
ýär. Bi ribi rin den rüs tem gar şy lyk la ra 
höt de gel me giň müm kin di gi ne ynam  
dö red ýär.
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Aga baý Ata gar ry ýew,  
Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Ta ryh we ar heo lo gi ýa ins ti tu ty nyň uly yl my iş gä ri.

Аgabay Аtagarryev,  
senior researcher оf the Institute of History and Archeology of the Academy of sciences of Turkmenistan.

Агабай Атагаррыев,
старший научный сотрудник Института истории и археологии Академии наук Туркменистана.

Bi ziň ýur du myz da ar heo lo gik ga
zuwag ta ryş lar ne ti je sin de dür li ýa
dy gär lik ler den ta pyl ýan ta pyn dy la ra 
uly üns be ril ýär. Ol ta pyn dy la ry yl my 
taý dan öw ren mek Ga raş syz Wa ta ny
my zyň alym la ry nyň pa ýy na düş ýär. 
Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk me nis tan 
– Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» at ly 
ki ta byn da şeý le di ýil ýär: «Mer wiň gu
wan jy di ňe ba zar la ry däl di. Dür li dö
wür ler de hö küm dar lar ta ra pyn dan bu 
ýer de al tyn, kü müş hemde mis şa ýy
lyk lar zik ge le nip dir. Uzak asyr la ryň do
wa myn da Merw Or ta Azi ýa da iň bel li 
me tal iş le ýän mer kez le riň bi ri bo lup
dyr. Sol tan ga la nyň gün ba tar kün jün de 
ar heo log lar gi jegün diz dyn man iş län 
mag dan peç le riň tu tuş top lu my nyň 
yz la ry ny tap dy lar. Se net kär ler me ta ly 
gyz gyn da is le me giň – eret me giň, guý
ma gyň, süý me giň, tap la ma gyň tä ri ni 
bi lip dir ler. Me tal lurg lar me tal la ry ere
dip, ga ryn dy er gin al ma ga has kä mil
le sip dir ler» [1, 124125].

Me tal we me tal lur gi ýa adam zat dur
mu şyn da esa sy orun eýe läp gel di we 
şeý le bol ma gyn da hem gal ýar. Me
tal la ryň we me tal lur gi ýa önüm çi li gi niň 
il kin ji yz la ry na ar heo log lar örän ga dy
my dö wür le re de giş li ýa dy gär lik ler de 
duş gel ýär ler [8,3].

El bet de, me tal la ryň ga dy my adam
la ryň gün de lik dur mu şyn da ky äh mi ýe

Much attention is given in our country 
to findings, unearthed during the arche-
ological diggings on different historical 
monuments. Scholars of Turkmeni-
stan thoroughly study these objects. 
It is noted in the book «Turkmenistan 
– Heart of the Great Silk Road» of Re-
spected President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov: «Merv 
was not only famous for its bazaars. In 
different periods under different gov-
ernors there were minted gold, silver 
and copper coins. For many centuries 
it has been one of the most important 
centres of metallurgy in Asia. In the 
western suburb of Sultangala the ar-
cheologists discovered a whole dis-
trict, where once, forge ovens smoked 
day and night. Craftsmen of Merv 
knew hot processing of metal: smelt-
ing, casting and hammering. High per-
fection was achieved by the metallur-
gists in melting metals and obtaining 
alloys» [1, 124].

Metal and metallurgy have taken 
and takes a special place in the life of 
humankind. The archeologists meet 
with the first traces of metal and metal-
lurgy production in the monuments of 
the deepest antiquity [8,3].

Naturally, the role of metals in the 
everyday life of the ancient man was 
incomparable with the one, that it 
plays today. Beginning from primitive 
copper and very precious at that time 
wires and pendants, which were first 
testifies of the metallurgic production 

В нашей стране большое внима-
ние уделяется изучению находок, 
обнаруженных при проведении 
археологических раскопок на раз-
личных памятниках истории. На-
учным изучением этих предметов 
занимаются учёные Туркменистана. 
В книге уважаемого Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркменистан 
– сердце Великого Шёлкового пути» 
отмечается: «Не одними базарами 
был славен Мерв. В разные вре-
мена при разных правителях здесь 
чеканились свои золотые, сере-
бряные и медные монеты. На про-
тяжении многих веков это был один 
из важнейших в Азии центров ме-
таллургии. В западном предместье 
Султангала археологи обнаружили 
целый квартал, где когдато день и 
ночь дымили горновые печи. Ремес-
ленники Мерва владели горячей об-
работкой металла: плавкой, литьем 
и ковкой. Большого совершенства 
металлурги достигли в выплавке 
металлов и получении сплавов»  
[1, 124].

Металл и металлургия занимали 
и занимают в жизни человечества 
особое место. Первые следы ме-
талла и металлургического произ-
водства археологи застают в памят-
никах глубочайшей древности [8,3].

Конечно, роль металлов в повсед-
невной жизни древнего человека 
была несравнима с той, которую 
играет он сегодня. От первых при-
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ti ni hä zir ki gün ler dä ki bi len de ňeş di rer 
ýa ly däl. Ýer ýü zün de il kin ji me tal lur gi
ýa önüm çi li gi niň ala mat la ry bo lan ýö
ne keý je mis den we şol dö wür de örän 
gym mat bo lan şaýsep ler den baş lap 
me tal lur gi ýa önüm çi li gi dür li gör nüş li 
bü rünç le re: mis er gi ni niň, hi mi ki ele
men tiň – myş ýa gyň, ga la ýy nyň, sür
mä niň, gur şu nyň giň den ýaý ra ma gy na 
çen li uzak men zil le ri geç di. Bu adam
za dyň me tal lar döw rü ne ara la şan il
kin ji asy ry bo lup dy.

Ar heo log lar ga dy my mad dy me de
ni ýe te de giş li ýa dy gär lik ler de ga zuw
ag ta ryş iş le ri ni ge çi ren le rin de me tal 
önüm le ri ne ga bat gel ýär ler. Ga dy my 
dö wür ler de me ta lyň we ony eret me giň 
usu ly nyň ta pyl ma gy bi len adam za dyň 
mad dy me de ni ýe ti niň ta ry hyn da uly 
öw rü li şik bol dy. Me tal dan dür li gör nüş
li zäh met gu ral la ry nyň we ýa rag la ryň 
ýa sal ma gy ýo la go ýul ýar. Olar daş, 
süňk ýaly beýleki metal däl önüm-
lerden  hil taýdan düýpgöter tapawut-
lanypdyr. Me tal önüm le ri ola ry kem
kem den ula nyş dan gy syp çy ka ryp dyr.

Il ki dur muş me tal lur gi ýa önüm çi li gi
niň dö re me gin de we ös me gin de, esa
san hem, ýer li çig mal – mag dan, şeý
lede agaç ýan gy jy aý ra tyn äh mi ýe te 
eýe bo lup dyr. Ga dy my dö wür de me
tal dan ýa sa lan önüm ler uly gym ma ta 
eýe bo lup dyr we aý ryayry önüm ler 
hemde me tal guý ma lar, hat da alyş
ça lyş söw da sy bo lup hem hyz mat 
edip, pu luň ýe ri ni tu tup dyr.

Me tal la ra bo lan is leg bi ribi rin den 
uzak da ýer leş ýän ýurt la ryň ara syn
da ky ha ryt alyşçal şy gyn da dö re ýär. 
Eger, me ta lyň ýü ze çy kan döw rü ne 
çen li alyşça lyş se riş de si hök mün
de iri we ow nuk şah ly mal lar, daş dan 
ýa sa lan şaýsep ler, ke ra mi ka hyz mat 
eden bol sa, me ta lyň ýü ze çyk ma gy 
we söw da gat na şyk la ry nyň ös me gi 
bi len, äh lu mu my ek wi wa lent bo lup, al
tyn, kü müş, mis, gur şun we beý le ki ler 
hyz mat ed ýär.

Adam zat ga dym dö wür ler de me tal 
önüm le ri ni nä dip ýa sa dy ka? Haý sy 
me tal lar dan? Ol me ta ly ulan ma gyň 
tej ri be si bi len il kin ji ge zek nä hi li ta
nyş dy ka? Haý sy usul lar bi len ol şol 
dö wür ler de ýo ka ry hil li er gin mag da ny 
alyp bil di kä? Il kin ji me tal lur gi ýa ni re de 

on the earth, metallurgy has passed 
the way till wide spread of different 
bronze: alloys of copper with arsenic, 
tin, antimony, lead. It was the first cen-
turies of the metal epoch, which a hu-
man made a step to. 

The archeologists, digging out mon-
uments of ancient material culture, 
find in them some metallic objects. 
The opening of metal in antiquity and 
its melting played a revolutionary role 
in the history of the world material 
culture of humankind. People began 
to make up different objects – tools 
and weapons, which by their quality 
proved to be better than those, made 
of stone, bone and nonmetallic ma-
terials. Metallic items gradually drove 
them all.

Availability of the local raw material 
– ore and wood charcoal played the 
decisive role in appearing and devel-
oping of the primitive metallurgy.  In 
ancient time, metal was a value, and 
for this reason some items and even 
metallic bars were the equivalents 
of exchange for long time: they per-
formed the role of money in trade.

The necessity of metal caused trade 
exchange between countries that 
were located far from one another. If in 
the premetallic epoch cattle and live-
stock, items of stone, ceramics served 
as means of exchange, then, with the 
appearance of metal and the develop-
ment of trade contacts, golden, silver, 
bronze, copper, lead and other such-
like items became the universal trade 
equivalents.

How did men produce metallic items 
in such ancient times? What met-
als were used? How did men get ac-
quainted with the practical application 
of metal? How could he get such high
quality metals from melting ore? When 
and where did the ancient metallurgy 
first originated and began to develop? 
It is sometimes considered till nowa-
days that ancient bronze of those 
times was a usual alloy of copper with 
tin, is it indeed so? Many questions 
concern the history of the usage of tin 
by men in ancient times. For example, 
wherefrom did men take tin or tin ore, 
which deposits are rare in the world? 
[8,8].

Methods of exact sciences acquire 
more and more importance in the ar-
cheological diggings. Already in the 

митивных медных и очень дорогих 
тогда проволочек и подвесочек, 
бывших первыми свидетельствами 
металлургического производства на 
Земле, металлургия прошла путь 
до широкого распространения са-
мых разнообразных бронз: сплавов 
меди с мышьяком, оловом, сурь-
мой, свинцом. То были первые века 
эпохи металла, в которую вступил 
человек.

Археологи, раскапывая памятни-
ки древней материальной культу-
ры, находят в них металлические 
предметы. Открытие металла в 
древности и его выплавка сыграли 
в истории материальной культуры 
человечества революционную роль. 
Из металла начали изготавливать 
различные предметы – орудия тру-
да и оружие, которые по своему ка-
честву оказались значительно луч-
ше, чем сделанные из камня, костей 
и других неметаллических материа-
лов. Все они постепенно вытесня-
лись изделиями из металла.

В зарождении и развитии перво-
бытной металлургии одним из ре-
шающих факторов являлось нали-
чие местного сырья – руд, а также 
древесного топлива. Металл в древ-
ности представлял собой ценность, 
и поэтому отдельные предметы и 
даже металлические слитки слу-
жили долгое время эквивалентом 
обмена: они выполняли роль денег 
при торговле.

Потребность в металлах вызвала 
торговый обмен между далеко от-
стоящими друг от друга странами. 
Если в эпоху до металла средством 
обмена служили крупный и мелкий 
рогатый скот, изделия из камня, ке-
рамика, то с появлением металла и 
развитием торговых связей в каче-
стве всеобщего эквивалента высту-
пают золотые, серебряные. бронзо-
вые, медные, свинцовые и другие 
изделия.

Как изготовлял человек метал-
лические изделия в столь древние 
времена? Из каких металлов? Как 
он впервые познакомился с прак-
тическим применением металла? 
Какими способами он мог тогда 
получать из плавких руд столь ка-
чественные металлы? Когда и где 
впервые зародилась и начала раз-
виваться первобытная металлур-
гия? Действительно ли древняя 
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we ha çan dö re di kä hemde ös dü kä?! 
Ha ky kat dan hem, ga dy my bü rünç ler 
misiň we ga la ýy nyň ada ty er gi nin den 
dö re ýän di gi we hä zir ki gün de hem 
şeý le di ýip ha sap lan ma gy nyň seý rek 
däl di gi dog ru my ka? Ga dy my dö wür
ler de ada myň ga la ýy dan peý da lan
ma gy bi len bag la ny şyk ly so wal lar hem 
az dö re me ýär. My sal üçin, adam dün
ýä de seý rek duş gel ýän ga la ýy ny we 
onuň mag da ny ny nä dip ýü ze çy kar dy
ka? [8, 8].

Ar heo lo gi ki bar lag lar da ta kyk ylym
la ryň usul la ry na has ar tyk äh mi ýet be
ril ýär. Ge çen ýüz ýyl lyk da ar heo log la ra 
hi mik ler ýa kyn dan ýar dam ber di ler. 
Ola ryň kö me gi bi len ga dy my me tal gu
ral la rynyň ag la ba sy nyň mis we ga la ýy 
er gi nin den eme le gel ýän ýada «nus
ga wy bü rünç» diý lip at lan dy ryl ýan 
bü rünç den ýa sa lan dy gy anyk la nyl dy. 
Ola ryň dü zü min de beý le ki me tal lar bi
len bir lik de mis hem bar. Wag tyň geç
me gi bi len bü rünç de ga la ýy nyň ýok lu
gy ýü ze çy ka ryl dy. Kä ha lat lar da mi siň 
aras sa mi se mah sus bol ma dyk fi zi ki 
ala mat la ra eýe di gi anyk la nyl dy. My sal 
üçin, onuň mi se mah sus bol ma dyk çe
ýe li gi bar, ga ty ha lyn da bol sa, bü rün je 
meň zeş bol ýar.

Yl mybar lag çy la ryň kö pü si niň pi kir
le ri ne gö rä, ada myň me tal bi len il kin
ji ta nyş ly gy ýa rag ýa sa mak üçin daş 
jyns la ry ny göz le ýän ma ha ly ýü ze çy
kan dyr diý lip çak la nyl ýar. Şon da hem 
ol, ada ty daş dyr öý düp, te bi gy mi si gö
ren dir.

Or ta asyr döw rün de adam lar me tal
lur gi ýa önüm çi li gi ba ba tyn da uly tej
ri be top lap dyr lar. Bi ziň ýur du my zyň 
çä gin dä ki Be ýik Ýü pek ýo lu nyň çat ry
gyn da ýer leş ýän Merw, Aby werd, Nu
saý, Kö ne ür genç ýa ly uly şä her ler de 
ýo ka ry hil li önüm le ri ýa sa ýan en çe me 
me tal lurg lar mä hel le le ri (top lum la ry) 
bo lup dyr. Or ta asyr se net çi le ri niň ýa
san önüm le ri niň ara syn da me tal (po
lat) ýa rag lar we go rag es bap la ry, ata 
go şul ýan es bap lar, gur lu şyk we önüm
çi lik gu ral la ry, luk man çy lyk en jam la ry 
uly orun eýe le ýär. Egineşik le riň ow
nuk be zeg şaý la ry we gym mat ba ha 
me tal lar dan şa ýy pul lar hem ola ryň 
ha ta ryn da bo lup, soň ky ag zal ýan lar 
se net çi li giň ýe ten de re je si ni we gaý

past millennia chemists helped ar-
cheologists. The formers had proved 
that ancient metal items in their ma-
jority were made of bronze, of the al-
loys of copper with tin, or, as they say 
sometimes, of «classic bronze», some 
part of it presented itself copper with 
some admixtures of other metals. 
Later it was ascertained that bronze 
sometimes does not have tin in its 
composition, and in some cases cop-
per has physical qualities, which are 
not characteristic for pure copper. For 
example, it had little plasticity, which is 
not characteristic for copper, and by its 
hardness, it reminded bronze.

According to the opinion of the most 
of researchers, for the first time a man 
got acquainted with  metal, obviously, 
during his search of such kinds of 
stone, which might be used in making 
tools. At that  time men came across 
the native copper, first considering 
them to be usual stones.

By the Middle ages epoch people 
accumulated enough experience in 
the metallurgy. On the territory of our 
Motherland, which stretched on the 
crossroads of the Great Silk Road, 
in the towns like Merv, Abiverd, Nisa 
and KunyaUrgench, existed the 
whole quarters of metallurgists, who 
produced only highquality products. 
Among the items of the Middle Ages 
artisans’ production, a special place 
is taken by metal (steel) weapon and 
defense equipment, horse harness, 
building and production tools, medical 
instruments. Decorations, details of 
costume and coins of valuable metal 
also refer to them; their mastery pro-
duce ascertain about the common 
level and skills of metal processing. 
Metal items, unearthed in the town-
ships in South Turkmenistan, in most 
cases were made of bronze. They 
mostly present ware and items of ev-
eryday life. A meaningful group among 
those things is made up of bronze 
cauldrons for cooking and boiling of 
water [9,106].

Few samples of suchlike bronze 
cauldrons are kept in the State Mu-
seum of the State Cultural Center of 
Turkmenistan. A part of them has a 
semispherical form, 22,5 sm for-
wardbent edge and four protruded 
outside segmentlike looking, flat ledg-
es located crossshaped. On two of 

бронза представляла обычный 
сплав меди с оловом, как это неред-
ко считают до настоящего времени? 
Немало вопросов возникает также и 
в связи с историей использования 
человеком в древнейшие времена 
олова. Откуда, например, человек 
брал олово или оловянную руду, ме-
сторождения которой в мире редки? 
[8,8].

В археологических исследовани-
ях всё большее значение приоб-
ретают методы точных наук. Ещё в 
прошлых столетиях на помощь ар-
хеологам пришли химики, которые 
установили, что древние металли-
ческие предметы в большинстве 
были сделаны из бронзы, из спла-
вов меди с оловом, или, как иногда 
говорят, «классической бронзы»; 
часть из них представляла собой 
медь с небольшими примесями дру-
гих металлов. Позже выяснилось, 
что бронза иногда не содержит оло-
ва, а в отдельных случаях медь об-
ладает физическими свойствами, 
не характерными для чистой меди. 
Например, у неё была малая, не 
присущая меди пластичность, а по 
твёрдости она напоминала бронзу.

Согласно мнению большинства 
исследователей, первое знакомство 
человека с металлом произошло, 
вероятно, во время поиска нужных 
ему пород камня для изготовления 
орудий. Тогдато он и наткнулся на 
самородки меди, принимая их сна-
чала за обычные камни.

К эпохе средневековья люди на-
копили большой опыт в металлур-
гии. На территории нашей Родины, 
в больших городах, выросших на 
перекрёстках Великого Шёлково-
го пути, таких как Мерв, Абиверд, 
Ниса и КуняУргенч, существовали 
целые кварталы металлургов, выпу-
скавших продукцию самого высоко-
го качества. Среди изделий средне-
вековых ремесленных производств 
особое место занимает металличе-
ское (стальное) оружие и защитное 
снаряжение, конская упряжь, строи-
тельный и производственный инвен-
тарь, медицинские инструменты. К 
ним примыкают украшения, детали 
костюма и монеты из драгоценных 
металлов, мастерское изготовление 
которых также говорит об общем 
уровне и навыках обработки по-
следних. Интересны металлические 
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ta dan iş le ýiş usu ly ny gör kez ýär. Gü
nor ta Türk me nis ta nyň ga dy my şä her
le rin den tä sin me tal önüm le ri ta pyl dy, 
ola ryň ag la ba sy bü rünç den ýa sa lan 
önüm ler dir. Ola ryň kö pü si gapgaç lar 
we gün de lik öýho ja lyk gu ral la ry dyr. 
Ola ryň ara syn da ta gam taý ýar la mak 
we suw gaý nat mak üçin bü rünç ga
zan lar hem bar [9, 106].

Şeý le bü rünç ga zan la ryň bir nä çe 
nus ga la ry Türk me nis ta nyň Döw let 
me de ni ýet mer ke zi niň Döw let mu ze
ýin de sak lan ýar. Ola ryň bir nä çe si ýa
rym şar şe ki lin de bo lup, ep le nen er
ňe gi niň ini 22,5 sme deň dir we dört 
sa ny segment görnüşli daşyna çy kyp 
du ran ata nak şekilde ýerleşen tekiz 
ýal pak çyk gy dy bar dyr. Ga zan lar bi
ribi ri ne gar şy lyk ly ýer le şen wer ti kal 
tu ta waç bi len üp jün edi len dir. Olar 
ýa rym süýn mek şe ki lin de ýa sa lyp dyr. 
Ola ryň kä bi ri niň ýo kar ky bö le gi şa ha
la ra bö lü nip dir, kä bi ri na ryň mi we si niň 
şe ki lin de dir, üçün ji gör nü şi niň de pe si 
kub gör nü şin de ta mam lan ýar. Tu ta
waç la ryň şeý le gör nü şi ga za ny as mak 
üçin ni ýet le nen bol ma gy müm kin diý
lip çak la nyl ýar.

Bu bü rünç ga zan la ryň gör nü şi we 
ýa sa lyş usu ly bir meň zeş dir. Ýö ne ola
ryň äh li si bi ribi rin den öl çeg le ri we na
gyş la ny şy ba bat da ta pa wut lan ýar lar.

Onuň öňe çy kyp du ran ýe rin de 
arap ýa zu wy nyň «nash» gör nü şin dä
ki ösüm lik na gyş la ry nyň ele ment le ri 
bi len be ze len ýaz gy lar ýer leş di ri lip
dir. On da «Ho ja gy Tu sy nyň ýa sa ny» 
di ýen ýaz gy ny oka mak bol ýar. Şeý le 
bü rünç ga zan la ryň ni re de ýa sa lan dy
gy ba ra da so rag ýü ze çyk ýar. Gy nan
sakda, or ta asyr ýa zuw çeş me le rin de 
şeý le önüm le riň ön dü ri len ýe ri ha kyn
da mag lu mat la ra duş ge lin me ýär. Bi
ze çöz güt le ri tap mak üçin nus ga lar da 
edi len ýaz gy la ra sal gy lan mak gal ýar. 
Or ta asyr mis gärse net çi ler ýa san 
kä bir önüm le ri ne öz adyn dan da şa ry 
dog lan ýe ri ni we ge lip çy ky şy ny bil dir
ýän nis bet le ri go şup dyr lar. My sal üçin, 
hä zir ki wagt da Mer we zi, Ny şa pu ry, 
He re wi ýa ly nis bet li se net çi ler bi ze 
bel li dir. Em ma soň ky dö wür ler de Kö ne 
Sa rahs da we or ta asyr Daş ly ja de pe 
ýa dy gär lik le rin den ta py lan bü rünç kä
se ler de di ňe Tu sy nis be ti duş gel ýär.

the cauldrons there are two vertically 
located handles, situated subtend to 
one another. They are produced in the 
form of a semioval. Some of them in 
the upper part seem to be branched, 
some other have the form of a pome-
granate, the third ones are finished in 
the form of a cube in the upper part. 
It is supposed that suchlike handles 
were attached specially for hanging 
the cauldrons.

It is clear that according to the forms 
and way of produce, these bronze 
cauldrons are of one type. But they 
nevertheless differ from one another 
mostly in the size and the way of or-
namentation.

In its protruding part, there is writ-
ing in the Arabic, made in the way 
of «naskh» handwriting with the ele-
ments of plant ornament. It is writ-
ten there: «Made by Hojagi Tusi». A 
question arises: Where these caul-
drons were made? It’s a pity that in 
the Middle Ages written sources, the 
researchers haven’t yet met dates 
about the place of produce of such-
like items. We have to address to the 
inscriptions, made on the patterns. 
Masters of copper of the Middle Ages 
on some of the produce added nisba 
to their proper name, which indicated 
to the place of their birth and origin of 
the creator of the item. For example, 
at present we know a whole group of 
masters, who had the nisba Mervezi, 
Nishapuri, Herevi and other. But only 
recently we came across the nisba 
«Tusi». It was on the bronze cups, un-
earthed and found in the Old Sarahs 
and on the Middle Ages monument 
Dashlyja depe.

If we rely on the nisba «Tusi», then 
our cauldrons were produced in the 
Horasan town Tusi. But, not know-
ing the biography of the Middle Ages 
masters, we should not assert that 
they were produced by metallurgists 
namely of that settlement. Besides, at 
present among scholars there are two 
opinions: some of them consider that 
the nisba indicates the place of birth 
and even the workplace of the mas-
ter, other scholars consider that the 
nisba is not the exact indicator of the 
workplace of the master. The masters 
with the «Tusi» nisba  were born in this 
town, but they might work in the other 
towns of Horasan as well. It should be 

изделия, обнаруженные на городи-
щах Южного Туркменистана, в боль-
шинстве изготовленные из бронзы. 
Они, в основном, представляют со-
бой посуду и предметы домашнего 
обихода. Значительную группу сре-
ди них составляют бронзовые котлы 
для приготовления пищи или подо-
грева воды [9,106].

Несколько экземпляров таких 
бронзовых котлов хранится в Го-
сударственном музее Государ-
ственного культурного центра Турк-
менистана. Часть из них имеет 
полусферическую форму, отогну-
тую закраину шириной 22,5 см и 
четыре выступающих наружу сег-
ментовидных, крестовидно распо-
ложенных плоских выступа. Котлы 
снабжены двумя вертикальными 
ручками, помещёнными на двух из 
них, противолежащих друг другу. 
Они изготовлены в виде полуовала. 
Некоторые из них в верхней части 
как бы разветвляются, другие име-
ют форму плода граната, третьи 
заканчиваются навершием в виде 
куба. Предполагается, что такие 
ручки были приделаны специально 
для подвешивания котлов.

По своей форме и способу изго-
товления эти бронзовые котлы явно 
одного типа. Но они всё же отлича-
ются друг от друга преимуществен-
но величиной и характером орна-
ментации.

На его выступе помещена араб-
ская надпись, выполненная почер-
ком насх с элементами растительно-
го орнамента. Её можно прочитать: 
«Сделал Ходжаги Туси». Возникает 
вопрос: где же были изготовлены 
такие бронзовые котлы? К сожале-
нию, в средневековых письменных 
источниках исследователям пока не 
встречались сведения о месте из-
готовления подобных изделий. Нам 
остаётся обратиться за разгадкой 
непосредственно к надписям, сде-
ланным на образцах. Средневеко-
вые мастерамедники на некоторых 
изготовленных предметах к соб-
ственному имени добавляли нисбу, 
указывающую на место рождения и 
происхождение создателя изделия. 
Например, в настоящее время нам 
известен ряд мастеров, имеющих 
нисбу Мервези, Нишапури, Хере-
ви и другие, но только в последнее 
время встретилась нисба Туси. Она 
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Eger Tu sy nis be ti ne sal gy lan sak, 
on da bi ziň ga zan la ry myz Ho ra sa nyň 
Tus şä he rin de ýa sa lan bol ýar. Em
ma or ta asyr se net çi le ri niň ter ji me ha
ly ny bil mez den, ol ta pyn dy la ryň edil 
şol ýer de ýa sa lan dy gy na gü wä ge çip 
bol ma ýar. Mun dan baş gada, hä zir ki 
wagt da alym la ryň ara syn da iki sa ny 
pi kir ýör gün li dir: ola ryň kä bir le ri niň pi
kir le ri ne gö rä, nis bet ler se net çius sa
nyň dog lan ýe ri ni, hat da iş län şä he ri ni 
hem gör kez ýär. Beý le ki ler bol sa, nis
bet ler se net çi niň iş län ýe ri niň ta kyk 
gör ke zi ji si däl dir di ýip bel le ýär ler. Tu sy 
nis bet li se net çi ler bu şä her de dog lup
dyr lar, ýö ne öz iş le ri bi len Ho ra sa nyň 
beý le ki şä her le rin de meş gul la nan bol
mak la ry hem müm kin dir. Ýa kyn Gün
do gar ýurt la ry ny bir leş dir ýän Türk me
nis ta nyň or ta asyr şä her le ri niň Be ýik 
Ýü pek ýo lu nyň ug run da ýer le şen di gi ni 
hem göz öňün de tut ma ly dy rys.

Hä zir ki wagt da Mer we zi nis be ti bi
len or ta asyr lar da taý ýar la nan on lar
ça bü rünç ga zan la ryň ta pyn dy la ry bi
ze mä lim dir. My sal üçin, Da gys ta nyň 
my zeý le rin de gy ra la ryn da «Abu Bekr 
Ah met Mer we zi ýa sa dy» di ýen ýaz gy
ly bir nä çe bü rünç ga zan lar sak la ny ar. 
Şeý le lik de, ýa rym te ge lek şe kil de ýa
sa lan bu ga zan la ryň or ta asyr Merw de 
ýa sa lan dy gy ha kyn da çak la ma goş
ma ça esas bol ýar (sur. 1).

Ýo kar da ýat la ny lyp ge çi len bü rünç 
ga zan la ryň ýa sa lan wag ty ba ra da nä
me aý dyp bo lar? Ga zan la ra sal nan 
na gyşha şam lar ola ryň ýa sa lan wag
ty ny kes git le mä ge ýar dam edip bi ler. 
Şeý le na gyş lar XII–XIII asyr lar da ýa
sa lan me tal önüm le ri niň ha şam çy ly
gy bi len ga bat gel ýär. Iň gy zyk ly ýe ri 
hem şeý le ha şam lar şol ýüz ýyl ly gyň 
mö hür le nen ke ra mi ka syn da (kü lal çy
ly gyn da) hem duş gel ýär. Gör nü şi ýa ly 
or ta asyr de mir se net çi le ri öz önüm
le ri ni be zän le rin de kü lal us sa la ry na 
mah sus bo lan de ko ra tiw ýö rel ge ler
den ugur alyp dyr lar.

Ga dy my Şäh rys lam da ge çi ri len yl
mybar lag lar bir nä çe ar heo lo gi ki ta
pyn dy la ryň, şol bir wagt da bü rünç 
önüm le ri niň hem, top lu my nyň üs tü ni 
ýe tir mä ge müm kin çi lik ber di. Mis den 
we bü rünç den dür li mak sat la ra ni ýet
le nen ýyl ma nak we ne pis gapgaç lar, 

taken into consideration that the Mid-
dle Ages towns of Turkmenistan were 
located along the ways of the Great 
Silk Road, which connected the Near
East countries.

At present we know tens copies of 
bronze cauldrons, made in the Middle 
Ages by masters with the «nisba» 
Mervezi. For example, in the muse-
ums of Dagestan there are kept some 
bronze cauldrons, on the projections 
of which there are preserved an in-
scription «Made by Abu Bekr Ahmet 
Mervezi».

Thus, the supposition about the 
cauldrons of a semispherical shape 
with the nisba «Mervezi», were made 
in the Middle Ages Merv, acquire ad-
ditional grounds (pic. 1).

What can be said about the date 
of production of the mentioned be-
fore bronze cauldrons? What can be 
said on the date of bronze cauldron 
production mentioned before? The 
ornaments drawn on the cauldrons 
may help us to define the time of their 
produce. Such picture coincides with 
the ornamentation on the other metal-
lic items, made in XII–XIII centuries. 
And it is interesting that suchlike orna-
ments are especially frequently met 
on the stamped ceramics of the same 
centuries. As it may be seen, the Mid-

оказалась на бронзовых чашах, 
найденных в Старом Серахсе и на 
средневековом памятнике Дашлыд-
жадепе.

Если опираться на нисбу Туси, 
то наши котлы были изготовлены 
в хорасанском городе Тусе. Но, не 
зная биографии средневековых 
мастеров, нельзя утверждать, что 
они были изготовлены металлурга-
ми именно этого поселения. Кроме 
того, в настоящее время среди учё-
ных существует две точки зрения: 
одни из них считают, что нисба ука-
зывает на место рождения и даже 
место работы мастера, другие счи-
тают, что нисба не является точным 
указанием места работы мастера. 
Мастера с нисбой Туси родились 
в этом городе, но заниматься сво-
им делом могли и в других городах 
Хорaсана. Следует учитывать и то 
обстоятельство, что средневековые 
города Туркменистана были распо-
ложены вдоль трасс Великого Шёл-
кового пути, соединяющего ближне-
восточные страны.

В настоящее время нам извест-
ны десятки экземпляров бронзовых 
котлов, изготовленных в средние 
века мастерами с нисбой Мерве-
зи. Например, в музеях Дагестана 
сохранилось несколько бронзовых 

Sur. 1. Bü rünç ga zan. XII asyr.
Рic. 1. Bronze cauldron. XII century.
Рис. 1. Бронзовый казан. XII век.
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öýho ja lyk goş la ry, be zeg ler ýa sa lyp
dyr [2, 110].

Öýho ja lyk goş la ry nyň bi ri bo lan 
bü rünç çy ra dan la ryň ýa sa ly şy we be
ze li şi tä sin dir. Olar üç bö lek den aýak
lar dan, mer ke zi bö lek den we ga pak 
gör nü şin dä ki ýo kar ky bö lek den yba
rat dyr.

Şäh rys la myň de mir ga zykgün ba tar 
ta ra pyn da ýer leş ýän ker wen sa raý da 
ge çi ri len ar heo lo gi ki ga zuwag ta ryş 
iş le ri niň do wa myn da ta py lan bir çy
ra dan or ta ky bö lek den we ga pak dan 
yba rat dy. Çy ra da nyň be ýik li gi 22 sm 
bo lup, ol gü lä le gi ýa da sal ýar. Çy ra
dan dür li geo met ri ki we epig ra fi ki na
gyş lar bi len be ze len dir. Çy ra dan da ky 
arap ýaz gy sy ( ) bagt ly lyk 
diý me gi aň lad ýar. Ga pa gyň or ta sy ta
wus gu şu nyň şe ki li bi len be ze len. Çy
ra nyň ýo kar ky bö le gi niň iç ki ta ra pyn da 
hiç hi li na gyş bol man, di ňe or ta syn da 
ta wus gu şu nyň şe ki li bar. Çy ra XIIXIV 
asyr lar da taý ýar la nyp dyr, şeý le çy ra
lar Eý ran da hem ýü ze çy ka ry lyp dyr 
we Mer ke zi Azi ýa ýaý ra dy lyp dyr (sur. 
23).

Uly bol ma dyk gapgaç la ryň ga pak
la ry guş la ryň aja ýyp heý kel le ri bi len 
be ze lip dir. Gapgaç la ry guş heý kel le ri 

dle Ages metallic masters, decorating 
their items, leaned on the same deco-
ration principle, which were substan-
tial for the ceramic masters as well.

 The researches in Shehrislam, 
made it possible to study and sub-
stantially fill up the collection of the 
archeological patterns, including the 
items made of bronze. Polished and 
delicately decorated ware, pots and 
pans, decorations, intended for differ-
ent aims, were made of bronze and 
copper [2, 110].

Bronze made lamps, which produc-
tion and decoration is unique, may be 
single out of all things. They consist of 
three parts: foot, central part and upper 
one in the form of a lid. One lamp, un-
earthed during the archeological dig-
gings in Shehrislam in the NorthWest 
part of the caravanserai, consisted of 
the middle part, and a lid. Its height 
equals to 22 sm, it reminds a poppy 
flower. It is decorated by different geo-
metric and epigraphic ornaments. The 
Arabic inscription ( ) on it 
means wishes of «wellbeing». There 
are no ornaments on the upper part of 
the inside of the lamp; there is only the 
depiction of a peacock in its center. It 
was made in the XII–XIV centuries; 
such lamps were found also in Iran 
and were spread in Central Asia (рic. 
2,3).

The lids of small bronze vessels 
were decorated by unique sculptures 
of birds. Suchlike decoration was the 
most favored method of Shehrislam 
craftsmen, because both bronze items 
and ceramics were decorated this way 
(рic. 4,5,6) [3,53].

They made a form in the shape of 
a bird; different geometric ornaments 
decorated its inner side. They at-
tached the form to the raw mud or to 
the not yet burnt ceramics, the print of 
a bird stayed on the surface, decorat-
ing the readymade ceramic vessel. 
In most cases the craftsmen deco-
rated bronze items. On the bronze 
items they mainly placed the images 
of doves, turtledoves, partridges and 
falcons. Peoples of the East believed 
that a bird brings happiness. Such-
like findings in the shape of a bird are 
found in the other towns of Central 
Asia [7,87].

In the funds of the State Muse-
um of Cultural Center of Turkmeni-

котлов, на выступах которых со-
хранилась надпись «Сделал Абу 
Бекр Ахмет Мервези». Таким обра-
зом, предположение о том, что эти 
котлы, имеющие полусферическую 
форму с нисбой Мервези, были из-
готовлены в средневековом Мерве, 
приобретают дополнительное обос
нование (рис. 1).

Что же можно сказать о дате изго-
товления вышеупомянутых бронзо-
вых котлов? Определить время их 
создания могут помочь орнаменты, 
нанесённые на них. Такой рисунок 
совпадает с орнаментацией на дру-
гих металлических предметах, из-
готовленных в XII–XIII веках. И, что 
интересно, особенно часто такие 
орнаменты встречаются на штампо-
ванной керамике тех же столетий. 
Как видно, средневековые металли-
сты, украшая свои изделия, опира-
лись на те же декоративные принци-
пы, которые были существенными и 
для керамистов.

Исследования, проводимые на го-
родище Шехрислам, позволили из-
учить и существенно пополнить кол-
лекцию археологических образцов, 
в том числе предметов из бронзы. 
Из меди и бронзы изготавливались 

Sur. 2. Çy ra dan. Şäh rys lam. XII asyr.
Рic. 2. A lamp. Shehrislam. XII century.

Рис. 2. Светильник. Шехрислам. XII век.

Sur. 3. Çy ra da nyň umu my gör nü şi niň  
çyz gy sy.

Рic. 3. A sketch. General view of a lamp. 
Рис. 3. Чертёж общего вида 

светильника.
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bi len be ze mek, Şäh rys lam se net çi le ri
niň iň ha la ýan usu ly bo lup, guş heý
ke li bi len bü rünç, şeý lede ke ra mi ka 
önüm le ri be ze lip dir (sur. 456) [3,53].

Ga lyp guş şe ki lin de taý ýar la nyp, iç
ki ta ra py dür li geo met ri ki na gyş lar bi
len be ze lip dir. Ga lyp pal çy ga ýada 
bi şi ril me dik ke ra mi ka go ýul ýar, gu şuň 
yzy ke ra mi ka da gal ýar we taý ýar ke
ra mi ka ga by ny be ze ýär. Bü rünç den 
ýa sal ýan gap la ra taý ýar lan ýan guş lar, 
esa san, kep de ri, gum ry, kä ki lik we la
çyn dyr. Gün do gar hal ky guş la ryň bagt 
ge tir ýän di gi ne yna nyp dyr lar. Şeý le 
ta pyn dy lar Or ta Azi ýa nyň beý le ki ga
dy my şä her le rin de hem ga bat gel ýär 
[7,87].

Türk me nis ta nyň Döw let me de ni ýet 
mer ke zi niň Döw let mu ze ýin de bir
nä çe, ün si çe ki ji, bü rünç den ýa sa lan 
önüm ler bar, ola ryň bi ri Sa rahs dan ta
py lan bü rünç ga zan dyr. Bu or ta asyr 
us sat se net çi le ri niň aja ýyp ese ri dir. 
Onuň da şyn da ky dar we giň çy zy lan 
zo lak lar da na gyş lar ýer leş di ri lip dir. 
Öňe çy kyp du ran in çe ösüm lik le riň 
çyr ma şyk la ryn da nash we ku fi gör nü
şin dä ki ýaz gy lar eş re ti aň lad ýar we 
gapga jyň eýe si ne atab raý, üs tün lik 
we bagt ar zuw ed ýär [10,31]. Mu ze ýiň 
fon dun da ky aja ýyp ta pyn dy la ryň bi ri 
hem bü rünç çy ra dan dyr, ol or ta asyr 
se net çi le ri ta ra pyn dan örän us sat lyk 
bi len ýa sa lyp dyr. Çy ra nyň ýo kar ky bö
le gi açy lyp du ran gun ça şe ki lin de ýa
sa lyp dyr (sur. 78).

stan there are kept some interesting 
bronze produce; one of them is a 
bronze cauldron, discovered in Sar-
ahs. It is a unique work of the Middle 
Ages masterscraftsmen. From the 
outer side of the produce in the nar-
row and wide concentric stripes the 
ornaments are spread. These are the 
expressions of wellwishes, inscribed 
by naskh and kufi, protruding on the 
background of thin plant/vegetation ? 
plexuses, which predict to the owner 
/holder of the vessel long glory, suc-
cess and happiness [10,31]. And one 
more unique objects from the museum 
funds – bronze lamp, which is skillfully 
made by Middle Ages craftsmen. Its 
upper part is made in the form of a 
blossoming rosebud (рic. 7,8).

On some monuments, for example in 
Dehistan, there are found metal slags 
in the form of big cuplike portions, 
blooms, which testify about the devel-
opment of local production of different 
metal in the Middle Ages Turkmeni-
stan. Out of bronze items we need, 
first of all, pay attention to cauldrons. 
Judging from findings in Dehistan, and 
also from other Middle Ages monu-
ments, they played important role in 
the everyday life of people. Some re-
searchers ascertain that people used 
to cook food in cauldrons, but it is pos-
sible that they dyed yarn and cloth in 
the cauldrons [6,129]. Bronze mirrors 
were required objects of home uten-
sils in the Middle Ages. They were 
decorated with a relief ornament and 
early Arabic kufi inscriptions.

предназначенные для различных 
целей отшлифованные и ажурно 
оформленные посуда, домашняя 
утварь, украшения [2, 110].

Из предметов домашней утвари 
выделяются бронзовые светиль-
ники, их изготовление и украшение 
уникально. Они состоят из трёх ча-
стей: ножки, центральной части и 
верхней в виде крышки.

Один светильник, обнаруженный 
во время проведения археологи-
ческих раскопок на Шехрисламе в 
северозападной части караван
сарая, состоял из средней части 
и крышки. Он напоминает цветок 
мака, его высота 22 см. Украшен 
он различными геометрическими 
и эпиграфическими орнаментами. 
Арабская надпись (
) на нём означает «благополучие». 
В верхней части светильника с 
внутренней стороны никаких орна-
ментов нет, только по центру идёт 
изображение павлина. Он был из-
готовлен в XII–XIV вв. Такие све-
тильники были обнаружены также 
в Иране и были распространены  в 
Центральной Азии (рис. 23).

Крышки небольших бронзовых со-
судов были украшены уникальны-
ми скульптурами птиц. Такой декор 
был излюбленным методом ремес-
ленников Шехрислама, так украша-
лись и бронзовые предметы, и кера-
мика (рис. 456) [3,53].

Форму делали в виде птицы, вну-
тренняя сторона её была украшена 
различными геометрическими орна-
ментами. Форму прикладывали к сы-

Sur. 4, 5, 6. Ga pak la ryň guş şe kil li tu ta wa jy. Şäh rys lam XII asyr.
Рic. 4, 5, 6. The handles of lids in the shape of birds. Shehrislam. XII century.

Рис. 4, 5, 6. Ручки крышек в виде птиц. Шехрислам. XII век.
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Kä bir ýa dy gär lik ler de, hu su sanda, 
De his tan da oka ra meň zeş uly bö lek ler 
gör nü şin dä ki me tal er gin ler, ga lyn dy
lar ta pyl dy, bu or ta asyr Türk me nis tan
da dür li me tal la ryň ýer li önüm çi li gi niň 
ösen di gi ne şa ýat lyk ed ýär. Bü rünç 
önüm le rin den, oza ly bi len, ga zan la
ra üns ber me li. De his tan dan, şeý le
de beý le ki or ta asyr ýa dy gär lik le rin de 
ýü ze çy ka ry lan ta pyn dy la ra gö rä, olar 
ila tyň gün de lik ho ja lyk dur mu şyn da 
wa jyp orun eýe läp dir. Kä bir yl mybar
lag çy la ryň tas syk la ma gy na gö rä, ga
zan lar da na har bi şi ri lip dir, em ma olar
da ýü ňüň we ma ta la ryň bo ýa lan dy gy 
hem müm kin dir [5,129]. Or ta asyr lar
da öýüň goşgo la myn da bü rünç aý na
la ryň bol ma gy hök ma ny ha sap la nyp
dyr. Olar gü ber çek li na gyş lar we ir ki 
arap ku fi ýaz gy la ry bi len be ze lip dir.

Mun dan baş gada, De his tan da at 
es bap la ry na de giş li bü rünç to ka ta
pyl ýar, şo ňa meň zeş ta pyn dy lar Azer
baý jan da ky ýa dy gär lik ler de hem duş 
gel ýär. «Küş düň py ýa da çö pi» gör
nüş dä ki, as mak üçin te ge lek il gen
çek li gu lak hal ka lar ta pyl dy, şeý lede 
jem gy ýet çi lik bi na syn da ag ta ryş iş le ri 
ge çi ri len de göz le ri we şah la ry aý dyň 
gö rün ýän ökü ziň guý ma kel le si ýü ze 
çy ka ryl dy. Oňa se re de niň de şe ki liň 
bir nä çe bö lek den yba rat bo lan dy gy 
gö rün ýär. Ökü ziň di ni äh mi ýe te eýe 

In Dehistan the archeologists also 
found a bronze buckle of the horse 
harness, and suchlike objects are also 
met in the monuments in Azerbaijan. 
There have been found earrings in 
the form of a «chess pawns» with the 
round clasp and ears for hanging, аnd 
during the digging of a social build-
ing  there was unearthed a cast  oxen 
head,  with clearly distinguished eyes 
and horns. Judging from it a figurine 
consisted of few parts. It needs to be 
mentioned that the described figurine 
had, probably, a cult meaning, for the 
tradition of worshiping animals, main-
ly, an oxen, existed in Central Asia 
already in the early Middle Ages. The 
depiction of an oxen is frequently met 
in the craftsmen’s produce of the Mid-
dle Ages. For example, on one of the 
bronze lamps,  found in Baku, dated 
by XII centuries, together with the rider 
and a predator, there is an image of an 
ox [6,197].

During archeological diggings in the 
town Shehrislam there were found 
some interesting bronze objects. For 
example, a bronze cauldron, deco-
rated with rich engraving ornament. 
It is broadened downwards from the 
aureole. Its height equals to 15 cen-
timeters, the diameter of the mouth is 
nearly 16 centimeters. The cauldron is 
made by the technique of cast. From 
the outer side it is richly decorated 
by engraving ornaments. Under the  
aureole  there are two parallel lines, 
stretching horizontally. A stripe of the 
Arabic inscription in naskh is located 
under them. An analogical inscription, 
which has wellwishes, is on the caul-
dron found in Shakhsenem. The sec-
ond belt consists of alternating 4 im-
ages of menbirds and 5animals (dogs 
and hares), going to the left. The low-
erlocated belt is decorated with plant 
ornaments, and is dated by the sec-
ond part of the XII century (рic. 9).

A bronze object of moderate size 
presents interest for us. Its one end is 
flattened and a little bit bended, and its 
other end is twisted and has a through 
hole. Most probably, the described 
item relates to tool of the weavers pro-
duction, which Turkmens call anauch. 
It is designed for tightening the edge 
of a cloth, for the width to be equal 
through the whole length. The anauch 
was used also in carpet making [4,69].

рой глине или необожжённой кера-
мике. Отпечаток птицы оставался 
на поверхности, тем самым укра-
шая готовый керамический сосуд. 
В основном, на бронзовых пред-
метах изображали голубей, горлиц, 
куропаток и соколов. Народы Вос-
тока верили, что птица приносит 
счастье. Такие же находки в форме 
птицы встречаются и на других го-
родищах Средней Азии [7,87].

В фондах Государственного му-
зея Государственного культурного 
центра Туркменистана находится 
несколько интересных бронзовых 
изделий. Одно из них – бронзовый 
котёл, обнаруженный в Серахсе. 
Это уникальное произведение – ра-
бота средневековых мастеровре-
месленников. С наружной стороны 
предмета в узких и широких концен-
трических полосах распределены 
орнаменты. Это выступающие на 
фоне тонких растительных сплете-
ний благопожелания, начертанные 
насхом и куфи, которые прочат вла-
дельцу сосуда долгую славу, успех 
и счастье [10,31]. Ещё один уни-
кальный предмет из фондов музея 
– бронзовый светильник, искусно 
изготовленный средневековыми ре-
месленниками. Его верхняя часть 
изготовлена в форме раскрываю-
щего бутона розы (рис. 78).

На некоторых памятниках, в част-
ности в Дехистане, обнаружены ме-
таллические шлаки в виде больших 
кусков чашеобразной формы, кри-
цы, что свидетельствует о развитии 
местного производства различных 
металлов в средневековом Туркме-
нистане. Из бронзовых изделий сле-
дует, прежде всего, обратить внима-
ние на котлы. Судя по находкам в 
Дехистане, а также по другим сред-
невековым памятникам, они игра-
ли важную роль в быту населения. 
Некоторые исследователи утверж-
дают, что в котлах варили пищу, 
однако не исключено, что в них 
окрашивали шерсть и ткани [5,129]. 
В средние века обязательным пред-
метом домашней утвари были брон-
зовые зеркала. Они украшались ре-
льефным узором и раннеарабскими 
куфическими надписями.

В Дехистане обнаружена также 
бронзовая пряжка от конной упря-
жи, аналогичные предметы встре-
чаются на памятниках в Азербайд-

Sur. 7. Bü rünç ga zan. Sa rahs. XII asyr.
Рic. 7. Bronze cauldron. Sarakhs.  

XII century.
Рис. 7. Казан из бронзы. Серахс. XII век.
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Sur. 8. Çy ra dan. XII asyr.
Рic. 8. A lamp. XII century.

Рис. 8. Светильник. XII век.

bo lan dy gy ny bel le me li, se bä bi haý
wan la ra, esa san, ökü ze sež de et mek 
däp le ri Or ta Azi ýa da ir ki or ta asyr da 
ýör gün li bo lup dyr. Ökü ziň şe ki li or ta 
asyr us sa la ry nyň ýa san önüm le rin
de ýy gyýy gy dan duş gel ýär. My sal 
üçin, Ba ku da ta py lan, XII asyr bi len 
se ne len ýän bü rünç çy ra la ryň bi rin de 
ça pyk su war we ýyr ty jy haý wan bi len 
bir lik de ökü ziň şe ki li hem çe ki lip dir [6, 
197].

Şäh rys lam ga dy my şä her ha ra ba
çy ly gyn da ge çi ri len ar heo lo gik ga zuw
ag ta ryş iş le rin de bü rünç den ýa sa lan 
bir nä çe geňena ýy zat lar ta pyl dy. My
sal üçin, örän go wy na gyş ba sy lan bü
rünç ga zan jyk. Ol er ňe ji gin den aşak ly
gy na gi ňel ýär. Ga zan jy gyň be ýik li gi 15 
sm, ag zy nyň dia met ri – 16 sm go laý. 
Ga zan «guý ma» usu ly bi len ýa sa lan. 
Onuň daş ta ra py go wy na gyş lar bi len 
be ze lip dir. Er ňe ji gi niň aşa gyn dan 2 
sa ny ke se li gi ne pa ral lel zo lak geç ýär. 
Ola ryň aşa gyn da «nash» gör nü şin de 
ýa zy lan arap ýaz gy sy ýer le şen. Öw
gü li ar zuw la ry özün de sak la ýan şo ňa 
meň zeş ýaz gy Şa se nem den ta py lan 
ga zan dada bar. Ikin ji zo lak ada myň
gu şuň we haý wan la ryň, 4 ada myň
gu şuň we 5 sa ny çep ta ra pa bar ýan 
haý wa nyň (it le riň we tow şan la ryň) ge
zek leş ýän şe kil le rin den yba rat. Aşa ky 
zo lak ösüm lik le riň şe kil le ri bi len be ze
len, ta pyn dy XII asy ryň ikin ji ýa ry my 
bi len se ne len ýär (sur. 9).

Uly bol ma dyk bü rünç önüm gy zyk
lan ma dö red ýär. Onuň bir ujy ýa sy we 
bi raz ýap gyt, beý le ki ujy bol sa, tow la
nan we gö ni geç ýän de şik bar. Me ge
rem, su rat lan dy ryl ýan önüm türk men
le riň anauç di ýip at lan dyr ýan dok ma 
önüm çi li gi niň gu ral la ry na de giş li dir. Ol 
ma ta nyň ini tu tuş bo ýy bo ýun ça bir
meň zeş bo lar ýa ly ma ta nyň gy ra sy ny 
çek mek üçin ni ýet le nen dir. Anauç ha
ly lar do ka lan da hem ula nyl ýar [4,69].

Bü rünç – ga la ýy bi len mi siň er gi ni 
di ýen şol wagt ky pi kir örän sa da dy. 
Bü rünç – mi siň dür li ele ment ler bi len 
baý laş dy ry lan er gi ni dir. Mad dy me de
ni ýe tiň ösen her bir döw ri üçin bel li bir 
gör nüş li bü rünç mah sus. Şol bü rünç
ler den dür li zäh met, ho ja lyk gu ral la ry, 
ýa rag ýa sal ýar dy. Ýö ne mad dy me
de ni ýe tiň ta ry hy ny hem me ta rap la ýyn 

The existed opinion that the bronze 
presented an alloy of copper with tin, 
was too simplified. Under the bronze 
we need to accept the alloy of cop-
per with different elements. It is char-
acteristic that each epoch of material 
culture development had bronze of a 
definite type. Different tools, items of 
everyday life and weapons were made 
of these alloys. But for comprehensive 
research of the history of material cul-
ture scholars need, first of all, clear up 
the origin of metal. Methods of com-
parison of chemical composition of dif-
ferent objects with the composition of 
corresponding ores are used with this 

жане. Обнаружены серьги в виде 
«шахматных пешек» с круглой за-
стёжкой и ушками для подвешива-
ния, а при раскопках общественного 
здания была обнаружена литая го-
ловка быка, с чётко выделяющими-
ся глазами и рогами. Судя по всему, 
фигурка была составной. Следует 
отметить, что описанная фигурка 
имела, вероятно, культовое назна-
чение, так как традиция поклонения 
животным, главным образом быку, 
бытовала в Средней Азии ещё в 
раннем средневековье. Изобра-
жение быка – нередкое явление в 
ремесленных изделиях средневеко-
вых мастеров. Например, на одном 
из бронзовых светильников, най-
денном в Баку, датируемым XII ве-
ком, наряду со всадником и хищни-
ком есть изображение быка [6, 197].

На городище Шехрислам при про-
ведении археологических раскопок 
обнаружено несколько интересных 
предметов из бронзы. Например, 
бронзовый котелок, украшенный 
богатым чеканным орнаментом. Он 
расширяется вниз от венчика. Его 
высота 15 см, диаметр устья око-
ло 16 см. Котёл изготовлен техни-
кой отливки. С наружной стороны 
он богато украшен чеканными узо-
рами. Под венчиком проходят две 
параллельные линии, идущие гори-
зонтально. Под ними расположена 
полоса арабской надписи насхом. 
Аналогичная надпись, содержащая 
благопожелания, имеется на котле с 
Шахсенема. Второй пояс состоит из 
чередующихся изображений 4 че-
ловекоптицы и 5 животных (собак 
и зайцев), идущих влево. Нижний 
пояс украшен растительным узо-
ром, датируется второй половиной 
XII века (рис. 9).

Интерес представляет небольшой 
бронзовый предмет, один конец ко-
торого уплотнённый и слегка накло-
нён, а другой закрученный и имеет 
сквозное отверстие. По всей веро-
ятности, описываемый предмет от-
носится к инструментам ткацкого 
производства, который туркмены 
называют анауч. Он предназначен 
для подтягивания края ткани, что-
бы ширина последней была по всей 
длине одинаковой. Анауч применя-
ется также при изготовлении ковров 
[4,69].

Sur. 9. Bü rünç ga zan jyk. Şäh rys lam XII asyr.
Рic. 9. Bronze mess tin. Shehrislam. XII 

century.
Рис. 9. Котелок из бронзы. Шехрислам. 

XII век.
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öw ren mek üçin alym lar, oza ly bi len 
me ta lyň ge lip çy ky şy ny anyk la ma
ly bol ýar lar. Şol mak sat üçin önü miň 
hi mi ki dü zü mi de giş li mag dan la ryň 
dü zü mi bi len de ňeş di ril ýär. Mis mag
dan la ry nyň ere dil ýän gyz gyn ly gy na 
bag ly lyk da taý ýar önü miň – me ta lyň 
hi mi ki dü zü mi düýp gö ter üýt ge ýän di gi 
ýa kyn da kes git len di. Kä bir ga ryn dy lar 
mis de hem, ere dil ýän gyz gyn lyk ýo
kar lan dy ry lan da, muk dar taý dan art
ýar, hu su sanda, myş ýak, baş ga la ry 
bol sa, ter si ne azal ýar. Ga dy my me tal
lurg lar me tal la ry al mak üçin mag dan
la ry ere den le rin de, hä zir ki wagt da ky 
ýa ly, gyz gyn ly ga gö zeg çi lik ed ýän ta
kyk öl çeg en jam la ry nyň kö me gi bi len, 
ýe ri ne ýe tir me ýär di ler. Olar da di ňe ýö
ne keý gu ral lar bar dy. Mu ňa ga ra maz
dan ola ra şol gu ral la ryň kö me gi bi len 
kä ha lat lar da örän oňat mis er gin le ri
ni – bü rünç le ri ýa sa mak ba şard ýar dy. 
Diý mek, ga dy my us sa la ryň uly tej ri
be si, ukypba şar ny gy hemde syr la ry 
kä bir ýag daý lar da hä zir ki wag ta çen li 
do ly açyl ma dyk.

Bü rünç den ýa sa lan çy ra lar, di reg 
en jam la ry, sy ýa dan lar, zer gär çi lik 
önüm le ri en çe me mu zeý le ri be ze
ýär. XI–XIII asyr la ryň çe per çi lik me tal 
önüm le ri niň köp lü gi, şol dö wür de us
sat lyk bi len ýa sa lan gel şik li önüm le riň 
di ňe hanbeg le re dälde, eý sem, ada
ty şä her li le re we oba ila ty nada el ýe
ter li bo lan dy gy ny aň lad ýar.

Or ta asyr lar da bü rünç den ýa sa lan 
çe per çi lik önüm le rin de şe kil len di ri len 
zat la ryň kö pü si ga dy my ýet den al nan. 
Ga dy my epo syň par ça la ry şe kil len
di riş folk lo ry nyň we li ri kiro man ti ki 

aim. Just recently it was ascertained, 
that depending on the temperature re-
gime of copper ore melting, the chemi-
cal composition of the ready produce 
–metal  greatly changes. Some ad-
mixtures in copper at increasing the 
temperature of melting increase in 
number, in particular, the arsenic; as 
for the others  they are, vice versa, 
decrease. Ancient metallurgists the 
process of melting of ores and get-
ting metal were produced far from the 
exact definite temperature regimes, 
controlled nowadays with the help of 
exact measuring outfit. Ancient crafts-
men had at their disposal only primi-
tive equipment, with the help of which 
they, nevertheless, managed to pro-
duce sometimes, excellent bronze al-
loys. It means that the ancient masters 
had big experience and such a skill, 
the secrets of which in some cases we 
hadn’t had open completely.

The lamps, bases, inkpots, jewelry 
items, made of bronze, fill the show
windows of many museums. The 
abundance of objects of artistic metal 
of XI–XIII centuries proves that the 
produce, which were made with much 
sense of beauty and skill, became 
available at that time to not only noble-
men, but also to wide range of towns-
men and countrymen, whom these 
objects were meant for.

Many plots, depicted on the artistic 
items of bronze in the Middle Ages, 
were borrowed from the arsenal of 
antiquity. The scenes of the antique 
epic tale acquire the character of the 
descriptive folklore and of the lyrics
andromantic poetry, the ornamental 
aspect prevails. Inscriptions with the 
inclusion of the figures of human be-

Бытовавшее мнение о том, что 
бронза – это сплав меди с оло-
вом, было слишком упрощённым. 
Под бронзой надо понимать сплав 
меди с различными элементами. 
Для каждой эпохи развития мате-
риальной культуры характерно бы-
тование бронз определённого типа. 
Из этих сплавов изготавливались 
различные орудия труда, быта и 
оружие. Но для всестороннего из-
учения истории материальной куль-
туры учёным нужно, прежде всего, 
выяснить происхождение металла. 
С этой целью применяют методы 
сравнения химического состава из-
делий с составом соответствующих 
руд. Лишь недавно было установ-
лено, что в зависимости от темпе-
ратурного режима плавки медных 
руд сильно меняется химический 
состав готовой продукции – метал-
ла. Некоторые примеси и в меди 
при повышении температуры плав-
ки количественно увеличиваются, 
в частности, мышьяк, другие же, 
наоборот, уменьшаются. Древние 
металлурги процесс плавки руд и 
получения металла производили 
далеко не при строго определённых 
температурных режимах, контро-
лируемых в наши дни при помощи 
точных измерительных приборов. В 
их распоряжении могли быть лишь 
примитивные, при помощи которых 
они, тем не менее, ухитрялись из-
готавливать иногда даже отличные 
медные сплавыбронзы. Значит, 
древний мастер обладал большим 
опытом и тем умением, секреты ко-
торого мы в ряде случаев ещё не 
полностью раскрыли.

Светильники, подставки, чер-
нильницы, ювелирные изделия, из-
готовленные из бронзы, заполняют 
витрины многих музеев. Изобилие 
предметов художественного метал-
ла XI–XIII веков говорит о том, что 
изделия, исполнявшиеся с большим 
вкусом и мастерством, стали до-
ступны в ту пору не только знати, но 
и широкому кругу горожан и сель-
ских жителей. 

Многие сюжеты, изображённые 
на художественных изделиях из 
бронзы в средневековье, взяты из 
арсенала старины. Сцены древнего 
эпоса обретают характер изобрази-
тельного фольклора и лирикоро-
мантической поэзии, преобладает 

Sur. 10, 11. Bü rünç den kep de ri şe kil li ga lyp. Şäh rys lam XII asyr.
Рic. 10, 11. The form of the bronze figurine of a dove. Shehrislam. XII century.

Рис. 10, 11. Форма бронзовой фигуры голубя. Шехрислам. XII век.
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şy gyr ýe tiň hä si ýe ti ne eýe bo lup, na
gyş lar ag dyk lyk ed ýär. Adam la ryň we 
haý wan la ryň şe kil le ri, ýaz gy lar çar çu
wa lar da we tu mar lar da ýer leş di ril ýär.

Şä her li se net çi le riň, na gyş ba sy jy la
ryň we zer gär le riň köp çü lik le ýin önüm
çi li gin de or ta asyr çe per çi lik hü nä ri niň 
iň go wy däp le ri do wam et di ril ýär. Hü
när ment çi lik de me ta ly çe per çi lik taý
dan iş läp taý ýar la ma gyň me de ni ýe ti 
ýa ty ryl man, ol Türk me nis tan da hä zir ki 
gün le riň ama lyha şam sun ga tyn da uly 
orun eýe le ýär (sur. 10,11).

Şeý le lik bi len, Gü nor ta Türk me nis
ta nyň bü rünç önüm le ri niň öw re nil me gi 
bi ze di ňe bir or ta asy ryň mad dy me
de ni ýe ti bo ýun ça däl, eý sem, hä zir ki 
wagt da ru hy mi ra sy my zyň bir bö le gi ne 
öw rü len şol döw rüň çe per çi lik pi kir le ri 
ba ra da ky bi lim le ri mi zi hem baý laş dyr
ma ga kö mek eder.

ings and animals prevail; they are styl-
ized under the upper parts of letters or 
are inscribed into the frames of hang-
ings medallions.

In the mass production of civilian 
craftsmen, coiners and jewelers the 
best traditions of Middle Ages artistic 
craft continue to live. The culture of the 
artistic processing of metal in the craft 
had not run out and continues to occu-
py a great place in the decorativeand
applied art of nowadays Turkmenistan 
(рic. 10,11).

Thus, the study of bronze objects 
of the South Turkmenistan will help in 
enriching our knowledge not only in 
the sphere of history of material cul-
ture of the Middle Ages, but also in 
the sense of artistic ideas of that time, 
which had become now a part of our 
spiritual heritage.

узорная плоскость. Надписи с вклю-
чением человеческих фигур и жи-
вотных стилизуются под верхние 
части букв или вписываются в рам-
ки и медальоны.

В массовом производстве город-
ских ремесленников, чеканщиков и 
ювелиров лучшие традиции сред-
невекового художественного ре-
месла продолжают жить. Культура 
художественной обработки метал-
ла в ремесле продолжает занимать 
большое место в декоративнопри-
кладном искусстве Туркменистана 
наших дней (рис. 10,11).

Таким образом, изучение брон-
зовых изделий Южного Турк-
менистана поможет обогатить наши 
знания не только в области истории 
материальной культуры средневе-
ковья, но и в плане художественных 
идей того времени, теперь ставших 
частью нашего духовного наследия.
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B.HAJYMÄMMEDOW(Türk me nis tan)
ANDALYBYŇMILLIGÖZLEGLERIWEOLARYŇMAGTYMGULYDAKYDOWAMY

B.HAJIMAMMEDOV(Тurkmenistan)
NATIONALQUESTSOFANDALIBANDTHEIRCONTINUATIONATMAGTYMGULY

Б.ХАДЖИМАММЕДОВ(Туркменистан)
НАЦИОНАЛЬНЫЕПОИСКИАНДАЛИБАИИХПРОДОЛЖЕНИЕУМАХТУМКУЛИ

Baý ram my rat Ha jy mäm me dow,
Türk me nis ta nyň Mil li Ge ňe şi niň Mej li si niň de pu ta ty, Mej li siň Dur muş sy ýa sa ty ba ra da ky ko mi te ti niň ag za sy.

Bayrammurad Hajimammedov,
deputy of the Mejlis of the National Council of Turkmenistan, member of thе Mejlis Committee on Social 
Policy.

Байраммурад Хаджимаммедов,
депутат Меджлиса Национального Совета Туркменистана, член комитета Меджлиса  
по социальной политике.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň üz nük siz ala
da la ry ne ti je sin de Ber ka rar döw le ti
mi ziň Bag ty ýar lyk döw rün de mad dy 
gym mat lyk la ry myz bi len bir ha tar da 
geç miş de ýa şap ge çen ta ry hy şah
sy ýet le ri mi ziň – şa hyr la ry my zyň we 
alym la ry my zyň öm ridö re di ji li gi, bi ze 
mi ras gal dy ran ede bi, ta ry hy, yl my, 
pel se pe wi eser le ri giň den öw re nil ýär 
we ne şir edi lip, halk köp çü li gi ne ýe ti
ril ýär.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk men me de
ni ýe ti» at ly ki ta byn da: «Türk men top
ra gyn da şan ly ta ry hy my zyň dür li dö
wür le rin de ata Wa ta ny ba şy nyň tä ji ne, 
gö zü niň gö re ji ne de ňäp, ene top ra gy 
jan dan söý me giň aja ýyp nus ga sy ny 
gör ke zen meş hur şa hyr lar, ta ny mal 
alym lar ýa şap dyr lar, dö re dip dir ler» [1, 
155] diý mek bi len, «Abu Sa gyt Abul ha
ýyr, Mah myt Za mah şa ry, Ho ja Ah met 
Ýa sa wy, Fah red din At tar, Ab dyl la En
sa ry, Emir Mu ez zi, En we ri Aby wer di, 
Fah red din Mer we zi, Nej med din Kub
ra, Baý ram han, Ne si mi, Ýu nus Em re, 
Ga ra ja og lan, Nur mu ham met An da lyp, 
Döw let mäm met Aza dy, Mag tym gu ly 
Py ra gy, Mol la ne pes, Ze li li, Seý di ýa ly 
be ýik söz us sat la ry my zyň yl hamze hi
nin den gaý nap çy kan ede bi eser le ri, 
dün ýä, adam zat, söý gi ba ra da çuň ňur 
pel se pä ýug ru lan ka sy da la ry, ga zal la
ry, ru ba gy la ry, kyt ga la ry bi len adam zat 

In the epoch of might and happiness 
thanks to the attention of respected 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov to the material and 
spiritual cultural values of our life and 
creativity,  literary, historical scientific 
and philosophical heritage of histori-
cal personalities, poets, scholars of 
the past, are widely studied and pub-
lished.

Our respected President in his book 
«Turkmen Culture» notes: «In different 
periods of our glorious history, remark-
able poets and famous scholars, who 
displayed examples of devoted love 
to Motherland and native land, lived 
and created their works on the Turk-
men land» [1, 155]. «Literary works, 
kasyda, gazells, rubais of Abu Sagid 
Abulhayr, Mahmud Zamahshary, Hoja 
Ahmed Yasavi Fahreddin Attar, Abdulla 
Ensary, Emir Muezzi, Enveri Abyverdi, 
Fahreddin Mervezi, Nejmeddin Kubra, 
Bayramhan, Nesimi, Yunus Emre, 
Garajaoglan, Nurmuhammed Andalib, 
Dovletmammet Azadi, Magtymguly 
Pyragy, Mollanepes, Zelili and Seyidi, 
being penetrated by deep philosophi-
cal idea about the world, humanity, 
love, left forever trace in the memory 
of humankind» [1, 156].

Оne of the main trends of the policy 
realized under the guidance of the 
Leader of the nation is the development 
of science and education,bringing 
them to the world level, research of 
our cultural heritage and its popular-

В эпоху могущества и счастья 
благодаря вниманию к матери-
альным и духовным культурным 
ценностям нашего уважаемого  
Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
широко изучаются и публикуются 
жизнь и творчество, литературное, 
историческое, научное и философ-
ское наследие  исторических лично-
стей прошлого, поэтов,учёных.

Наш уважаемый Президент в сво-
ей книге «Туркменская культура» от-
мечает: «В разные периоды нашей 
славной истории на туркменской 
земле жили и творили замечатель-
ные поэты и знаменитые ученые, 
показавшие примеры беззаветной 
любви к Родине и родной земле» [1, 
155]. «Литературные произведения, 
касыда, газели, рубаи Абу Сагида 
Абулхайра, Махмуда Замахшари, 
Ходжи Ахмеда Ясави, Фахреддина 
Аттара, Абдуллы Энсары, Эмира 
Муэззи, Энвери Абыверди, Фахред-
дина Мервези, Неджмеддина Ку-
бры, Байрамхана, Несими, Юнуса 
Эмре, Караджаоглана, Нурмухаме-
да Андалиба, Довлетмамеда Аза-
ди, МахтумкулиФраги, Молланепе-
са, Зелили и Сеиди, проникнутые 
глубокой философской мыслью о 
мире, человечестве, любви, остави-
ли вечный след в памяти человече-
ства» [1, 156].
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ha ky da syn da ba ky ýa dy gär lik gal dyr
dy lar» [1, 156] di ýip bel le ýär.

Ylymbi li mi ös dür me gi we dün ýä de
re je si ne çy kar ma gy, me de ni mi ra sy
my zy öw ren mek hem wa gyz et mek işi
ni öz sy ýa sa ty nyň esa sy ugur la ry nyň 
bi ri ne öw ren Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 
«Gün do ga ryň be ýik akyl da ry we nus
ga wy şa hy ry Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
dog lan gü nü niň 300 ýyl ly gy ny bel le
mek ha kyn da ky» Ka ra ry hal ky myz da 
uly buý sanç duý gu sy ny dö ret di. Se bä
bi Mag tym gu ly türk men nus ga wy ede
bi ýa ty nyň düý bü ni tu tan, ýa zuw ly ede
bi ýa tyň di li ni hal kyň gep le şik di li bi len 
saz laş dy ran, has dog ru sy, ede bi ýa ty 
mil li leş di ren akyl dar şa hy ry myz dyr.

El bet de, ede bi ýat da mil li leş mek tarp 
ýer den dö re me di. Onuň ta ry hy kök le ri 
uzak la ra gid ýär. Or ta Azi ýa ys lam di
ni ýaý ran dan soň, arap di li yl my dil, 
pars di li bol sa ede bi ýa tyň di li hök mün
de ösüp baş la ýar. Tür ki dil li ede bi ýat 
bol sa, ýa zuw ly ede bi ýa ta se re de niň de 
halk dö re di ji li gin de ösü şi ni has ýaý baň 
do wam et di rip dir. Te mir li ler döw le ti dö
rän den soň, mil li duý gu lar gö te ri lip, 
tür ki dil li ede bi ýat hem, ýag ny türk men 
ýa zuw ly ede bi ýa ty hem pars dil li ede
bi ýat bi len bäs le şip ug ra ýar. Lut fy, Aly
şir No wa ýy, Hü se ýin Baý ga ra, Ba byr, 
Baý ram han ýa ly şa hyr lar tür ki mil li 
ede bi ýa ty nyň ös me gi ne uly hyz mat 
eden şa hyr lar dyr. Hat da, Aly şir No wa
ýy tür ki di liň pars di lin den has üs tün di
gi dog ru syn da ýö ri te bir eser dö re dip, 
şa hyr la ry tür ki dil de eser dö ret mä ge 
ça gy ryp dyr [11]. Em ma olar, esa sy 
me se le hök mün de, di le üns be rip dir ler. 
Maz mu na we gör nü şe (for ma) ýe ter lik 
de re je de äh mi ýet ber män dir ler. Goş
gu lar tür ki dil de ýa zyl sada, gör nü şi 
umu my Gün do gar şy gyr gör nü şi ne 
mah sus ýag daý da do wam et di ri lip dir. 
Şy gyr lar, esa san, ga zal, epi ki eser ler 
bol sa mes ne wi gö nü şin de ýa zy lyp dyr. 
Bu ýag daý umu my tür ki ede bi ýa tyň 
için de ösü şi ni do wam et di ren türk men 
ede bi ýa ty nyň hem aý ra tyn lyk da mil li
leş me gi ne iter gi be rip dir. Onuň il kin ji 
we ki lide Nur mu ham met An da lyp dyr.

Geç miş dä ki türk men şa hyr la ry nyň 
eser le ri ni, gör nü şi bo ýun ça, esa san, 
iki to pa ra böl mek bo lar. Bi rin ji si, ki ta by 
dil de, ýag ny umu my tür ki di lin de ýa zy
lan eser ler, ikin ji si, hal kyň gep le şik di

ization in the whole world. The Reso-
lution of our respected President «On 
the Celebration of 300years Jubilee 
Since the Birthday of the Great Thin
ker and Classical Poet Magtymguly
Pyragy» caused a sense of proud of 
the Turkmen people. The significance 
of Magtymguly in the history of Turk-
men literature is hardly to be overes-
timated: the great poet and thinker 
laid the basis of the Turkmen classi-
cal literature, draw together the written 
language with the spoken language of 
people, and attached national charac-
ter to our literature.

National character appeared for 
good reason. Its roots go deep into 
the past. After the spread of Islam in 
Central Asia, the Arab language be-
gan to develop as a language of sci-
ence, and the Persian – as a language 
of literature. And the literature written 
in the Turkish languages, in compari-
son with the written literature, contin-
ued to widely develop in folklore. After 
the foundation of the Timurids’ state, 
the national consciousness began to 
awaken and the Turkiclanguages li
terature, including the Turkmen writ-
ten literature, began to compete with 
the Persianlanguage literature. Such 
poets as Lutfi, Alisher Navoi, Huseyin 
Baykara, Babur, Bayram khan under-
took many efforts for the development 
of the Turkishlanguages national lit-
erature. Alisher Navoi specially wrote 
a work, where he tells about great ad-
vantages of the Turkish language in 
comparison with the Persian one, and 

Одним из основных направлений 
политики, реализуемой под руко-
водством лидера нации, является 
развитие науки и образования, вы-
вод их на мировой уровень, изуче-
ние нашего культурного наследия 
и его популяризация во всём мире. 
Чувство гордости у туркменского 
народа вызвало Постановление 
нашего уважаемого Президента 
«О праздновании 300летия со дня 
рождения великого мыслителя и по-
этаклассика МахтумкулиФраги»,. 
Значимость Махтумкули в истории 
туркменской литературы трудно пе-
реоценить: великий поэт и мысли-
тель  заложил основы туркменской 
классической литературы, сблизил 
письменный литературный язык с 
разговорным языком народа и при-
дал национальный характер нашей 
литературе.

Национальный характер в литера-
туре возник не на пустом месте. Его 
корни уходят в далёкое прошлое. 
После распространения ислама в 
Средней Азии арабский язык начи-
нает развиваться как язык науки, а 
персидский как язык литературы. А 
тюркоязычная литература по срав-
нению с письменной литературой 
продолжала широко развиваться 
в народном творчестве. После об-
разования государства Тимуридов 
пробуждается национальное само-
сознание и тюркоязычная литера-
тура, в том числе и туркменская 
письменная литература, начинает 
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li ne mah sus gör nüş de ýa zy lan eser ler. 
Ki ta by dil köp çü lik üçin kyn bo lup dyr. 
On da mil li li gi kä mil gör nüş de be ýan 
et mek müm kin çi li gi çäk li bo lup dyr. Bu 
gör nüş de eser dö re den şa hyr lar hök
mün de No wa ýy ny, Ba by ry, Baý ram 
ha ny, Aza dy ny, hat da soň ky dö wür le re 
de giş li Ab dy set dar Ka zy ny we beý le ki
le ri gör kez mek bo lar.

An da lyp hem il ki baş lar da Gün do gar 
ede bi däp le ri ne, umu my tür ki ede bi ýa
ty na eýe rip, ga zal, tah mys (tahmys– 
bäs le şik) ýa zyp dyr, mes ne wi de eser 
dö re dip dir. Şy gyr la ry nyň esa sy bö le gi 
tah mys lar bo lup, ola ryň kö pü si No wa
ýy nyň ga za ly na ba gyş la nyp dyr. Mun
dan onuň No wa ýy ny özü niň ha ly pa sy 
ha sap lan dy gy ny aň mak bol ýar. Em ma 
umu my tür ki hä si ýet de, yl my dil de aý
dy lan da, ça ga taý ça dö re di len eser ler, 
esa san, so wat ly adam lar üçin düş nük
li bol sada, söz lem le riň gur lu şy na, şy
gyr öw rüm le ri ne, söz oý nat ma la ry na, 
çe per çi lik tär le ri ne dü şün mek sa da 
halk köp çü li gi üçin kyn bo lup dyr. Şo
nuň üçin ol eser ler bü tin hal ky bol ma
ly sy ýa ly ylyk dy ryp (la ýyk lap), ýag ny 
özü ne çe kip bil män dir. Ede bi ýat bi len 

calls the poets to create their 
works in Turkish language 
[11]. However, the above 
named poets paid main at-
tention to the language, not 
paying the required atten-
tion to the content and the 
form. Even though the po-
ems were composed in the 
Turkish language, they con-
tinued to be created in the 
form, which is characteristic 
to the common oriental po-
etic style. The poems were 
mostly composed in the ga-
zelle style, the epic works – 
in the form of a couplet. This 
phenomenon pushed to at-
taching the character to the 
Turkmen literature, which 
continued its development 
within the common Turkish 
literature. Its first represen-
tative is Nurmuhammed An-
dalib.

The works of the Turk-
men poets of the past ac-
cording to their form may 
be divided into two groups: 

the works, which were written in the 
common Turkish language, and the 
works, which were written in the close 
to people spoken language. The book-
ish language was hardly understood 
by common people, for this reason the 
possibility to express the national spir-
it was limited. Among the poets, who 
wrote their works in such a form were 
Navoi, Babur, Bayram khan, Azadi, 
among poets of the late period are 
Аbdulsetdar Kazi and others.

At the beginning Andalib also wrote 
his gazelles, tahmyses (tahmys – 
means competition), couplets, follow-
ing the literary traditions of the East, 
of the common Turkic literature. The 
main part of his poems consisted of 
tahmyses and most of them are de-
voted to the gazelles by Navoi. It may 
be understood that he considered 
Navoi his tutor. However, the works, 
which were created in the common 
Turkic language, or, to be more exact, 
in the Chagatai language, were easily 
understood only by educated people. 
It was difficult for a common man to 
understand the structure of senten
ces, poetical phrases, word games, 
artistic devices. That’s why suchlike 

конкурировать с персоязычной. По-
эты Лютфи, Алишер Навои, Хусеин 
Байкара, Бабур, Байрам хан сде-
лали многое для развития тюркоя-
зычной национальной литературы. 
Алишер Навои специально напи-
сал произведение, где он говорит о 
больших преимуществах тюркского 
языка перед персидским и призыва-
ет поэтов к созданию произведений 
на тюркском языке [11]. Однако, ос-
новное внимание вышеперечислен-
ные поэты уделяли языку, не прида-
вая должного значения содержанию 
и форме. Хотя стихи слагались на 
тюркском языке, они продолжали 
создаваться в форме, характерной 
общевосточному поэтическому сти-
лю. Стихи, в основном, слагались в 
виде газелей, а эпические произве-
дения  в виде двустиший. Это яв-
ление дало толчок приданию наци-
онального характера туркменской 
литературе, продолжавшей своё 
развитие в составе общетюркской 
литературы. Его первым представи-
телем является Нурмухамед Анда-
либ.

Произведения туркменских поэтов 
прошлого по форме можно разде-
лить на две группы: произведения, 
написанные на общетюркском язы-
ке и произведения, написанные на 
близком народу разговорном язы-
ке. Книжный язык трудно воспри-
нимался народом, поэтому была 
ограничена возможность выраже-
ния национального духа. Из поэтов, 
создававших свои произведения в 
такой форме, можно назвать имена 
Навои, Бабура, Байрам хана, Азади, 
из поэтов позднего периода  Абду-
сетдара Кази и других.

Вначале и Андалиб писал свои 
газели, тахмысы (тахмыс  состя-
зание), двустишия, следуя литера-
турным традициям Востока, общей 
тюркской литературы. Основная 
часть его стихов состояла из тахмы-
сов и большинство из них посвяще-
ны газелям Навои. Отсюда можно 
понять, что он считал Навои своим 
наставником. Однако, произведе-
ния, созданные на общем тюркском 
языке или же, если выразиться точ-
неё, на чагатайском языке, были 
доступны только образованным 
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iç gin meş gul la nan An da lyp bu ýag da
ýy il kin ji bo lup du ýup dyr.

An da lyp mil li leş mek de il kin ji ga da
my bel li türk men şa hy ry – Ne si mi
ni ha ty ra la mak bi len baş lap dyr di ýip 
çak la mak bo lar. Şa hy ryň mes ne wi de 
dö re den «Ne si mi» [13] poe ma sy mu
ňa my sal bo lup bi ler. Dog ry, An da lyp 
«Ne si mi» poe ma sy ny edil ga zal la ry 
we tah mys la ry ýa ly, Or ta Azi ýa da ýör
gün li bo lan ça ga taý – umu my tür ki di
lin de, ça ga taý ga ly byn da ýa zyp dyr. 
Hal kyň için de ýa şan An da lyp, köp çü
li giň «Ne si mi» bi len gy zyk lan sada, 
ola ryň bu eser den gö wün is län lez ze
ti ni alyp bil män di gi ni gö rüp dir. Şon dan 
soň hal kyň gep le şik di li ne has ýa kyn 
gör nüş de eser dö ret me giň külkü lü ne 
dü şüp dir. Şa hy ryň «Sag dy Wak gas» 
[13], «Kys sa ýy Pyr gun» at ly poe ma
la ry, «Ýa ryň py ra gy», «Öw rü leý» ýa
ly goş gu la ry mu nuň ne ti je si dir. «Ýu-
sup–Zü leý ha» [9], «Leý li–Mej nun» [8], 
«Ba ba Röw şen» [6] we «Zeý ne la rap» 
[10] at ly des san la ry bol sa, şa hy ryň bu 
işe düýr me gi bi len ber lip, bu ugur da 
kä mil li ge ýe ten di gi ne şa ýat lyk ed ýär.

Şa hy ryň ýa zuw ly ede bi ýat da il kin
ji bo lup, des san ýa zyp baş la ma gy
nyň özide türk men ede bi ýa ty üçin uly 
bir hyz mat dyr we tä ze lik dir. Hor mat ly 
Pre zi den ti miz bu ba bat da: «Yk ba ly ny 
türk men hal ky nyň yk ba ly bi len berk 
bag lan Nur mu ham met An da lyp Gün
do gar ede bi ýa ty nyň meş hur ýor dum
la ry na mil li duý gy, tä ze rö wüş be ren 
be ýik akyl dar dyr» [7, 7] di ýip, örän  
ýo ka ry ba ha ber ýär.

An da ly byň il kin ji ýa zan des sa ny me
ge rem «Mür ze Hem dem» [14] bol sa 
ge rek. Çün ki ol şa hy ryň beý le ki des
san la ry na ga ra nyň da, çe per çi lik taý
danda, ma nymaz mun taý danda 
bär den gaýd ýar. Şeý lede des sa nyň 
için de gel ýän şy gyr lar ese riň baş la
ryn da Gün do gar däp le ri ne gö rä ýa
zy lyp dyr. Des san or ta la nyn dan soň, 
şy gyr la ryň di lide, gör nü şide mil li le şip 
ug rap dyr.

Dog ry, bu des sa nyň An da ly ba de
giş li di gi ýada de giş li däl di gi ba ra
da bir nä çe pi kir ler bar. Alym Aşyrpur 
Me re dow ony ter ji me eser ha sap lap: 
«Ne ti je de, An da lyp ter ji me çi lik işi bi
len hem meş gul la nyp dyr we bu işiň 
höt de sin den oňat ge lip bi lip dir. Mu

works could not attract the attention 
of all people. Andalib as a poet and 
a literary man, who was industriously 
devoted to literature, was the first to 
unclose this phenomenon.

We may suppose that Andalib made 
his first steps in the nationalizing of 
literature, in his poem devoted to the 
memory of the famous Turkmen poet 
Nesimi. It is Andalib’s poem «Nesimi» 
[12] written in the couplet form. The 
poet created the poem «Nesimi» in 
the Chagatai language, as well as his 
gazelles and tahmyses. Communicat-
ing with common people, Andalib saw 
that people did not get the desired in-
fluence from that poem, though they 
displayed keen interest in it. That’s 
why he decided to create his works on 
the language, more close to common 
people. In the result appeared his po-
ems «Sagdi Vakgas» [13], «The Tale 
of Fyrgun» and poems like «Parting 
With the Beloved», «Return». And the 
destans «Yusuf and Zuleyha» [9], «Le-
yli and Mejnun» [8], «Baba Rovshan» 
[6] and «Zeynelarab» [10] testify that 
the poet was completely absorbed 
with this work and had reached per-
fection in it.

The fact that Andalib was the first 
in written literature who wrote des-
tans is his great merit and novelty. 
Our respected President gives very 
exact and high assessment to him: 
«Nurmuhammed Andalib is a great 
thinker, who closely united his destiny 
with Turkmen nation’s, contributed 

людям. Простолюдину трудно было 
понять строение предложений, поэ-
тические обороты, словесные игры, 
художественные приёмы. Поэтому 
такие произведения не могли  при-
влечь внимание всего народа. Ан-
далиб как поэтлитератор усердно 
занимающийся литературой, пер-
вым обнаружил это явление.

Можно предположить, что Анда-
либ свои первые шаги в национа-
лизировании литературы сделал в 
стихотворении, посвящённом па-
мяти знаменитого туркменского по-
эта Несими. Это поэма Андалиба 
«Несими» [12] в форме двустишия. 
Поэт создал поэму «Несими» на ча-
гатайском языке, как и свои газели и 
тахмысы. Общаясь с простым наро-
дом, Андалиб видел, что народ не 
получает желаемого воздействия 
от этой поэмы, хотя проявляет жи-
вой интерес к ней. Поэтому он ре-
шил создавать свои произведения 
на более близком народу языке. 
Результатом этого являются его по-
эмы «Сагди Вакгас» [13], «Сказание 
Фыргуна» и стихи «Разлука с люби-
мой», «Вернись». А дестаны «Юсуф 
и Зулейха» [9], «Лейли и Меджнун» 
[8], «Баба Ровшен» [6] и «Зейнела-
раб» [10] свидетельствуют о том, 
что поэт с головой окунулся в это 
дело и достиг в нём совершенства. 

То, что Андалиб первым в пись-
менной литературе начал писать 
дестаны, является его большой 
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ňa my sal edip, pars di lin de ýa zy
lan «Mür ze Hem dem» at ly des sa ny 
hemde Ne si mi ba ra da arap di lin de 
ýa zy lan bir poe ma ny şa hy ryň türk
men di li ne dö re di ji lik li ter ji me eden-
di gi ni gör kez mek bo lar» [4, 80] di
ýip ýaz ýar. Mu ny bel li alym Ah met 
Bek my ra dow hem gol dap dyr. Ýö ne  
alym A. Me re dow soň ra: «Mu nuň özi, 
el bet de, şa hy ryň ter ji me işi ne do ly su
rat da öz baş dak hem er kin çe me le şen
di gi ni we li ri ki gah ry ma nyň ob ra zy ny 
des sa nyň konk ret epi ki gah ry ma ny
nyň ob ra zy na has aý dyň we hem me
ta rap la ýyn ge çir mä ge ym ty lan dy gy ny 
gör kez ýär» [5, 172] diý mek bi len gy
tak la ýyn hem bol sa mu nuň ýö ne keý 
bir ter ji me ese ri däl di gi ni yk rar edip
dir. TYAnyň ha bar çyag za sy, fi lo lo
gi ýa ylym la ry nyň dok to ry A. Aşy row 
hem bu ese riň An da ly byň ga la my na 
de giş li di gi ni öňe sü rüp: «El bet de, biz 
bu ýer de ýe nede kä bir de lil le ri ge ti rip, 
«Mür ze Hem dem» des sa ny nyň An da
ly byň gün do ga ryň ede bi dä bi esa syn
da, ýag ny göç me ýor dum esa syn da 
ýa zan ori gi nal ese ri di gi ni ýan jap bi ler
dik. Ýö ne şu ge ti ri len de lil ler hem me
se lä bel li de re je de aý dyň lyk be ren dir 
di ýip pi kir ed ýä ris» [2, 326327] di ýip 
nyg ta ýar. Biz hem şu pi ki ri gol da ýa rys. 
Çün ki An da ly byň hal kyň gep le şik di lin
de – türk men di lin de eser ýa zyp baş la
ma gy tarp ýer den dö rän ha dy sa däl, ol 
köp san ly göz leg le riň, baş lan gyç la ryň 
ne ti je si.

Nur mu ham met An da ly byň goş gu la
ry, poe ma la ry we des san la ry iç gin öw

national notes, new views to the 
famous plot of the East literature» [7, 
11].

It is possible that the first destan, 
written by Andalib, was «Mirza Ham-
dam» [14]. As for its expressiveness 
and content, it is second to the other 
destans of the poet. At the same time, 
the poems, given at the beginning of 
the work, are written according to the 
Oriental traditions. In the second part 
of the destan the language and the 
form are written in the national spirit.

There are so many opinions con-
cerning the destan by Andalib. Scholar 
Ashirpur Meredov considers it to be a 
translated work and notes: «So, An-
dalib was involved into translations 
and was very good with that work. As 
an example, we may say that the poet 
creatively translated into the Turkmen 
language a destan «Mirza Hamdam», 
written in the Persian language and 
one poem about Nesimi in the Ara-
bic language» [4, 80]. This opinion 
was supported by a known scholar A. 
Bekmuradov. Later scholar A. Mere-
dov wrote: «It shows that the poet ap-
proached to the translation activity ab-
solutely independently and he tried to 
create the image of a lyrical hero more 
clearly and universally, in accordance 
with the image of a concrete epic hero 
of a destan» [5, 172]. Saying this, A. 
Meredov underlines that indirectly it 
was not only a translated work. Cor-
responding member of the Academy 
of Sciences of Turkmenistan, doctor of 
philological sciences A. Ashirov  puts 
forth an opinion about  the affiliation of 

заслугой и новшеством. Ему наш 
уважаемый Президент даёт очень 
точную и высокую оценку: «Нур-
мухаммед Андалиб, посвятивший 
свою судьбу судьбе туркменского 
народа, – это великий мыслитель, 
придавший известным сюжетам 
восточной литературы новое ос-
мысление сквозь призму нацио-
нального менталитета, новое звуча-
ние» [7, 14].

Возможно, что первым дестаном, 
написанным Андалибом, явился 
«Мирза Хамдам» [14]. По своей вы-
разительности и содержанию он 
уступает другим дестанам поэта. 
Вместе с тем стихи, помещённые 
в начале произведения написаны 
согласно традициям Востока. Во 
второй половине дестана и язык, и 
форма  изложены в национальном 
духе.

О дестане Андалиба существует 
множество мнений. Учёный Ашир-
пур Мередов считает его перево-
дным произведением и отмечает: 
«Таким образом, Андалиб занимал-
ся переводами и хорошо справлял-
ся с этой работой. В пример тому 
можно привести то, что поэт твор-
чески перевёл на туркменский язык 
дестан «Мирза Хамдам», написан-
ный на персидском языке и одну по-
эму о Несими на арабском языке» 
[4, 80]. Это мнение поддержал и из-
вестный учёный А. Бекмурадов. Да-
лее учёный А. Мередов пишет: «Это 
показывает, что поэт к переводче-
ской деятельности подходил совер-
шенно самостоятельно и образ ли-
рического героя старался передать 
более ясно и всесторонне сообраз-
но образу конкретного эпического 
героя дестана» [5, 172]. Тем самым  
А. Мередов подчёркивает, что 
косвенно это было не просто пе-
реводное произведение. Член
корреспондент Академии наук Турк-
менистана, доктор филологических 
наук А. Аширов выдвигает мнение 
о принадлежности этого произве-
дения Андалибу и пишет: «При-
водя некоторые факты, мы могли 
бы утверждать, что дестан «Мирза 
Хамдам» является оригинальным 
произведением, написанным со-
гласно традициям Востока на ос-
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re ni len de, şa hy ryň Gün do gar däp le ri ni 
do wam et dir mek bi len bir lik de, türk
men nus ga wy ede bi ýa ty na üç sa ny 
mil li tä ze lik gi ri zen di gi ne, onuň bol sa 
şon dan soň ky türk men ede bi ýa ty nyň 
düýp gö ter baş ga – tä ze bir ug ra gö
nük me gi ne ba dal ga be ren di gi ne göz 
ýe tir se bol ýar.

Nur mu ham met An da ly byň türk men 
ede bi ýa ty na il kin ji gi ri zen tä ze li gi onuň 
goş gy goş mak ly gyň go şuk – dört le me 
gör nü şi ni ulan ma ga baş la ma gy dyr. 
Şy gyr dü zü li şiň bu gör nü şi halk dö re
di ji li gin de, hal ky des san lar da bar bol
sada, ol or ta asyr lar dan baş lap, şa
hyr lar ta ra pyn dan ula nyl man dyr. Olar, 
esa san, ga zal, mes ne wi we ru ba gy 
gör nüş le rin de goş gy dö re dip dir ler. An
da lyp nus ga wy türk men şa hyr la ry nyň 
ara syn da il kin ji bo lup, go şuk da – dört
le me gör nü şin de şy gyr dü züp baş lap
dyr. Bu oňa ýe ňil düş män dir. Ol hem 
il ki baş da Gün do gar da, şol san da or ta 
asyr türk men şa hyr la ry nyň ara syn da 
däp bo lan ga zal gör nü şin de goş gy go
şup dyr, mes ne wi de poe ma lar dü züp
dir. 

Yş ky maz mun da ýa zyl ýan ga zal la
ryň, dür li şa hyr la ryň ga zal la ry na dü zü
len tah mys la ryň, epi ki eser ler de ula
ny lan, ýag ny wa ka la ry be ýan et mek de 
ula ny lan mes ne wi le riň söz le ri hem, 
ma ny sy hem sa da hal ka dü şün mek 
üçin agyr bo lup dyr. Ga zal lar dyr mes
ne wi ler şol dö wür de hasda ösen türk
men sa zy na – du ta ra go şup aýt mak 
üçin hem kyn bo lup dyr. Bu ýag daý 
An da ly byň şy gyr düz me giň türk men 
hal ky na ýa kyn bo lan tä ze usul la ry ny 
ag tar ma gy na se bäp bo lup dyr.

Şeý le lik de, şa hyr şy gyr düz me giň 
tä ze, has dog ru sy, Gün do gar – arap
pars ede bi ýa ty nyň tä si ri as tyn da unu
dy lan go şukdört le me usu ly ny tä ze
den di kel dip dir. Bu bol sa An da ly byň 
şol wagt ky türk men ede bi ba tyn da ky 
şy gyr dü zü liş gör nü şi ne – for ma sy na 
gi ri zen tä ze li gi dir. My sal üçin şa hy ryň 
«Mür ze Hem dem» des sa nyn da şeý le 
se tir le re duş gel se bol ýar:

Ka dyr Al la em ri bi len,
Ke rem li sol ta nym ge ler,
Sä her ler na la eý leş gen,
Göz le ri mes sa nym ge ler [2, 125].

this work to Andalib and writes: «Giv-
ing some facts, we could confirm that 
«Mirza Hamdam» destan is an original 
work, written according to the Orien-
tal traditions on the basis of wander-
ing plots. However, we consider that 
even the given above examples are 
enough for introducing definite clarity 
concerning this issue» [2, 326327]. 
And we support this point of view. As 
far as the creation of his works on the 
spoken language Andalib started not 
out of nowhere, it is the result of his 
numerous quests and beginnings.

While studying Nurmuhammed An-
dalib’s poems and destans in detail, 
we may be that the poet, together 
with the continuation of the Oriental 
traditions, introduced three novelties 
into the Turkmen classical literature. 
These novelties made it possible to 
direct later the Turkmen literature into 
the completely new course.

The first novelty, introduced by Nur-
muhammed Andalib into the Turkmen 
literature, is the usage of such a form 
of versification as a quatrain. As far 
as such form of versification existed 
in the folklore, and in the destans, it 
was not used by the poets, beginning 
from Middle Ages. They created their 
works in the form of gazelles, couplets 
and rubai. Andalib was the first among 
Turkmen classical poets who began 
to compose his poems in the form of 
quatrain. It was not easy for him to 
compose them in such a way. At the 
beginning, he also started to write his 
poems in the form of the gazelles, the 

нове бродячих сюжетов. Однако 
считаем, что и приведённых фактов 
достаточно для внесения ясности 
в определённой степени в этом во-
просе» [2, 326327]. И мы поддержи-
ваем это мнение. Так как создание 
Андалибом своих произведений на 
разговорном языке – это результат 
его многочисленных поисков и на-
чинаний.

При детальном изучении стихов, 
поэм и дестанов Нурмухамеда Ан-
далиба можно убедиться в том, 
что поэт наряду с продолжением 
традиций Востока внёс в классиче-
скую туркменскую литературу три  
новшества, которые позволили на-
править  туркменскую литературу 
в дальнейшем в совершенно новое 
русло.

Первым новшеством, внесённым 
Нурмухамед Андалибом в туркмен-
скую литературу, является примене-
ние им такой формы стихосложения 
как четверостишие. Хотя эта форма 
стихосложения существовала и в 
народном творчестве, и в народных 
дестанах, она не использовалась 
поэтами, начиная со средних веков. 
Они творили свои произведения в 
форме газелей, двустиший и рубаи. 
Андалиб первым среди классиче-
ских туркменских поэтов начал сла-
гать свои стихи в форме четверо-
стишия. Это ему давалось нелегко. 
Он тоже вначале слагал свои стихи 
в форме газелей, поэмы в форме 
двустиший как это было принято 
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Ýada:
Aşyk lyk der di ýa man dyr, 
Git gin bu ýer den ga lan dar.
Bu dün ýä niň we pa sy ýok,
Git gin bu ýer den ga lan dar [2, 128].

Nur mu ham met An da ly byň türk men 
ede bi ýa ty na gi ri zen ikin ji we esa sy 
tä ze li gi, onuň şyg ryň, türk men ede bi
ýa tyn da şy gyr dü zü liş usu ly nyň di li ne 
gi ri zen tä ze li gi dir. Şa hy ryň goş gy dü
zü liş usu ly na, gör nü şi ne gi ri zen tä ze
li gi onuň şyg ryň di li nede tä ze lik gi riz
me gi ne müm kin çi lik be rip dir. Şo nuň 
üçin Mag tym gu ly düş nük li dil de, hä
zir ki za man ede bi di li miz de şy gyr dü
zü li şiň esa sy ny go ýan bol sada, onuň 
ba şy ny baş lan, il kin ji ker pi ji ni go ýan 
An da lyp dyr diý se bo lar.

Is täp ýö rür men Şamu Yra gy,
Tap ma dym as la ýar dan so ra gy.
Ýan dyr dy ja nym, çoh iş ti ýa gy,
Müş gil eken dir ýa ryň py ra gy.

... Git dim özüm den, ýo lun da men har,
Ja nydi lim den ar tyk dyr ol ýar,
Köň lüm kö ýe dir, An da lyp ef gar,
Köý dür di dost lar ýa ryň py ra gy 

[2, 2627].

poems in the form of 
couplets, as it was 
traditionally done in 
the East, and which 
was characteristic to 
the Turkmen poets of 
Middle Ages.

The words and the 
content of lyrical ga-
zelle, tahmyses to 
the gazelles of differ-
ent poets, epic works 
in the form of cou-
plets were accepted 
by people with dif-
ficulty. The perfor-
mance of the ga-
zelles and couplets 
to the accompani-
ment of dutar also 
appeared to be dif-
ficult. This all made 
Andalib to look for 
new forms of versifi-
cation, understand-
able to the Turkmen 
people.

Thus, the poet re-
built such a form of versification as 
quatrain, forgotten under the influence 
of the Oriental ArabPersian literature. 
And this is its novelty, introduced by 
Andalib in the form of versification in 
the Turkmen literature. For example, 
in the destan «Mirza Hamdam» by the 
poet, we may read the following lines:

By the wish of the Almighty,
Merciful feigner will come.
Kind eyes, which cried
In the mornings, will come [2, 125].

or:

To fall in love in bad way,
Go away, wanderer.
There is no hope to this world,
Go away, wanderer [2, 128].

The second and crucial novelty, in-
troduced by Nurmuhammed Andalib 
into the Turkmen literature, is the nov-
elty of the language and form of versi-
fication. In other words, new forms of 
versification let the poet to introduce 
changes into the language of narra-
tion. Though Magtymguly is consid-
ered to be the founder of versification 
on the understandable language for 

традиционно на Востоке, в том чис-
ле и у туркменских поэтов средне-
вековья.

Слова и содержание лирических 
газелей, тахмысов на газели разных 
поэтов, эпических произведений в 
форме двустишия трудно воспри-
нимались народом. Исполнение 
газелей и двустиший под аккомпа-
немент дутара тоже оказалось за-
труднительным.Всё это подтолкну-
ло Андалиба на поиски новых форм 
стихосложения,  понятных туркмен-
скому народу. Таким образом, поэт 
восстановил такую форму стихос-
ложения как четверостишие, забы-
тую под влиянием восточной ара-
боперсидской литературы. И это 
является новшеством, внесённым 
Андалибом в форму стихосложения 
в туркменской литературе. Напри-
мер, в дестане поэта «Мирза Хам-
дам» можно встретить такие строки:

Волей Всевышнего,
Милосердный повелитель придет.
Рыдавшие по утрам,
Добрые глаза придут [2, 125].

или:

Плохо влюбиться,
Уйди прочь скиталец.
Нет надежды на этот мир,
Уйди прочь скиталец [2, 128].

Вторым и значимым новшеством, 
внесённым Нурмухамедом Анда-
либом в туркменскую литературу, 
является новизна языка и формы 
стихосложения. Иными словами, 
новые формы стихосложения по-
зволили поэту внести изменения 
и в язык изложения. Хотя Махтум-
кули считается основоположником 
стихосложения на понятном народу 
языке, на нашем современном язы-
ке, можно сказать, что начало этому 
явлению положил Нурмухамед Ан-
далиб.

Ищу я ее и в Сирии, и в Ираке,
Ничего не слышно о любимой.
Обожгла мою душу, я страдаю,
Трудна разлука с нею.

... Потерял я сознание в ее поисках,
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Şeý le lik de, öz eser le ri ni il ki ki ta by 
dil de ýaz sada, soň ra hal kyň gep le şik 
di lin de ýa zyp baş la ma gy An da ly byň 
türk men ede bi ýa tyn da bi ti ren aý ra tyn 
uly hyz ma ty dyr.

Için de arappars söz le ri köp ge ti ri len 
we aruz öl çeg le ri ne – aý ra tyn bo gun 
öl çe gi ne eýe bo lan ga za ly türk men 
hal ky nyň şy gyr dü zü liş ga ly by na, ýag
ny dört le me ga ly by na sal mak aň sat 
bol man dyr. Bu bol sa An da lyp da goş
gu da ky arappars söz le ri ni müm kin
ga dar azalt mak, hal kyň gep le şik di li
ne ýa kyn bo lan aras sasap türk men 
söz le ri ni ba şa ryp bol du gyn dan kö pelt
mek, şeý le hem on da sa za – du targy
jak he ňi ne la ýyk bol jak baş ga bo gun 
öl çeg le ri ne ýüz len mek ze rur ly gy ny 
dö re dip dir. Mu ňa şa hy ryň ýo kar da my
sal ge ti ri len «Ýa ryň py ra gy» at ly goş
gu sy my sal bo lup bi ler. Soň şa hyr bel li 
öl çeg ler de bäş le me ler hem dö re dip dir.

Eý şe hinä zik te bi gat, gül ýü züň den
 öw rü leý,

Eý ka mar ýüz lük, şe kerşi rin 
sö züň den öw rü leý.

Hoş ga lam ol iki ga şygun du zyň dan 
öw rü leý,

Iş wenäz eý läp ba kan ner kes 
gö züň den öw rü leý,

Hem ýü züň den, hem gö züň den, hem 
özüň den öw rü leý [2, 30].

Şa hy ryň hal kyň gep le şik di lin de, 
aras sasap türk men di lin de şy gyr dü
züp ug ra ma gy türk men ede bi ýa tyn da 
uly öw rü li şik bo lup dyr.

Nur mu ham met An da ly byň türk men 
ede bi ýa ty na gi ri zen üçün ji tä ze li gi 
türk men ede bi ýa ty na des san çy ly gyň 
ýa zuw ly dä bi ni or naş dyr ma gy dyr. Şa
hyr ta ry hy we çe per wa ka la ry di ňe 
goş gy nyň üs ti bi len be ýan et me giň 
kyn dy gy ny sy nap gö rüp dir. Goş gu da 
bo gun sa ny ny sak la ma ly, go wy saz
laş ýan ka py ýa tap ma ly bo lup dyr. Bu 
bol sa wa ka la ry do ly be ýan et mek de 
kyn çy lyk dö re dip dir. Bir söz lem de aý
dyp bol jak wa ka ny bir nä çe bent de aýt
ma ly bo lup dyr. Şo nuň üçin An da lyp 
ede bi ýat da ýe ne bir tä ze usul dö re dip, 
şy gyr dyr kys sa ny ga tyş dy ryp, des san 
ýa zyp baş lap dyr. Öz le ri niň gep le ýän 
di lin de, ýag ny türk men di lin de ýa zy
lan dy gy üçin, adam lar onuň des san la

the people, in our contemporary lan-
guage, we may say, that the begin-
ning to it was laid by Nurmuhammed 
Andalib.

I look for her in Syria and in Iraq,
Nothing is heard about the beloved.
She burnt my soul I suffer,
The parting with her is difficult.

... I lost my conscious by searching
 her,

She is the dearest for me. 
My soul burns, Andalib is stricken 
Oh, my friends, the parting with her

 has crushed me [2, 2627].

So, in spite of the fact that Andalib 
at the beginning wrote in literary lan-
guage, his special merit in the Turk-
men literature is the creation of his 
works in the popular language.

It was not easy to write the gazelles 
in the form of quatrain, because of the 
plenty of ArabPersian words in their 
composition, which has their own pe-
culiar rhythm. And it made Andalib to 
decrease as far as it was possible the 
number of ArabPersian words in the 
poems, and to use instead of them 
pure Turkmen words, close to the spo-
ken language, to address to the sizes 
of poems, which made it possible to 
perform them to the accompaniment 
of dutar and gidjak. The above cited 
poem «Parting With the Beloved» may 
serve as an example to it. The poet 
composed also the fiveline stanzas:

Оh, nicelooking, turn your face to me,
Оh, moonlike, address your sweet 

words to me.
Turn your nice eyebrows to me,
Turn your tender eyes to me,
Turn your face and eyes to me [2, 30].

The creation of his works on the 
popular, pure turkmen language be-
came a great turn in the Turkmen lit-
erature.

The third novelty, introduced by Nur-
muhammed Andalib in the Turkmen 
literature is the written tradition of cre-
ating destans. The poet experienced 
hardships while narrating historical 
and artistic events only in verses. In 
them it was necessary to preserve the 
number of syllables, good rhyme. And 
this created difficulties while full narra-
tion of events. They had to give in sev-

Она мне дороже всего.
Душа моя горит, Андалиб поражён,
О, друзья, сразила меня разлука с 

нею [2, 2627].

Таким образом, несмотря на то, 
что Андалиб вначале писал на 
книжном языке, его особой заслугой 
в туркменской литературе является 
создание своих произведений на 
народном языке.

Нелегко было передать в форме 
четверостишия газели, в составе 
которых имелось множество ара-
боперсидских слов, обладающих 
особой ритмикой. И это заставило 
Андалиба уменьшить по возмож-
ности количество арабоперсидских 
слов в стихах, использовать вместо 
них чисто туркменские слова, близ-
кие к народной  речи, обратиться к 
стихотворным размерам, позволя-
ющим исполнить их под аккомпане-
мент дутара и гиджака. Примером 
этого может служить приведённое 
выше стихотворение поэта «Раз-
лука с любимой». Поэт создавал и 
пятистишия:

О, миловидная, лик свой ко мне 
поверни,

О, луноликая, сладкие слова ко мне 
обрати.

Красивые брови свои ко мне 
поверни,

Нежные свои глаза ко мне поверни,
И лицо, и глаза ты ко мне поверни 

[2, 30].

Создание поэтом произведений 
на народном, чистом туркменском 
языке явилось большим поворотом 
в туркменской литературе.

Третьим новшеством, внесён-
ным Нурмухамедом Андалибом в 
туркменскую литературу, являет-
ся письменная традиция создания 
дестанов. Поэт испытывал труд-
ности при изложении исторических 
и художественных событий только 
в стихах. В них необходимо сохра-
нение количества слогов, хорошей 
рифмы, а это создавало трудности 
при полном изложении событий. 
То, что можно было передать од-
ним предложением, приходилось 
передавать несколькими куплета-
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ry ny sö ýüp okap dyr lar, bag şy lar toý da 
des san edip aý dyp dyr lar. Türk men di
lin de ýa zy lan eser le riň aý ra tyn üs tün
li ge eýe di gi ni, ola ra hal kyň has go wy 
dü şün ýän di gi ni we söý lüp okal ýan
dy gy ny gö ren Mag tym gu ly, Şa ben de 
ýa ly şa hyr lar hem şy gyr la ry ny türk
men di lin de, hal kyň gep le şik di lin de 
ýa zyp baş lap dyr lar. Ýö ne Mag tym gu ly 
Py ra gy tu tuş tür ki dil li eser ýa zan şa
hyr la ryň ara syn da eser le ri ňi mil li di liň
de ýaz ma gyň en tek ýe ter lik däl di gi ni 
il kin ji bo lup du ýan we gö ren akyl dar 
bo lup dyr. 

Dog ru sy, Mag tym gu ly ny türk men 
ede bi ösü şi niň çür de pe si ne çy ka ran 
onuň şy gyr la ry nyň aras sa türk men 
di lin de ýa zy lan dy gy ýada mil li ýö rel
ge le ri mi zi has açyk be ýan eden li gi bi
len bag ly däl dir. El bet de bu lar hem uly 
zat lar, em ma Mag tym gu ly ny Mag tym
gu ly eden dü şün je onuň il kin ji bo lup 
türk men mil li döw le ti ni dö ret mek ba ra
da ky pel se pe wi ga ra ýyş la ry dyr. Çün ki:

Türk men ilim, eý adam zat, 
Azat sil, gü zer göz lär men. [3, 18].

Ýada:

Türk men ler bag la sa bir ýe re bi li,
Gu ru dar Gul zu my, der ýa ýyNi li,
Te ke, gök leň, ýo mut, ýa zyr, ali li,
Bir pa ty şa gul luk et sek bä şi miz [3, 19]
 

– di ýip, hal ky ag zy bir li ge, mil li döw
let gur ma ga ün dän Mag tym gu ly hem
me za dyň ba şy nyň döw let li lik den baş

eral couplets the ideas, which could 
be given in one sentence. That’s why 
Andalib found a new way of creating 
destans alternating verses and prose. 
As far as the destans were written not 
in the popular Turkmen language, then 
people began to read them with love, 
and bagshy started to perform them 
at celebrations, festivities. Seeing a 
great success of works, written in the 
Turkmen language, their understand-
ing and keen reading by people, both 
Magtymguly and Shabende as well 
as other poets started to create their 
works in the understandable for com-
mon people language. However, Mag-
tymguly is a thinker, the first among all 
Turkiclanguages poets, who felt and 
saw that it is not enough only to write 
their works in the native language. 

The fact that Magtymguly occupied 
the highest stage in the Turkmen lite
rary development is connected not 
only with the fact that he wrote his 
works in pure Turkmen language and 
expressed in them the peoples’ de-
sires and national traditions. Sure, this 
is also important, but Magtymguly be-
came great thanks to his philosophical 
views about independence, creation 
of the national Turkmen state:

Turkmenistan – my native land,
I look for freedom and peace. [15, 33].

or:

Тurkmens! If we could live friendly,
We’d dry the Nil, we’d come to 

Gulzum.

ми. Поэтому Андалиб создал новый 
способ создания дестанов, чередуя 
стихи и прозу. Так как дестаны были 
написаны на народном, туркмен-
ском языке, люди с любовью на-
чали читать их, а бахши исполнять 
на праздниках. Видя особый успех 
произведений, написанных на турк-
менском языке, понимание и увле-
чённое их чтение народом, и Мах-
тумкули, и Шабенде, и другие поэты 
стали писать свои произведения 
на понятном народу языке. Однако 
Махтумкули является мыслителем, 
первым среди всех тюркоязычных 
поэтов почувствовавшим и увидев-
шим, что только писать на родном 
языке свои произведения мало. 

То, что Махтумкули занял высшую 
ступень в туркменском литератур-
ном развитии, связано не только с 
тем, что он писал свои произведе-
ния на чистом туркменском языке и 
отражал в них народные чаяния и 
национальные традиции. Конечно, 
и это немаловажно, однако, Мах-
тумкули стал великим благодаря 
своим философским взглядам о не-
зависимости, создании националь-
ного туркменского государства:

Туркмения  родимая земля,
Ищу свободы и покоя я. [15, 33].

или:

Туркмены! Если мы дружно жить
 могли,

Мы осушили б Нил, мы б на Гульзум 
пришли.

Теке, йомуд, гоклен, языр и алили, 
Все пять!  должны мы стать единою 

семьёю! [16, 217]

В этих строках Махтумкули призы-
вал народ к единству, созданию на-
ционального государства и хорошо 
понимал, что всё начинается с го-
сударственности и сплочённости. В 
этом можно убедиться по его много-
численным стихотворениям, таким 
как «Ищу я», «Птица счастья».

Следует отметить, что не всякое 
произведение, будучи написанное 
на родном языке, в котором не пе-
реданы национальный дух и наци-
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lan ýan dy gy na aý dyň akyl ýe ti rip dir. 
Mu nuň şeý le di gi ni şa hy ryň «Göz lär 
men», «Dö ker bol duk ýa şy myz» ýa ly 
köp san ly goş gu la ryn da gör mek bol
ýar.

Şu ýer de ýe ne bir za dy bel le me li, 
ene di lin de bol sada, mil li li gi, mil li ga
ra ýyş la ry öňe sü rüp bil me dik ese riň 
ha ky ky de re je de mil li ede bi ýat bo lup 
bil meý şi ýa ly, mil li ga ra ýyş lar nä çe öňe 
sür len bol sada, şol hal kyň di lin de gür
le me ýän ese riňde ha ky ky de re je de 
mil li eser bo lup bil me jek di gi ni aýt mak 
ge rek. Mag tym gu ly şu iki ha ky ka ty bir 
ýer de bir leş di rip ba şa ran şa hyr dyr. Ol 
An da ly byň mil li li ge ta rap äden ädi mi ni, 
do wam et di rip, ony kä mil lik de re je si ne 
ýe ti rip dir.

An da lyp bi len Mag tym gu ly nyň dö re
di ji li gin dä ki meň zeş lik ler we aý ra tyn
lyk lar ba ra da şu ny aýt sa bo lar, ýag ny 
An da lyp şy gyr dü zü li şiň gör nü şi ne we 
di li ne tä ze lik gi ri zen bol sa, Mag tym
gu ly şyg ryň mil li li gi ne, pi ki ri ne, dün
ýä ga raý şy na tä ze lik gi ri zen li gi bi len 
ta pa wut lan ýar. An da lyp türk men di
lin de ýaz sada, şy gyr la ry ny gösgö ni 
türk men dur mu şy, mil li me se le ler bi
len bag la man, köp räk öň ki däp le şen 
te ma la ra ýüz le nip dir. Has dog ru sy, 
şy gyr la ryn da türk men hal ky nyň mil li 
me se le le ri ni or ta atyp, şu gü nü ni we 
gel je gi ni göz öňün de jan lan dy ryp ýe
tiş män dir. Ony il ki bo lup mil li şa hy ry
myz Mag tym gu ly Py ra gy ba şa ryp dyr.

Türk men nus ga wy ede bi ýa ty nyň 
düý bü ni tu tan, ýa zuw ly ede bi ýa tyň 
di li ni hal kyň gep le şik di li bi len aý ryl
maz bir leş di ren akyl dar Mag tym gu ly
nyň dö re di ji li gi öz döw rü niň türk men 
dur mu şy nyň äh li me se le le ri ni öz içi ne 
gur şap alyp dyr.

Mag tym gu ly nyň dö re di ji li gin de 
edepter bi ýe, ylymbi lim, ah lak ly lyk, 
ça ga ter bi ýe si, ula hor mat, ki çä sar
pa goý mak, yn san per wer lik, dost
lukdo gan lyk, mert likna mart lyk, gah
ry man çy lyk, wa tan çy lyk, mil li döw let 
ýa ly pel se pe wi ga ra ýyş la ryn dan baş
gada, gün de lik dur mu şy – döw rü niň 
to ýu nyýa sy ny, dur muş gü ne ma sy ny 
su rat lan dyr ýan, türk men te bi ga ty
ny, uz ge lingyz la ry ny, ba tyr ýi git le ri ni 
wasp ed ýän şy gyr la ryda sa nar dan 
köp. Mag tym gu ly Py ra gy nyň şy gyr la

Теke, yomud, goklen, yazyr and alili, 
All five! – we must become a united

 family! [16, 217]

In these lines Magtymguly called 
people for unity, creation of national 
state and he understood well that ev-
erything starts with the statehood and 
unanimity. We may be certain of it 
from his numerous poems, like «I am 
searching» «Bird of happiness».

It should be noted that any work writ-
ten in native language, but renders no 
national spirit and national views may 
not be related to national literature.
The works having national views can 
not considered national if it is not writ-
ten in native language.  Magtymguly 
managed to combine these two no-
tions. He continued the search of An-
dalib in creating the works of the na-
tional character and brought them to 
perfection.

We can say the following about the 
likenesses and differences in the cre-
ativity of Andalib and Magtymguly. If 
Andalib introduced novelties into the 
form and the language of versification, 
then Magtymguly introduced novelties 
into the national character of versifica-
tion, new ideas and new world outlook. 
Even though Andalib wrote his verses 
in the Turkmen language, he did not 
connect them with the life and national 
issues of the Turkmen people, and 
continued to address to the national 
themes. To be more exact, Andalib did 
not manage to put forth in his verses 
the actual national issues of the Turk-
men people and could not foresee 
their today and tomorrow. Our national 
poet MagtymgulyPyragy managed to 
do it and was the first. 

The life of Turkmens is personified 
in the creativity of great thinker Mag-
tymguly,  the founder of Turkmen clas-
sical literature, who brings the writtern 
with spoken language closer.  

In the  creativity of Magtymguly, 
alongside with philosophical views 
on education, morality, bringing up of 
people, homage of elders, respect of 
youngsters, humanism, friendship and 
fraternity, courage, heroism, patrio-
tism, national state,  there are many 
poems on everyday topics, which re-
flect traditions of people, their every-
day life, nature and so on. The poems 
of MagtymgulyPyragy are as wide 

ональные взгляды, не может быть 
отнесено к национальной литерату-
ре, так же произведение, в котором 
хотя и выдвинуты национальные 
взгляды, не может быть националь-
ным, если оно не написано на род-
ном языке.  Махтумкули удалось 
совместить в одно целое эти два 
понятия. Он продолжил  поиски Ан-
далиба в создании произведений 
национального характера и довёл 
их до совершенства.

О сходстве и различиях в твор-
честве Андалиба и Махтумкули 
можно сказать следующее. Если 
Андалиб внёс новшества в форму 
и язык стихосложения, то Махтум-
кули  привнёс новшества в нацио-
нальный характер стихосложения, 
новые идеи и новое мировоззрение. 
Хотя Андалиб писал свои стихи на 
туркменском языке, он не связывал  
их  непосредственно с жизнью и на-
циональными вопросами туркмен, 
а продолжал обращаться к тради-
ционным темам. Точнее, Андалиб 
не успел в своих стихах выдвинуть 
актуальные национальные вопро-
сы туркменского народа и не смог 
предвидеть его сегодняшний и за-
втрашний день. Это первым уда-
лось нашему национальному поэту 
МахтумкулиФраги.

Творчество великого мыслите-
ля Махтумкули, основателя турк-
менской классической литературы, 
сблизившего язык письменной ли-
тературы с разговорным языком на-
рода, вобрало в себя все вопросы 
жизни туркмен.

В творчестве Махтумкули наряду 
с философскими взглядами об  об-
разовании, нравственности, воспи-
тании детей, почитании старших, 
уважении младших, гуманизме, 
дружбе и братстве, храбрости, ге-
роизме, патриотизме, националь-
ном государстве, много стихов на 
повседневные темы, отображаю-
щих традиции народа,  быт, приро-
ду и т.д. Стихи МахтумкулиФраги 
обширны как океан, прозрачны как 
родник, ценны как алмаз, вырази-
тельны как жемчужное ожерелье. 
Именно поэтому видный востоковед 
Е. Бертельс творчество Махтумкули 
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ry um man ýa ly giň, çeş me ýa ly du ry, 
dür ýa ly gym mat ly, mer jen dü zü mi deý 
çe per. Hut şo nuň üçin hem Mag tym
gu ly nyň dö re di ji li gi ni Jem şi diň ja my na 
meň ze dip dir ler. Be ýik Py ra gy özü niň 
şy gyr la ryn da türk men hal ky nyň jan ly 
dur mu şy ny su rat lan dy ryp dyr, gel je gi
ne ar zu wy, yna my oýa ryp dyr, umy dy 
jan lan dy ryp dyr. Şy gyr la ry nyň esa sy 
bö le gi ni türk men dur mu şy bi len bag
la nyş dy ryp dyr. Şa hy ryň «Türk me niň», 
«Çow dur han», «Aý ryl dym» ýa ly goş
gu la ry mu ňa my sal bo lup bi ler.

Mag tym gu ly Py ra gy dan soň bol sa 
Mag ru py, Ke mi ne, Mol la ne pes ýa ly 
äh li türk men şa hyr la ry hem türk men 
di lin de goş gy go şup dyr lar. Köp türk
men şa hyr la ry bol sa, An da ly ba eýe rip, 
des san lar ýa zyp dyr.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň ýur du my
za Baş tu tan bol ma gy bi len türk men 
ede bi ýat yl myn da hem tä ze ta ry hy 
dö wür baş lan dy. Mu nuñ özi geç miş 

as an ocean, as clear as a spring, as 
valuable as diamond, as expressive 
as a pearl necklace. Exactly that’s 
why outstanding specialist in Oriental 
studies Ye. Bertels compares the cre-
ativity of Magtymguly to a Jemshid’s 
cup. The great Pyragy in his verses 
described the real life of the Turkmen 
people, awakened the believe in the 
happy future. The main part of his po-
ems the poet connected with the life 
of Turkmen people. Such poems of 
the poet as «The Future of Turkmeni-
stan», «Chovdur Khan», «Parted» 
may serve as an example.

Following Magtymguly, the Turkmen 
poets as Magrupi, Kemine and Mol-
lanepes composed their verses in the 
Turkmen language. Many Turkmen 
poets, taking Andalib’s example, cre-
ated destans.

In the epoch of independence of 
Turkmenistan under the leadership of 
our respected President Gurbanguly 
Berdimuhamedov, a new historical 

уподобляет чаше Джемшида. Ве-
ликий Фраги в своих стихах описал 
реальную жизнь туркменского наро-
да, пробудил в них веру в счастли-
вое будущее. Основную часть своих 
стихов поэт связывал с бытом турк-
мен. Примером  этого могут служить 
такие стихи поэта, как «Будущее 
Туркмении», «Чоудур хан», «Разлу-
чён».

Вслед за Махтумкули туркменские 
поэты Магрупи, Кемине и Моллане-
пес слагали свои стихи на туркмен-
ском языке. Многие туркменские 
поэты, следуя примеру Андалиба, 
создавали дестаны.

В эпоху независимости Турк-
менистана под руководством стра-
ной нашего уважаемого Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова на-
чался новый исторический период в 
туркменской литературоведческой 
науке. Это дало толчок к изучению 
литературного наследия прошлого 
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ede bi mi ra sy nyñ tä ze dün ýä ga ra ýyş 

esas lar da we tä ze yl my usul lar bi len 

öw re nil me gi ne ba dal ga ber di. Dün ýä

niñ ru hy gen jiha zy na sy nyñ aý ryl maz 

bö le gi bo lan hal ky my zyñ baý me de ni 

mi ra sy ny, şa hy ra na dö re di ji li gi ni tä ze

çil öw ren mä ge we ony wa gyz et mä ge 

giň ýol açyl dy. Dö re di len aja ýyp müm

kin çi lik ler sö züň do ly ma ny syn da, 

Gah ry man Ar ka da gy my zyň ataba

ba la ry my zyň ýolýö rel ge le ri ne sar pa 

goý ma gy ne ti je sin de ilýurt bäh bit li we 

dün ýä äh mi ýet li alyp bar ýan iş le ri niň 

mi we le ri dir.

period in the Turkmen literary criti-
cism science began. It gave push to 
the study of literary heritage of the 
past on the new world outlook basis 
and with the help of new scientific 
methods. New wide possibilities for 
studying and popularization of the 
rich literary heritage, poetic creativity 
of our people, who are integral part 
of spiritual treasury of the world, have 
opened. The created possibilities are, 
in the full sense of the word, the fruit of 
worthy deeds, based on the worship 
of traditions of our ancestors by our 
respected President.

на новой мировоззренческой ос-

нове и с помощью новых научных 

методов. Открылись широкие воз-

можности для изучения  и популя-

ризации богатого литературного 

наследия, поэтического творчества 

нашего народа, являющегося не-

отъемлемой частью духовной со-

кровищницы мира. Создаваемые 

возможности являются в полном 

смысле слова плодом всенародно 

значимых дел нашего уважаемого 

Президента, основанных на почита-

нии традиций предков.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇJEMGYÝETÇILIK,
YLMYWEMEDENIDURMUŞYNYŇWAKALARYNASYN (okt ýabr–de kabr)

REVIEWOFTHEEVENTSOFPUBLIC,SCIENTIFICANDCULTURALLIFEOFTHE
INDEPENDENTPERMANENTLYNEUTRALTURKMENISTAN(October–December)

ОБЗОРСОБЫТИЙОБЩЕСТВЕННОЙ,НАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГОПОСТОЯННОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА 
(октябрь–декабрь)

«Türk me nis tan – pa ra hat çy ly gyň we 
yna nyş ma gyň Wa ta ny» di ýen şy gar 
as tyn da geç ýän şu ýyl Aş ga bat şä he
ri niň 140 ýyl ly gy hemde Ga raş syz
ly gyň şan ly 30 ýyl ly gy ýa ly wa ka la ra 
bes le nip, gür rüň siz su rat da, Türk me
nis ta nyň hä zir ki za man ta ry hy na mö
hüm tap gyr bo lup gi rer. Ol ýur du my
zyň saý lap alan dö re di ji lik li ýo ly bi len 
ynam ly öňe bar ýan dy gy na şa ýat lyk 
eder. 2021nji ýy lyň dör dün ji çär ýe gi
niň çä re le ri hem şu ta ry hy se ne le riň 
ny şa ny as tyn da bo lup geç di.

1990njy ýy lyň 14nji de kab ryn da 
Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş 
As samb le ýa sy 45/106 bel gi li Re zol ýu
si ýa ny ka bul et di. Bu res mi na ma 1nji 
okt ýab ry Hal ka ra ýa şu lu lar gü ni di ýip 
yg lan et di. Bu baý ram çy lyk bi ziň ýur
du myz da 1992nji ýyl dan bä ri bel le nip 
ge lin ýär. Bu wa ka my na sy bet li Türk
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow il deş le ri mi ze gut
lag sö zi bi len ýüz len di. On da şeý le 
di ýil ýär: «Döw let adam üçin dir!» di
ýen şy gar esa syn da adam ha kyn da
ky ala da ny ile ri tu tup, ösüş le riň tä ze 
be lent lik le ri ne ta rap ynam ly öňe bar
ýan eziz Wa ta ny myz da ýaş la ry my zy 
ha ky ky wa tan çy ne sil ler hök mün de 
ter bi ýe le mek de aja ýyp mek dep bo lup 
dur ýan, pa ra hat, bag ty ýar dur mu şy
my za gu wan ýan, buý san ýan ýa şu ly 
ne sil le ri mi ze go ýul ýan sar pa nyň örän 
be lent di gi ni äh li aý dyň ly gy bi len gör
kez ýär». Bu baý ram çy lyk my na sy bet li 
ýur du my zyň ak mer mer li paý tag tyn da, 
äh li oba la ryn da we şä her le rin de ýa
şu ly nes liň hor ma ty na dür li da ba ra lar 
ge çi ril di.

A. S. Puş kin adyn da ky Döw let rus 
dra ma te at ry Aş ga bat şä he rin de özü
niň ýu bi le ýi ni bel le di: 95 ýyl mun dan 
öň 1926njy ýy lyň 1nji okt ýab ryn da 
te at ryň açy ly şy bo lup dy. 1937nji ýyl

We are sure that the current year 
passing under motto «Turkmenistan 
– Homeland of peace and trust» and 
commemorating 140th anniversary of 
Ashgabat and famed 30th anniversary 
of independence will become another 
important milestone in modern his-
tory of Turkmenistan, which leads our 
country towards constructive develop-
ment way. The activities of the fourth 
quarter of 2021 were carried out under 
the sign of these historical dates.

On December 14 1990, United Na-
tion Organization General Assambley   
adopted number 45/106 resolution 
and declared October 1  International 
day of elder people. This data is cel-
ebrated in our country since 1992. On 
this occasion, President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
made statement, which is read: «Our 
Fatherland having guided the principle 
«State for a man» took care on people 
and strictly went towards new heights 
of progress, demonstrated high re-
spect to elder generation, which was 
proud of peaceful and happy life to be 
a pattern on educating of youth». In 
honor of elder generation, various fes-
tivities were held in white marble made 
capital and all corners of the country».

The state Russian dramatic theater 
in Ashgabat named after A. S. Push-
kin celebrated its jubilee: it was estab-
lished 95 years ago i.e. on October 1, 
1926. The theatre started to be named 
in the honor of the Great Russian poet 
in 1937. The performances of foreign, 
Russian and Turkmen dramaturges 
were shown in this theatre for almost 
a centuryaged history.

The matter on studying and popu-
larizing historiccultural heritage was 

В современную историю Турк-
менистана нынешний год, прохо-
дящий под девизом «Туркменистан 
– Родина мира и доверия» и озна-
менованный 140летием Ашхабада 
и славной 30й годовщиной неза-
висимости, безусловно, войдёт ещё 
одной важной вехой, знаменующей 
уверенное движение страны впе-
рёд по избранному созидательному 
пути. Под знаком этих исторических 
дат проходили и мероприятия чет-
вёртого квартала 2021 года.

14 декабря 1990 года Генераль-
ная Ассамблея Организации Объ-
единённых Наций приняла резо-
люцию 45/106, провозгласившую 
1 октября Международным днём 
пожилых людей. В нашей стране 
этот праздник отмечается с 1992 
года. По случаю этого события  
уважаемый Президент Туркменис
тана Гурбангулы Бердымухамедов 
обратился к соотечественникам с 
приветственным посланием, в кото-
ром, в частности, говорится: «Наше 
родное Отечество, руководствуясь 
принципом «Государство – для че-
ловека!», сделало заботу о людях 
своим приоритетом и уверенно сле-
дует к новым рубежам прогресса, 
ярко демонстрируя высокое уваже-
ние к пожилому поколению, которое 
испытывает гордость за свою мир-
ную и счастливую жизнь, являюще-
муся образцом для подражания в 
деле воспитания патриотически на-
строенной молодёжи». По случаю 
этого праздника в беломраморной 
столице, во всех сёлах и городах 
страны были проведены различные 
торжества в честь пожилого поколе-
ния.

Государственный русский драма-
тический театр имени А. С. Пушки-
на в Ашхабаде отметил свой юби-
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da te at ra be ýik rus şa hy ry nyň hor ma
ty na onuň ady da kyl dy. Bir asy ra go laý 
döw rüň için de te at ryň sah na syn da da
şa ry ýurt, rus we türk men dra ma turg
la ry nyň oýun la ry go ýul dy.

Ta mam la nyp bar ýan ýy lyň dör dün
ji çär ýe gin de ta ry hyme de ni mi ra sy 
öw ren mä ge we ony giň den ýaý ma ga 
uly üns be ril di. Şu nuň bi len bag ly lyk
da, Türk me nis ta nyň ta ry hy we me de ni 
ýa dy gär lik le ri go ra mak, öw ren mek we 
re je le mek bo ýun ça Mil li mü dir li gi niň 
hü när men le ri niň okt ýabr aýy nyň ba
şyn da ABŞnyň Il çi si niň me de ni mi
ra sy go rap sak la mak bo ýun ça gaz na
sy nyň ma li ýe gol da wy ny ber me gin de 
Da ýa ha tyn ker wen sa ra ýy ny re je le mek 
iş le ri niň üçün ji tap gy ry na gi ri şen dik le

given much attention in the 4th quar-
ter of the year under review. In this 
connection, national department of 
Turkmenistan dealing with protection, 
study and restoration of monuments 
of history and culture of Turkmenistan 
started to implement the 3rd phase of 
restoration works in Dayahatyn car-
avansarei under financial support of 
United States ambassador’s fund on 
preservation of cultural heritage. Res-
toration of unique pattern of ancestors’ 
heritage established almost century 
ago is carried out since 2013.

The scholars of the world are inte
rested in Turkmenistan due to its big 
number of archeological findings: art 

лей: ровно 95 лет назад 1 октября 
1926 года состоялось его открытие. 
В 1937 году театр стал называться 
в честь великого русского поэта. 
Почти за вековую историю на сцене 
театра были поставлены спектакли 
зарубежных, русских и туркменских 
драматургов.

Традиционно большое внимание 
в четвёртом квартале уходяшего 
года уделялось работе по изучению 
и популяризации историкокультур-
ного наследия. В этой связи отме-
тим, что в начале октября специ-
алисты Национального управления 
по охране, изучению и реставра-
ции памятников истории и культу-
ры Туркменистана при финансовой 
поддержке Фонда посла США по 
сохранению культурного наследия 
приступили к осуществлению тре-
тьего этапа реставрационных работ 
в каравансарае Даяхатын. Восста-
новление уникального образца на-
следия предков, построенного поч-
ти тысячу лет назад, ведётся с 2013 
года.

Туркменистан привлекает учёных 
всего мира большим количеством 
найденных артефактов: произведе-
ний искусства, архитектурных эле-
ментов, предметов быта. Так, пе-
тербургские археологи возобновили 
исследовательскую работу на тер-
ритории Туркменистана, прерван-
ную изза глобальной пандемии. 
Сотрудники Института истории ма-
териальной культуры РАН изучают 
древнейшую раннегородскую циви-
лизацию второй половины IV тыся-
челетия до нашей эры.

В современную эпоху независи-
мый нейтральный Туркменистан 
под руководством Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова ак-
тивно развивает сотрудничество 
с зарубежными партнёрами в об-
ласти информационного обмена и 
взаимодействия по линии средств 
массовой информации.

Одним из давних партнёров нашей 
страны в медиасфере является из-
вестное государственное инфор-
мационное агентство Российской 
Федерации – ТАСС. Большой резо-
нанс в мировых СМИ вызвало ин-
тервью Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
первому заместителю генерального 
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ri ni bel läp geç mek ge rek. Ataba ba la
ry my zyň mun dan bir müň ýy la go laý 
öň gur lan deň siztaý syz mi ra sy nyň di
kel diş iş le ri 2013nji ýyl dan bä ri al nyp 
ba ryl ýar.

Türk me nis tan özün de ta py lan köp
san ly sun gat eser le ri, bi na gär lik ele
ment le ri, ho ja lyk pred met le ri bi len 
tu tuş dün ýä niň alym la ry nyň ün sü ni 
özü ne çek ýär. Şun luk da, pe ter burg ly 
ar heo log lar pan de mi ýa se bäp li, Türk
me nis ta nyň çäk le rin de ara sy üzü len 
yl mybar lag iş le ri ne tä ze den baş la dy
lar. Rus si ýa nyň Ylym lar aka de mi ýa
sy nyň Mad dy me de ni ýet ins ti tu ty nyň 
iş gär le ri mi la dy dan öň ki IV müň ýyl ly
gyň ikin ji ýa ry my nyň iň ňän ga dy my ir ki 
şä her me de ni ýe ti ni öw ren ýär ler.

Hä zir ki dö wür de Ga raş syz, Bi
ta rap Türk me nis tan Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş
da dur ma gyn da mag lu mat la ry alyş
mak we köp çü lik le ýin ha bar be riş se
riş de le ri ug ry bo ýun ça öza ra he re ket 
et mek ba bat da da şa ry ýurt ly hyz mat
daş lar bi len iş jeň hyz mat daş ly gy ös
dür ýär.

Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň meş hur 
TASS Döw let ha bar lar gul lu gy ha bar 
be riş ul ga myn da ýur du my zyň köp den 
bä ri hyz mat daş la ry nyň bi ri dir. Türk
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň TASSyň baş 
di rek to ry nyň bi rin ji orun ba sa ry Mi ha il 
Gus ma na be ren in terw ýu sy dün ýä niň 
köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de le rin
de uly ses len me tap dy. Türk men Li de
ri Türk me nis ta nyň döw let sy ýa sa ty nyň 
ile ri tu tul ýan ugur la ry, özü niň dur
muş ýö rel ge le ri we mak sat la ry ba ra
da gür rüň ber di. Hu su sanda, döw let  
Baş tu ta ny Ga raş syz Döw let le riň Ar ka
la şy gy nyň 30 ýyl da eden işi ne ba ha 
ber di, Türk me nis ta nyň we Rus si ýa
nyň stra te gik hyz mat daş ly gy, Rus si
ýa nyň Pre zi den ti Wla di mir Pu tin bi len 
bo lan gep le şik ler, tä ze gör nüş li ko ro
na wi ru syň pan de mi ýa sy nyň gar şy sy
na gö reş, Aş ga ba dyň da şa ry sy ýa sy 
baş lan gyç la ry we ş.m. ba ra da gür rüň 
ber di.

6njy okt ýabr da Aş ga bat da Ha ty
ra gü ni my na sy bet li çä re ler ge çi ril di. 
Türk me nis tan ly lar 1948nji ýy lyň Aş
ga bat ýer tit re me si niň pi da la ry ny, şeý
le hem äh li uruş lar da we pat bo lan 
gah ry man la ry ha ty ra la dy lar. Ha ty ra 

works, architectural style and house-
hold items. The researches work at 
the territory of Turkmenistan conduct-
ed by Petersburg scholars stopped 
because of global virus was renewed. 
The experts from Institute of history of 
material culture of Russian Academy 
of sciences study the city civilization 
relating to IV millennium BC.

In modern epoch, independent neu-
tral Turkmenistan led by President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov arranges coopera-
tion with foreign partners in the field of 
informatics exchange and interaction 
through mass media. 

One of such partners of our coun-
try in mass media is famous informa-
tion agency of Russian Federation 
– TACC. The interview of President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov given to the First 
Deputy of Director general of TACC 
Michail Gusman made resonance 
among the world Mass Media. The 
President of Turkmenistan viewed on 
state policy, his own principles and 
tasks. Head of the state gave a high 
assessment to Countries Independent 
States 30th activities; told on strategic 
partnership between Turkmenistan 
and Russia, noted on dialogue with 
Russian President Vladimir Putin as 
well as combating virus pandemic and 
new external policy initiative of Ashga-
bat.

The events devoted to commemo-
ration and Memorial Day was marked 
on October 6th in Ashgabat. The Turk-
mens honor those who passed away 
in 1948 horrible earthquake and those, 
who lay down on the fields of battles 
during all wars. Within the framework 
of commemoration day, a flower laying 
ceremony to memorial complex Halk 
hakydasy («National memory») was 
made. The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov and 
governmental official participated in 
this ceremony. The State cultural cen-
ter of the State museum of Turkmeni-
stan and Fine art Museum hold on ex-
hibition devoted to Turkmen painters.

Worldwide exhibition opening cer-
emony took place in Dubai (UAE) at 

директора ТАСС Михаилу Гусману. 
Туркменский лидер рассказал о при-
оритетах государственной политики 
Туркменистана, о своих жизненных 
принципах и установках. В частно-
сти, глава государства дал оценку 
30летию деятельности Содруже-
ства независимых государств, рас-
сказал о стратегическом партнёр-
стве Туркменистана и России, о 
сложившемся диалоге с Президен-
том России Владимиром Путиным, 
о борьбе с пандемией коронавируса 
нового типа, о внешнеполитических 
инициативах Ашхабада и т.д.

В Ашхабаде 6 октября прошли 
мероприятия по случаю Дня поми-
новения, туркменистанцы отдали 
дань памяти жертвам ашхабадского 
землетрясения в 1948 году, а также 
героям, павшим на полях сражения 
всех войн. В рамках Дня помино-
вения состоялась церемония воз-
ложения цветов к мемориальному 
комплексу Halk hakydasy («Народ-
ная память»). В церемонии приняли 
участие Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов и чле-
ны правительства. В Государствен-
ном музее Государственного куль-
турного центра Туркменистана и в 
Музее изобразительных искусств к 
этой дате были приурочены выстав-
ки туркменских художников.

В начале октября в г. Дубай (ОАЭ) 
состоялась церемония открытия 
Всемирной выставки. Каждая из 
192х странучастниц ЭКСПО2020 
празднует Национальный день, 
Туркменистан отметил свой день 9 
октября одним из первых. В празд-
ничных мероприятиях принял уча-
стие Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов. Па-
вильон Туркменистана распола-
гается в тематической зоне «Мо-
бильность», и его архитектурный 
образ воплощает идею постоянного 
движения как залога прогрессив-
ного развития. У входа размещена 
скульптурнофонтанная компози-
ция. Пять грациозных «небесных» 
коней символизируют стремитель-
ную поступь нашей страны к вер-
шинам прогресса, почитание нацио-
нального наследия, единство целей 
и сплочённость народа.

Девиз международного форума: 
«Объединяя умы, создаём буду-
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gü nün de «Halk ha ky da sy» ýa dy gär
lik ler top lu my na gül des se le ri go ýul
dy.  Gül go ýuş ly ga Türk me nis ta nyň  
hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow we hö kü met ag
za la ry gat naş dy lar. Türk me nis ta nyň 
Döw let me de ni ýet mer ke zi niň Döw let 
mu ze ýin dä ki we Şe kil len di riş sun ga ty 
mu ze ýin dä ki türk men su rat keş le ri niň 
ser gi le ri bu se nä ba gyş lan dy.

Okt ýabr aýy nyň baş la ryn da Du
baý şä he rin de (BAE) Bü tin dün ýä 
ser gi si niň açy lyş da ba ra sy bol dy.  
EKS PO–2020ä gat naş ýan 192 ýur
duň her bi ri Mil li gü nü ni baý ram ed ýär. 
Türk me nis tan il kin ji le riň bi ri bo lup, öz 
gü nü ni 9njy okt ýabr da bel le di. Baý
ram çy lyk çä re le ri ne Türk me nis ta nyň  
hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow gat naş dy. Türk me
nis ta nyň pa wil ýo ny «Mo bil lik» di ýen 
te ma ti ki zo lak da ýer le şip, onuň bi na
gär lik keş bi öň de ba ry jy ösü şiň gi re wi 
hök mün de he mi şe lik ösüş di ýen pi ki ri 
özün de jem le ýär. Bäş sa ny aja ýyp at
la ryň şe ki li ýur du my zyň ösüş le riň be
lent lik le ri ne ta rap ynam ly ädim le ri ni, 

the beginning of October. The par-
ticipants of EXPO2020, which num-
ber made up 192, celebrated their 
national day and Turkmenistan was 
among the first to mark it, having cele-
brated national day on October 9. The 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov participated in fes-
tive celebration. The stand of Turk-
menistan was located in the thematic 
zone «Mobility» and architectural im-
age personified permanent movement 
as a guarantee of progressive devel-
opment. Five gracious «heavenly» 
horses symbolized a leap forwards 
the tops of the progress, respecting 
national heritage, unity of goals and 
solidarity of people.

The motto of International forum 
«Combining intellects we create fu-
ture». Exposition of Turkmenistan 
presents multilateral achievements of 
various branches of economy, historic 
cultural heritage, contribution of the 
country to future development of the 
world.

щее». Экспозиция Туркменистана 
всесторонне представляет достиже-
ния различных отраслей экономи-
ки, историкокультурное наследие, 
вклад страны в будущее развитие 
планеты.

Участие Туркменистана в «ЭКС-
ПО–2020» является ярким свиде-
тельством международного автори-
тета нашего государства, огромного 
интереса мирового сообщества к 
его новейшей истории, напрямую 
связанной с прогрессивными ини-
циативами Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова. ЭКСПО–2020 
привлекает внимание посетителей 
своим дизайном, в котором вопло-
щены такие символы страны, как 
ахалтекинский скакун и ковёр.

После выхода в свет новой кни-
ги Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «Не-
зависимость – наше счастье» по 
всей стране развернулась эстафета 
торжественных презентаций. Для 
людей разных возрастов и профес-
сий, каждое произведение главы 
государства – это возможность рас-
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mil li mi ra sa hor ma ty ny, hal kyň mak
sat la ry nyň bir di gi ni we je bis li gi ni ala
mat lan dyr ýar.

Hal ka ra fo ru my nyň şy ga ry: «Akyl la
ry bir leş di rip, gel je gi dö red ýä ris» diý lip 
at lan dy ryl ýar. Türk me nis ta nyň eks po
zi si ýa la ry yk dy sa dy ýe tiň dür li pu dak
la ry nyň ga za nan la ry ny, ta ry hyme de ni 
mi ra sy, ýur du my zyň pla ne ta nyň ösü şi
ne go şan dy ny hem me ta rap la ýyn gör
kez ýär.

Türk me nis ta nyň EKS PO2020ä 
gat naş ma gy döw le ti mi ziň hal ka ra ab
ra ýy na, dün ýä jem gy ýet çi li gi niň ýur
du my zyň Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň öň
de ba ry jy baş lan gyç la ry bi len gö nü
dengö ni bag la ny şyk ly iň tä ze ta ry
hy na uly gy zyk lan ma bil dir ýän di gi ne 
aý dyň şa ýat lyk ed ýär. EKS PO2020 
özü niň di zaý ny bi len ser gä ge len le
riň ün sü ni çek ýär. On da ýur du my zyň 
ny şan la ry bo lan ahal te ke be de wi we 
türk men ha ly sy ýer leş di ri len.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi denti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Ga raş syz lyk bag ty myz» at ly tä ze 

Turkmenistan participation in the 
«EXPO2020» demonstrates inter-
national authority of our state, the 
great interests of world community 
to the newest history, which is di-
rectly linked with progressive ideas 
of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov. EXPO
2020 is attracted the visitors by style, 
where ahalteke racer and carpet the 
country’s symbols are embroidered.

Festive presentation relay through-
out the whole county took place after 
editing of the book of the President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Independence is 
our happiness». For people of differ-
ent ages and profession each work of 
the head of nation is an excellent op-
portunity to enlarge intellect and com-
petency for new knowledges.

Colossal work on tasks envisaged 
in Saglyk» State program have been 
fulfilled in the epoch of might and hap-
piness. The honoring of the country’s 
health and medical industry workers 

ширить рамки кругозора, обогатить 
багаж ценностных компетенций но-
выми знаниями.

В эпоху могущества и счастья 
в стране осуществляется колос-
сальная работа по претворению 
в жизнь задач, предусмотренных 
в Государственной программе 
«Saglyk». 10 октября в Туркме-
нистане чествовали работников 
здравоохранения и медицинской 
промышленности страны. Ежегод-
но в соответствии с Постановле-
нием Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова от-
мечается праздник, благодаря ко-
торому мы имеем возможность вы-
разить огромную признательность, 
уважение и благодарность врачам, 
медсёстрам и всем другим работни-
кам здравоохранения. Как отметил 
глава государства, работники здра-
воохранения и медицинской про-
мышленности своим ежедневным, 
самоотверженным трудом вносят 
неоценимый вклад в укрепление 
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ki ta by çap dan çy kan soň, tu tuş ýur
du myz da ta nyş dy ry lyş da ba ra la ry
nyň bir nä çe si ge çi ril di. Dür li ýaş da
ky we kär dä ki adam lar üçin döw let  
Baş tu ta ny nyň her bir ese ri, ola ryň 
göz ýe tim le ri ni gi ňelt mek, bil ýän zat
la ry nyň üs tü ni tä ze bi lim ler bi len ýe tir
mek müm kin çi li gi dir.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de ýur du myz da «Sag lyk» Döw
let mak sat na ma syn da göz öňün de tu
tu lan we zi pe le ri dur mu şa ge çir mek 
bo ýun ça ägirt uly iş ler ama la aşy ryl
ýar. 10njy okt ýabr da Türk me nis tan
da ýur du my zyň sag ly gy go ra ýyş we 

was marked on October 10. Annually, 
according to Decree of the President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, we express huge 
appreciation, respect and thankful-
ness to our doctors, nurseries and all 
other workers of health industry. The 
head of state has noted that the work-
ers of this sector make great contribu-
tion to increase the health of popula-
tion, provide excellent opportunities 
for happiness and wellbeing.

Publication of XIII volume of the 
book «Medical plants of Turkmeni-
stan», which presentation was held 

здоровья населения, в обеспечение 
его счастья и благополучия.

Замечательным подарком лиде-
ра нации туркменским медикам к 
их профессиональному празднику, 
всему нашему народу и мировой 
научной общественности стало из-
дание XIII тома книги «Лекарствен-
ные растения Туркменистана», 
презентации которого состоялись 
в конференцзале Министерства 
здравоохранения и медицинской 
промышленности, в других учреж-
дениях и общественных органи-
зациях. Энциклопедический труд  
Президента Туркменистана, док-
тора медицинских наук, профес-
сора, академика Академии наук 
Гурбангулы Бердымухамедова 
адресован широкому кругу читате-
лей, интересующихся богатым рас-
тительным миром нашей страны 
и древними традициями народной 
медицины. В основу этого масштаб-
ного научного исследования зало-
жен передаваемый из поколения 
в поколение опыт врачевания как 
выдающихся учёныхосновополож-
ников восточной медицины, так и 
туркменских лекарейтебибов, по-
стоянно обращающихся к «природ-
ной аптеке».

Выставкаконкурс ювелирных 
украшений под названием «Кра-
сота берёт начало из древности», 
посвящённая 30летию независи-
мости Туркменистана, прошла 11 
октября в Государственном музее 
Государственного культурного цен-
тра Туркменистана. В конкурсе при-
няли участие 65 ювелиров со всей 
страны. Такая выставкаконкурс 
проводилась впервые. Её организа-
торы – Министерство культуры и Го-
сударственная академия искусств 
Туркменистана – рассчитывают, что 
она положит начало ежегодному 
проведению выставок лучших работ 
туркменских мастеровювелиров. 
После поздравлений победителей 
конкурса посетители стали участ-
никами творческой конференции, 
которая также состоялась в музее.

Глава государства подписал По-
становление «Об объявлении кон-
курса среди деятелей литературы, 
культуры и искусства, самодея-
тельных молодых певцов и одарён-
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der man se na ga ty iş gär le ri ni gut la dy
lar. Her ýyl Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň Ka
ra ry na la ýyk lyk da bel le nil ýän baý ram
çy lyk da biz luk man la ra, şe pa gat uýa
la ry na we sag ly gy go raý şyň beý le ki 
äh li iş gär le ri ne özü mi ziň hor ma ty my
zy we min net dar ly gy my zy bil dir mä ge 
müm kin çi lik al ýa rys. Döw let Baş tu
ta ny my zyň bel leý şi ýa ly, sag ly gy go
ra ýyş we der man se na ga ty iş gär le ri 
öz le ri niň gün de lik, jan aýa man çek ýän 
zäh met le ri bi len ila tyň sag ly gy nyň ber
ki dil me gi ne, onuň bag ty ýar ly gy nyň we 
aba dan çy ly gy nyň üp jün edil me gi ne 
gym mat ly go şant goş ýar lar.

Mil li Li de riň «Türk me nis ta nyň der
man lyk ösüm lik le ri» at ly ki ta by nyň XIII 
jil di niň çap dan çyk ma gy türk men luk
man la ry nyň hü när baý ram çy ly gy na, 
tu tuş türk men hal ky na we dün ýä niň 
yl my jem gy ýet çi li gi ne aja ýyp sow gat 
bol dy. Bu ki ta byň ta nyş dy ry lyş da ba
ra la ry Sag ly gy go ra ýyş we der man 
se na ga ty mi nistr li gi niň mas la hat lar 
za lyn da, beý le ki eda ra lar da we jem
gy ýet çi lik gu ra ma la ryn da bo lup geç di. 
Türk me nis ta nyň Pre zi den ti, luk man
çy lyk ylym la ry nyň dok to ry, pro fes
sor, Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de
mi ýa sy nyň aka de mi gi Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň en sik lo pe dik işi 
ýur du my zyň baý ösüm lik dün ýä si we 
halk luk man çy ly gy nyň ga dy my däp le ri 
bi len gy zyk lan ýan giň oky jy lar köp çü
li gi ne ni ýet le nen. Bu iri möç ber li yl my 
işiň esa syn da gün do gar luk man çy ly
gy nyň düý bü ni tu tan alym la ryň, şeý le 
hem «te bi gy der man ha na» my da ma 
ýüz len ýän türk men te bip le ri niň ne sil
dennes le ge çip gel ýän luk man çy lyk 
tej ri be si ýat ýar.

Türk me nis ta nyň Ga raş syz ly gy nyň 
30 ýyl ly gy na ba gyş la nan «Göz ba şy
ny ga dy my ýet den al ýan gö zel lik» at ly 
zer gär çi lik şaýsep le ri niň bäs le şik ser
gi si 11nji okt ýabr da Türk me nis ta nyň 
Döw let me de ni ýet mer ke zin de bo lup 
geç di. Bäs le şi ge tu tuş ýur du myz dan 
65 sa ny zer gär gat naş dy. Şu nuň ýa ly 
bäs le şik ser gi si il kin ji ge zek ge çi ril di. 
Ser gi ni gu raý jy lar bo lan Türk me nis ta
nyň Me de ni ýet mi nistr li gi we Türk me
nis ta nyň Döw let sun gat aka de mi ýa sy 
bu çä rä niň türk men zer gär le ri niň iň 
go wy iş le ri niň her ýyl da ser gi si ni ge
çir me giň baş lan gy jy bol jak dy gy na bil 

in conference hall of the Ministry of 
health and medical industry and other 
establishments, became excellent gift 
of nation leader to the medical sec-
tor’s workers. Encyclopedic work of 
the President of Turkmenistan, medi-
cal sciences doctor, professor, acade-
mician of the Academy of sciences, 
Gurbanguly Berdimuhamedov is ad-
dressed to the wide readers circle, 
who is interested in rich plant world of 
our country and ancient peoples medi-
cal traditions. The ground of the large
scale scientific research is based on 
the experiences of outstanding scho
lars of eastern medicine as well as 
Turkmen healerstabibs, which acted 
in close connection with real nature.

Jewelry decorations exhibitioncon-
test titled «Beauty comes from antiqui-
ty» devoted to 30th anniversary of Turk-
menistan independence was held on 
October 11 in the State cultural center 
of the Sate museum of Turkmenistan. 
The number of jewelers taken part 
throughout the country was 65. It was 
the first exhibitioncontest of that kind. 
The organizers of this event – Ministry 
of culture and State academy of art of 
Turkmenistan is of a view that it gives 
a start to the holding of exhibition of 
the best works of Turkmen masters
jewelers. The contest winners became 
participant of the creative meeting that 
was also held in museum.

The Head of state has signed De-
cree «Competition among figures 
dealing with literature, culture and 
art, the young signers and eligible 
children to get the President of Turk-
menistan award Golden age of Turk-
mens «Türkmeniň Altyn asyry». Fo
reigners may also partake now in the 
competition. Winners will be defined 
in accordance with nominations set 
forth. Within the framework of this 
largescale event TV competition of 
young signers «Ýaňlan, Diýarym!» 
and a contest among eligible children 
«Garaşsyzlygyň merjen däneleri» 
were organized.

In Uzbekistan within the framework 
of XIII Tashkent International film fes-
tival «Pearl of Silk road», the days of 
world film, where films of 10 countries, 

ных детей на соискание премии  
уважаемого Президента Турк-
менистана «Türkmeniň Altyn asyry». 
Теперь принять участие в конкур-
се могут и зарубежные граждане. 
Победители будут определяться 
по установленным номинациям. В 
рамках этого масштабного творче-
ского мероприятия объявлен также 
телевизионный конкурс молодых 
самодеятельных певцов «Ýaňlan, 
Diýarym!» и конкурс среди талант-
ливых детей «Garaşsyzlygyň merjen 
däneleri».

В Узбекистане в рамках XIII Таш-
кентского международного кинофе-
стиваля «Жемчужина Шёлкового 
пути» прошли дни мирового кино, 
где были представлены фильмы из 
более 10 стран, в том числе кинора-
боты туркменских режиссёров.

Традиционно богат на события 
научнообразовательной сферы 
второй месяц осени. Три призёра из 
Туркменистана – таковы итоги Меж-
дународной олимпиады по финан-
совой безопасности, организован-
ной под эгидой Министерства науки 
и высшего образования Российской 
Федерации. В финале интеллекту-
ального состязания, проведённом с 
3 по 9 октября текущего года, при-
няли участие в онлайнформате 
студенты вузов России, Беларуси, 
Туркменистана, Казахстана, Кыр-
гызстана, Узбекистана, Таджикиста-
на.

В Ашхабаде 13 октября состоя-
лась научнопрактическая конфе-
ренция «Абу Бакр Мухаммет Ас
Сули и теория игры в шахматы», 
посвящённая жизни и творчеству 
выдающегося шахматиста. АсСули 
– учёныйэнциклопедист, поэт, фи-
лолог, историк, в те далёкие вре-
мена слыл ещё и непререкаемым 
шахматным авторитетом. Как гла-
сят летописи, АсСули в течение 40 
лет, встречаясь с сильнейшими со-
перниками своего времени, не про-
играл ни одной партии. Как отмеча-
ли выступающие на конференции, 
нынешние потомки великого шахма-
тиста с удовольствием осваивают с 
самого юного возраста навыки этой 
премудрой игры, добиваясь зна-
чимых успехов на международной 
арене.



88 MIRAS

bag la ýar lar. Bäs le şi giň ýe ňi ji le ri gut la
nan dan soň ra, olar şol mu ze ýiň özün
de ge çi ri len dö re di ji lik mas la ha ty na 
hem gat naş dy lar.

Döw let Baş tu ta ny «Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň baý ra gy ny al mak ug
run da ede bi ýat, me de ni ýet we sun gat 
iş gär le ri niň, ýaş çe per hö wes jeň le riň 
hemde ze hin li ça ga la ryň ara syn da 
«Türk me niň Al tyn asy ry» at ly bäs le
şi gi yg lan et mek ha kyn da» ka ra ra gol 
çek di. Mun dan beý läk bu bäs le şi ge 
da şa ry ýurt ra ýat la ry hem gat na şyp 
bil ýär ler. Ýe ňi ji ler bel le ni len ugur lar 
bo ýun ça kes git le ner. Bu iri dö re di ji lik 
çä re si niň çäk le rin de ýaş çe per hö wes
jeň le riň «Ýaň lan, Di ýa rym!» we ze hin li 
ça ga la ryň ara syn da «Ga raş syz ly gyň 
mer jen dä ne le ri» at ly te le wi zi on bäs
le şik hem yg lan edil di.

Öz be gis tan da «Ýü pek ýo lu nyň mer
jen le ri» at ly XIII Daş kent hal ka ra ki
no fes ti wa ly nyň çäk le rin de dün ýä ki
no sy nyň gün le ri ge çi ri lip, oňa 10dan 
gow rak ýurt dan hö dür le nen film le riň 
ara syn da türk men re žiss ýor la ry nyň 
hem iş le ri gör ke zil di.

Güý züň ikin ji aýy ylymbi lim ul ga my
na degişli wa ka la ra baý bol dy. Rus si
ýa Fe de ra si ýa sy nyň Ylym we ýo ka ry 
bi lim mi nistr li gi niň ho wan dar lyk et me
gin de gu ra lan ma li ýe howp suz ly gy bo
ýun ça hal ka ra olim pia da sy nyň jem le ri 
bo ýun ça Türk me nis tan dan üç adam 
baý ra ga my na syp bol dy. Şu ýy lyň 3nji 
okt ýab ryn dan 9njy okt ýab ry ara ly gyn
da ge çi ri len paý has bäs le şi gi niň ahyr
ky tap gy ry na Rus si ýa nyň, Be la ru suň, 
Türk me nis ta nyň, Ga za gys ta nyň, Gyr
gy zys ta nyň, Öz be gis ta nyň, Tä ji gis ta
nyň ýo ka ry okuw mek dep le ri niň ta lyp
la ry on laýn gör nüş de gat naş dy lar.

13nji okt ýabr da Aş ga bat şä he rin de 
meş hur küşt çi AsSu ly nyň öm rü ne we 
dö re di ji li gi ne ba gyş la nan «Abu Bakr 
Mu ham met AsSu ly we küşt oý nu nyň 
na za ry ýe ti» at ly yl myama ly mas la hat 
ge çi ril di. En sik lo pe di ýa çy alym, şa hyr, 
dil çi, ta ryh çy AsSu ly şol ga dy my dö
wür de hem iň ab raý ly küşt çi bo lup dyr. 
Ýyl ýaz gy la ryn da aý dy ly şy ýa ly, As
Su ly 40 ýy lyň do wa myn da öz döw rü
niň iň güýç li oýun çy la ry bi len bäs le şip, 
ola ryň bi rin den hem utul man dyr. Mas
la hat da çy kyş eden ler be ýik küşt çi
niň hä zir ki ne sil le ri niň ki çi li gin den bu 
paý has ly oý nuň en dik le ri ni uly hö wes 

including Turkmen producers’ films, 
were presented.

The second month of autumn is tra-
ditionally rich in events of scientific
educational field. Outcomes of the 
International Olympiad on financial 
security held under the patronage of 
Ministry of science and education of 
Russian Federation, declared on 3 
prizewinners from Turkmenistan. The 
final of intellectual contest carried out 
on onlineformat involving in students 
from Russia, Belarus, Turkmenistan, 
Kazakhstan, Kyrgyzstan, Uzbekistan 
and Tajikistan was held on October 
39 of the current year.

The scientific practical conference 
«Abu Bakr Mohammad AcSuli and 
chess play theory» devoted to the life 
and creativity of the famous chess 
player, was held on October 13, in 
Ashgabat. AcSuli scholarencyclo-
pedias, poet, philologist and histo-
rian was considered a popular chess 
player. The chronicle states that Ас
Suli played with the strong opponents 
during 40 years and lost neither. At the 
meeting, the speakers noted that cur-
rent descendants of the great chess 
player got training from the youth ages 
and achieved significant outcomes on 
the international arena.

President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov partici-
pated in Countries Independent States 
Council Summit held on October 15 
on onlineformat. The Summit passing 
in the 30th anniversary of Countries In-
dependent States made outcomes of 
the joint activities, noted perspectives 
of further development and discussed 
the drafts of a number of projects. The 
first task for us to do for the years to 
come is to increase economic interac-
tion, to apply aggregate industrial, re-
source and technological potential of 
Countries Independent States aimed 
at achieving sustainable positions in 
the global processes and realizing of 
Countries Independent States Devel-
opment Economic Strategy till 2030.

While continuing talks on interna-
tional cooperation it is worth noting 
that, the Day of Turkmen culture tamed 
on 30th anniversary of our country was 

15 октября Президент  
Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов принял участие в 
заседании Совета глав государств 
Содружества Независимых Госу-
дарств, которое состоялось в он-
лайнформате. На Саммите, прохо-
дящем в год 30летия создания СНГ, 
были подведены итоги совместной 
деятельности, намечены перспек-
тивы дальнейшего развития, об-
суждены проекты ряда документов. 
В своём выступлении лидер нации 
обозначил первостепенной задачей 
на предстоящие годы наращивание 
экономического взаимодействия, 
использование совокупного про-
мышленного, ресурсного, техноло-
гического потенциала СНГ с целью 
достижения устойчивых позиций в 
глобальных процессах и реализа-
ции Стратегии экономического раз-
вития СНГ до 2030 года.

Продолжая тему международного 
сотрудничества, отметим состояв-
шийся в Российском этнографиче-
ском музее СанктПетербурга День 
туркменской культуры, приурочен-
ный к 30летию независимости 
нашей страны. В программе меро-
приятия выступили национальные 
танцевальные коллективы, прошёл 
показ национальной одежды, были 
исполнены произведения туркмен-
ских композиторов. В рамках ме-
роприятия состоялась презентация 
книги Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «Не-
зависимость – наше счастье», а 
также выставка туркменских ковров 
и живописи.

В числе других значимых со-
бытий – презентация книги  
уважаемого Президента Туркменис
тана Гурбангулы Бердымухамедова 
«Белый город Ашхабад», вышед-
шей в свет на турецком языке, ко-
торая прошла в Институте между-
народных отношений Министерства 
иностранных дел Туркменистана. В 
онлайнрежиме к церемонии при-
соединились руководители науч-
ных центров и высших учебных за-
ведений Анкары (Турция). В ходе 
презентации было подчёркнуто, что 
благодаря переводу книги «Белый 
город Ашхабад» на турецкий язык 
общественность дружественной 
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bi len öz leş dir ýän dik le ri ni hemde hal
ka ra de re je de uly üs tün lik le ri ga zan
ýan dyk la ry ny bel läp geç di ler.

15nji okt ýabr da Türk me nis
ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow on laýn gör nüş de 
ge çi ri len Ga raş syz Döw let le riň Ar ka la
şy gy nyň Döw let baş tu tan la ry nyň Ge
ňe şi niň mej li si ne gat naş dy. GDAnyň 
dö re dil me gi niň 30njy ýy lyn da ge çi ril
ýän sam mit de bi le lik dä ki iş le riň jem le
ri jem len di, mun dan bu ýa na ösüş le riň 
gel je gi kes git len di, bir nä çe res mi na
ma la ryň tas la ma la ry ara al nyp mas la
hat la şyl dy. Mil le tiň Li de ri öz çy ky şyn da 
glo bal pro ses ler de dur nuk ly orun la ry 
eýe le mek we GDAnyň 2030njy ýy
la çen li yk dy sa dy ösüş stra te gi ýa sy
ny dur mu şa ge çir mek mak sa dy bi len, 
öňü miz dä ki ýyl lar da yk dy sa dy taý dan 
öza ra he re ket le ri art dyr mak, GDAnyň 
bi le lik dä ki se na gat, se riş de ler we teh
no lo gik müm kin çi lik le ri ni ulan mak ýa ly 
bi rin ji de re je li äh mi ýe ti bo lan we zi pe
le ri bel le di.

Hal ka ra hyz mat daş ly gy gür rü ňi ni 
do wam edip, ýur du my zyň Ga raş syz ly
gy nyň 30 ýyl ly gy na ba gyş lap, Sankt
Pe ter bur gyň Rus si ýa et nog ra fi ýa mu
ze ýin de ge çi ri len Türk men me de ni ýet 
gün le ri ni bel läp ge çe liň. Çä rä niň me
ýil na ma sy na la ýyk lyk da, mil li tans 
to par la ry çy kyş et di ler, mil li ly bas lar 
gör ke zil di, türk men kom po zi tor la ry
nyň eser le ri ýe ri ne ýe ti ril di. Çä rä niň 
çäk le rin de Türk me nis ta nyň Pre zi denti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Ga raş syz lyk – bag ty myz» at ly ki ta by
nyň ta nyş dy ry lyş da ba ra sy, şeý le hem 
türk men ha ly la ry nyň we ži wo pi si niň 
ser gi si ge çi ril di.

Beý le ki mö hüm wa ka la ryň ara
syn da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň türk 
di lin de ne şir edi len «Ak şä he rim Aş
ga bat» at ly ki ta by nyň Türk me nis ta
nyň Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň Hal ka ra 
gat na şyk la ry ins ti tu tyn da bo lup ge çen 
ta nyş dy ry lyş da ba ra sy hem bar. Bu 
da ba ra An ka ra nyň (Tür ki ýe) yl my mer
kez le ri niň we ýo ka ry okuw mek dep le ri
niň ýol baş çy la ry hem on laýn gör nüş de 
go şul dy lar. Ta nyş dy ry lyş da ba ra sy nyň 
bar şyn da «Ak şä he rim Aş ga bat» at ly 
ki ta byň türk di li nde ne şir edil me gi bi
len dost luk ly ýur duň jem gy ýet çi li gi niň 
türk men Li de ri niň ýol baş çy ly gyn da 

held in Russian ethnographic museum 
in Saint Petersburg. The program of 
the events includes national dancing 
group performance, national clothes 
demonstration and Turkmen compos-
ers works execution. Presentation of 
the book of President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov titled 
«Independence is our happinessе», 
as well as exhibition of Turkmen car-
pets and paintings.

The presentation of book of 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «White city Ashga-
bat», edited in Turkic language has 
become another significant event, 
which was held in the Ministry of for-
eign affairs of Turkmenistan. The cer-
emony held in onlineregime attended 
by heads of scientific establishments 
and high educational centers of Anka-
ra (Turkey). In the course of presenta-
tion, it was underlined that the transla-
tion of this book into Turkish language 
gave an excellent chance for public of 
the amicable country to see the scale 
the strategy implemented under lead-
ership by nation leader aimed at Turk-
men people wellbeing.

Onlineseminar on introduction of 
new project «Reaction for COVID19 
in Turkmenistan» was organized by 
United Nation Developmen Program 
in Turkmenistan in cooperation with 
World Bank, which renders financial 
support for the project and Ministry 
of health and medical industry of our 
country. The seminar’s participants 
discussed key urgent and financial as-
pects for project implementation and 
defined strategic goals in the first year.

The most reliable barrier against dis-
semination of corona virus infection is 
vaccination and nearly 70% of popu-
lation of Turkmenistan has been vac-
cinated.

The outcomes of creativity contest 
«Türkmenistan milli Lider bilen para-
hatçylyk we ösüş ýolunda» («Turk-
menistan is in a way to peace and 
development with nation leader») 
conducted for librarians in Turkmeni-
stan were summarized in the middle 
of October. Contest among special-
ists of oblast, districts, city libraries 

страны имеет возможность оценить 
масштаб реализуемой под руковод-
ством туркменского лидера соци-
альноориентированной градостро-
ительной стратегии, нацеленной на 
благополучие туркменистанцев.

Онлайнсеминар по запуску но-
вого проекта «Реагирование на 
COVID19 в Туркменистане» про-
вела Программа развития Органи-
зации Объединённых Наций (ПРО-
ОН) в Туркменистане совместно с 
Всемирным банком (ВБ), финан-
сирующим данный проект, и Ми-
нистерством здравоохранения и 
медицинской промышленности на-
шей страны. На семинаре обсудили 
ключевые операционные и финан-
совые аспекты для исполнения про-
екта, а также определили его стра-
тегические направления в течение 
первого года.

Самым надёжным заслоном 
против распространения коро-
навирусной инфекции считается 
вакцинация, в нашей стране уже 
вакцинировано более 70 процентов 
населения.

Итоги творческого конкур-
са «Türkmenistan milli Lider bilen 
parahatçylyk we ösüş ýolunda» 
(«Туркменистан на пути мира и 
развития с лидером нации»), про-
водимого для библиотекарей Турк-
менистана, были подведены в сере-
дине октября. Соревнования среди 
специалистов областных, район-
ных, городских библиотек и библио-
течных филиалов были организова-
ны Государственной библиотекой, 
Национальным центром профсо-
юзов и Министерством культуры 
Туркменистана. По условиям кон-
курса, состоящего из семи основ-
ных критериев, в течение года про-
фессионалы библиотечного дела 
посредством цифровой видеосвя-
зи проводили творческие вечера, 
встречи с библиотекарями, поэтами 
и ветеранами труда. Также испы-
тания включали в себя публичные 
выступления, обзор книг уважаемо-
го Президента Туркменистана, по-
свящённых 25летию нейтралитета 
и 30ой годовщине независимости 
страны. Победители конкурса на-
граждены грамотами Министерства 
культуры и ценными подарками от 
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türk me nis tan ly la ryň aba dan çy ly gy na 
gö nük di ri len dur mu şa na zar lan ýan şä
her gur lu şyk stra te gi ýa sy nyň dur mu şa 
ge çi ri li şi niň ge ri mi ne ba ha ber mä ge 
müm kin çi lik alan dy gy nyg ta lyp ge çil di.

Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň 
Ösüş mak sat na ma sy (PROON) şu 
tas la ma ny ma li ýe leş dir ýän Bü tin dün
ýä ban ky (BB) hemde Türk me nis
ta nyň Sag ly gy go ra ýyş we der man 
se na ga ty mi nistr li gi bi len bi le lik de 
«Türk me nis tan da COVID19a gar şy 
dur ma gyň» tä ze tas la ma sy ny he re ke
te gi riz mek bo ýun ça on laýnse mi nar 
ge çir di. Se mi nar da şu tas la ma ny ýe
ri ne ýe tir me giň esa sy ama ly we ma li
ýe jäht le ri ara al nyp mas la hat la şyl dy, 

and library branches were organized 
by the State library, National center of 
trade unions and Ministry of culture of 
Turkmenistan. The contest conditions 
making up of 7 main criteria include the 
following: the experts working in librar-
ian business conducted during a year 
parties, creativity parties, meetings 
with poets, librarians and veterans of 
work. Experts in the field of librarian 
business had to pass new barriers 
like public statement, views on books 
of the President of Turkmenistan de-
voted to 25 anniversary of neutrality 
and 30th anniversary of independence. 
The winners of contest are gifted with 
certificate of the Ministry of culture and 

Национального центра профсоюзов 
Туркменистана.

В X Международной научнопрак-
тической конференции «Искусство 
и художественное образование 
в контексте межкультурного вза-
имодействия» приняли участие 
преподаватели и аспиранты Турк-
менской национальной консервато-
рии имени Майи Кулиевой. Форум, 
организованный в онлайнформате 
Казанским федеральным универ-
ситетом, Институтом филологии 
и межкультурной коммуникации и 
Министерством науки и высшего 
образования РФ, собрал предста-
вителей многих городов России, а 
также Туркменистана, Китая, Испа-
нии, Казахстана, Турции, Армении и 
других стран. В различных секциях 
конференции рассматривались ак-
туальные проблемы музыкознания, 
вопросы теории и истории изобра-
зительного искусства и дизайна, 
проблемы и перспективы развития 
вокального искусства, техноло-
гии профессиональной подготов-
ки педагогамузыканта, практики 
музыкального образования детей, 
инновационные направления и 
междисциплинарные исследования 
в области искусства и образования. 
Представители музыкальной нау-
ки Туркменистана тоже поделились 
своими научными работами.
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şeý le hem onuň bi rin ji ýy ly nyň do wa
myn da stra te gik ugur la ry kes git le nil di.

Ko ro na wi rus ýo kan jy na gar şy dur
mak da öňü ni alyş san jy my iň bir 
yg ty bar ly çä re ha sap lan ýar. Bi ziň 
ýur du myz da ila tyň 70 gö te rim den 
gow ra gy na öňü ni alyş san jym la ry edil
di.

Türk me nis ta nyň ki tap ha na çy la ry 
üçin ge çi ril ýän «Türk me nis tan mil
li Li der bi len pa ra hat çy lyk we ösüş 
ýo lun da» at ly dö re di ji lik bäs le şi gi niň 
jem le ri okt ýabr aýy nyň or ta la ry na jem
len di. Döw let ki tap ha na sy, Kär deş
ler ar ka la şyk la ry nyň Mil li mer ke zi we 
Türk me nis ta nyň Me de ni ýet mi nistr li gi 
ta ra pyn dan we la ýat, et rap, şä her ki
tap ha na la ry nyň we ki tap ha na şa ham
ça la ry nyň hü när men le ri niň ara syn da 
ýa ryş gu ral dy. Bäs le şi giň ýe di sa ny 
esa sy ta lap dan yba rat şert le ri ne la
ýyk lyk da, ýy lyň do wa myn da ki tap ha na 
işi niň us sat la ry san ly wi deoa ra gat na
şyk ar ka ly ki tap ha na çy lar, şa hyr lar we 
zäh met we te ran la ry bi len dö re di ji lik 
du şu şyk la ry ny ge çir di ler. Şo nuň ýa
lyda, sy nag lar köp çü li giň öňün dä ki 
çy kyş la ry, Türk me nis ta nyň hor mat ly  
Pre zi den ti niň ýur du my zyň Bi ta rap ly
gy nyň 25 ýyl ly gy na we Ga raş syz ly gy
nyň 30 ýyl ly gy na ba gyş la nan ki tap la
ry na syn ber me gi hem öz içi ne al dy. 
Bäs le şi giň ýe ňi ji le ri Türk me nis ta nyň 
Me de ni ýet mi nistr li gi niň Hor mat hat la
ry we Kär deş ler ar ka la şyk la ry nyň Mil li 
mer ke zi niň gym mat ba ha ly sow gat la ry 
bi len sy lag lan dy.

«Me de ni ýe ta ra öza ra he re ket le riň 
gur şa wyn da sun gat we çe per bi lim» 
at ly X Hal ka ra yl myama ly mas la ha ta 
Ma ýa Ku ly ýe wa adyn da ky Türk men 
mil li kon ser wa to ri ýa sy nyň mu gal lym
la ry we as pi rant la ry gat naş dy lar. Rus
si ýa Fe de ra si ýa sy nyň Ka zan fe de ral 
uni wer si te ti, Fi lo lo gi ýa we me de ni ýe
ta ra kom mu ni ka si ýa lar ins ti tu ty, Ylym 
we ýo ka ry bi lim mi nistr li gi ta ra pyn dan 
on laýn gör nüş de gu ra lan fo ru ma Rus
si ýa nyň bir nä çe şä her le ri niň, şeý le 
hem Türk me nis ta nyň, Hy ta ýyň, Is pa
ni ýa nyň, Ga za gys ta nyň, Tür ki ýä niň, 
Er me nis ta nyň we beý le ki ýurt la ryň 
we kil le ri gat naş dy lar. Mas la ha tyň dür
li bö lüm le rin de saz bi li mi niň der wa ýys 
me se le le ri ne, şe kil len di riş sun ga ty
nyň, di zaý nyň na za ry ýe ti niň we ta ry
hy nyň me se le le ri ne, wo kal sun ga ty

costly presents from National trade 
union center of Turkmenistan.

The lecturers and aspirants of Turk-
men national conservatory named af-
ter Maya Kuliyeva partook in the Xth 
International scientificpractical con-
ference «Art and artistic education in 
the context of intercultural interac-
tion». The forum organized in online 
format by the Kazan federal university, 
Institute of philology and intercultural 
communication and Ministry of sci-
ence and high education of Russian 
Federation gathered the following rep-
resentatives of Russia, Turkmenistan, 
China, Spain, Kazakhstan, Turkey, Ar-
menia and other countries. The con-

Международный фестиваль «Зву-
ки дутара» имени Нуры Халмаме-
дова по традиции проходит осенью. 
Фестиваль состоялся в Москве в 
Галерее искусств Зураба Церетели. 
За прошедшие годы в нём приняли 
участие около 400 музыкантовис-
полнителей, а также хореографиче-
ские и хоровые коллективы из Турк-
менистана, Армении, Германии, 
Казахстана, Китая, ОАЭ, России, 
Словении, США, Турции, Узбекиста-
на, Франции, Южной Кореи, Японии 
и других стран. В связи со сложной 
эпидемиологической обстановкой в 
мире многие конкурсанты из других 
стран и городов участвовали в за-
очном формате – по видеозаписям. 
Фестиваль стал уже не просто твор-
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nyň me se le le ri ne we ony ös dür me giň 
gel je gi ne, sa zan da pe da go gy hü när 
taý dan taý ýar la ma gyň teh no lo gi ýa
la ry na, ça ga la ryň saz çy lyk ug run dan 
bi li mi niň tej ri be si ne, sun gat hemde 
bi lim ba bat da in no wa si on ugur la ra we 
ders le ra ra bar lag la ra ga ral dy. Türk me
nis ta nyň saz çy lyk yl my nyň we kil le ri 
hem öz yl my iş le ri bi len ta nyş dyr dy lar.

Däp bol şy ýa ly, Nu ry Hal mäm me
dow adyn da ky «Du ta ryň owa zy» at
ly hal ka ra fes ti wal güýz de ge çi ril ýär. 
Fes ti wal Mosk wa şä he rin de Zu rab Se
re te li niň Sun gat ga le re ýa syn da ge çi ril
di. Ge çen ýyl lar da ol fes ti wa la 400e 
go laý sa zan da, şeý le hem Türk me nis
ta nyň, Er me nis ta nyň, Ger ma ni ýa nyň, 
Ga za gys ta nyň, Hy ta ýyň, BAEniň, 
Rus si ýa nyň, Slo we ni ýa nyň, ABŞnyň, 
Tür ki ýä niň, Öz be gis ta nyň, Fran si ýa
nyň, Gü nor ta Ko re ýa nyň, Ýa po ni ýa
nyň we beý le ki ýurt la ryň ho re og ra fik 
we hor to par la ry gat naş dy lar. Dün ýä
dä ki çyl şy rym ly epi de mio lo gik ýag daý 
bi len bag ly lyk da, beý le ki ýurt la ryň we 
şä her le riň fes ti wa la gat na şy jy la ry oňa 
öz le ri niň wi deo ýaz gy la ry ny ibe rip, ga

ference divided into sections consider 
actual matters relating to music, the-
ory and history of fine art and design, 
development of vocal art, technology 
for professional preparation of teach-
ermusician, practice of children musi-
cal education, innovations and inter
disciplinary studies in the field of art 
and education. The musician experts 
from Turkmenistan have also shared 
with its scientific deeds.

International festival «Sounds of 
dutar» named after Nury Khalmam-
edov is conducted in autumn tradition-
ally. The festival was organized in Gal-
lery of art named after Zurab Tsereteli 
in Moscow.  Last years nearly 400 mu-
sicians as well as  choreographic and 
chorus groups from Turkmenistan, Ar-
menia, Germany, Kazakhstan, China, 
UAE, Russia, Slovenia, USA, Turkey, 
Uzbekistan, France, South Korea, Ja-
pan and other countries participated 
in this event. Taking the current com-
plicated epidemiological situation in 
the world into account certain part of 

ческим состязанием, а платформой 
мультикультурного диалога, синтеза 
музыкальных традиций.

Президент Туркменистана 26 ок-
тября соверщил рабочую поезд-
ку по столице, посетив южную её 
часть, где завершаются работы по 
сооружению монумента Махтум-
кули Фраги. Глава государства оз-
накомился с генеральным планом 
культурнопаркового комплекса 
площадью 13,5 гектара.

Глава государства отметил целе-
сообразность открытия монумента 
и парка в следующем году, приуро-
чив церемонию к отмечаемой еже-
годно Неделе культуры по случаю 
Дня работников культуры и искус-
ства, а также поэзии Махтумкули 
Фраги. Это событие положит нача-
ло грандиозным торжествам в честь 
300летия величайшего поэта и фи-
лософа туркменского народа, кото-
рое будет широко праздноваться в 
2024 году. В данной связи лидер на-
ции сказал, что 2024 год будет объ-
явлен «Годом Махтумкули Фраги» в 
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ýy ba na gat naş dy lar. Fes ti wal di ňe bir 
dö re di ji lik bäs le şi gi bol man, eý sem, ol 
dür li me de ni ýet le riň gat na şy gy na, saz 
däp le ri niň sin te zi ne hem öw rül di.

26njy okt ýabr da Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
ýa dy gär li gi niň gur lu şyk iş le ri niň ta
mam la nyp bar ýan ýe ri bo lan paý tag
ty my zyň gü nor ta bö le gi ne iş sa pa ry ny 
ama la aşyr dy. Döw let Baş tu ta ny tut
ýan meý da ny 13,5 gek tar bo lan me
de nise ýil gäh top lu my nyň baş me ýil
na ma sy bi len ta nyş dy.

Döw let Baş tu ta ny myz ýa dy gär li gi 
we se ýil gä hi her ýyl da Me de ni ýet we 
sun gat iş gär le ri niň, şeý le hem Mag
tym gu ly Py ra gy nyň şyg ry ýet gü ni my
na sy bet li ge çi ril ýän Me de ni ýet hep
de li gi ne ga bat lap, in di ki ýyl aç ma gyň 
mak sa da la ýyk bol jak dy gy ny bel le di. 
Bu wa ka 2024nji ýyl da dog lan gü
nü niň 300 ýyl ly gy giň den bel le nil jek 
türk men hal ky nyň be ýik şa hy ry nyň we 
akyl da ry nyň hor ma ty na ge çi ril jek ägirt 
uly da ba ra la ryň ba şy ny baş lar. Şu nuň 
bi len bag ly lyk da, mil le tiň Li de ri 2024
nji ýy lyň be ýik şah sy ýe te ägirt uly 
hor ma tyň ny şa ny hök mün de «Mag
tym gu ly Py ra gy nyň ýy ly» diý lip yg lan 
edil jek di gi ni aýt dy.

29njy okt ýabr da Aş ga bat – Türk me
na bat ýo ka ry tiz lik li aw to mo bil ýo lu
nyň Aş ga bat – Te jen bö le gi niň açy ly şy 
bol dy. Aş ga bat – Te jen aw to mo bil ýo
lu nyň da ba ra ly açy ly şy na Türk me nis
ta nyň Pre zi den ti, şeý le hem hal ka ra 
gu ra ma la ry nyň we se bit le ýin ulaglo
gis ti ka as so sia si ýa la ry nyň we kil le ri 
gat naş dy lar. Bu tas la ma do lu ly gy na 
2023nji ýy lyň de kabr aýyn da ta mam
lan ma ly. Aw to ban gel jek de Türk me
nis ta nyň paý tag ty ny gün do gar se bit le
ri  bilen bir leş di rer we ýur du my zyň ýol 
ul ga my nyň ge çi ri ji lik uky by ny, lo gis ti ka 
hyz mat la ry nyň hi li ni we der hal ly gy
ny epes li ýo kar lan dyr ma ga, hal ka ra 
ulagüs ta şyr ge çi ri ji inf rast ruk tu ra sy ny 
hemde Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ug run da 
ýer leş ýän goň şy döw let ler bi len söw
dayk dy sa dy gat na şyk la ry gi ňelt mä ge 
ýar dam be rer.

Şeý le lik de, Aş ga bat – Türk me na bat 
ýo ka ry tiz lik li aw to mo bil ýo lu nyň Aş ga
bat – Te jen bö le gi niň üs tün lik li ula ny
şa gi ri zil me gi Türk me nis tan da hal ka ra 
äh mi ýet li ulagüs ta şyr ge çi ri ji inf rast
ruk tu ra nyň gys sag ly ke ma la ge ti ril

contesters from other countries partic-
ipated in absentia format it in. The fes-
tival has become not creativity contest 
only, but platform for multicultural dia-
logue, synthesis of musical tradition.

The President of Turkmenistan made 
a working visit on the capital, having 
been in its south part, where the works 
on monument to Magtymguly Pyragy 
is completed on October 26. The head 
of state got familiar with General plan 
of the culturalpark complex with 13,5 
h square.

The head of state noted necessity 
for opening monument and park next 
year having tamed the ceremony to 
Cultural week on occasion of Day of 
workers in the field of culture and art 
celebrated on annual basis and po-
etry of Magtymgult Pyragy. This event 
will give additional impetus to the ac-
tivities devoted to 300 anniversary of 
great poet and philosophy of Turkmen 
people. The activity will be held in 
2024. In this connection nation leader 
said the year 2024 will be declared 
«Year of Magtymguly Pyragy» in hon-
or and respect to the great personality.

The President of Turkmenistan and 
other representatives of regional and 
international transport logistic asso-
ciation attended on October 29 an 
opening ceremony of Ashgabat–Ted-
jen road, which is a part of Ashgabat–
Turkmenabat highway. The project 

знак огромного уважения к великой 
личности.

29 октября состоялось открытие 
дороги Ашхабад  – Теджен, являю-
щейся участком высокоскоростного 
автобана Ашхабад  – Туркменабат. 
В торжественном открытии трассы 
Ашхабад  – Теджен принял участие 
Президент Туркменистана, также 
представители международных ор-
ганизаций и региональных транс-
портнологистических ассоциаций. 
Полностью проект должен завер-
шиться в декабре 2023 года. Авто-
бан в будущем соединит столицу с 
восточным регионом Туркменистана 
и позволит значительно повысить 
пропускную способность дорожной 
системы страны, качество, опера-
тивность логистических услуг, рас-
ширить международную транспор-
тнотранзитную инфраструктуру и 
торговоэкономические отношения 
с соседними государствами, распо-
ложенными вдоль Великого Шёлко-
вого пути.

Таким образом, успешный ввод в 
строй участка Ашхабад  – Теджен 
высокоскоростной автомагистрали 
Ашхабад  – Туркменабат стал оче-
редным свидетельством ускоренно-
го формирования в Туркменистане 
транспортнотранзитной инфра-
структуры международной значимо-
сти.

В Туркменском государственном 
институте экономики и управления 
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ýän di gi niň no bat da ky su but na ma sy na 
öw rül di.

Türk men döw let yk dy sa dy ýet we 
do lan dy ryş ins ti tu tyn da türk men mil li 
ma na dy nyň do la ny şy ga gi ri zil me gi niň 
28 ýyl ly gy na ba gyş la nan yl myama ly 
mas la hat ge çi ril di.

1993nji ýy lyň 1nji no ýab ryn da öz 
mil li ma na dy my zyň do la ny şy ga gi ri zil
me gi türk men döw le ti niň pul do la ny şy
gy nyň ta ry hyn da mö hüm sep git bol dy. 
Ta ry hy äh mi ýet li bu wa ka dur muşyk
dy sa dy ösü şiň bel le nen sep git le ri ne 
üs tün lik li ýe til me gin de, Ga raş syz, Bi
ta rap Türk me nis ta nyň bin ýa dy ny ber
kit mek de ägirt uly hyz ma ty ýe ri ne ýe
tir di.

6njy no ýabr da Türk me nis tan da ýur
du my zyň oba la ry nyň we şä her le ri niň 
tö we re gin dä ki gök zo lak la ry gi ňelt me
gi göz öňün de tut ýan giň gerimli bag 
ek mek çä re si ne ba dal ga be ril di. Türk
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow paý tag ty my zyň gü

seems to be completed on December 
2023. This autobahn will link in future 
the capital and eastern region of Turk-
menistan and provide excellent oppor-
tunities to increase operation capacity 
of road system, quality and function-
ality of logistic service, enlarge inter-
national transporttransit infrastructure 
and trade related links with member
states located along the Great Silk 
Road.

Thus, putting Ashgabat–Tedjen 
road, which is a part of Ashkhabat–
Turkmenabat highspeed way into 
operation has become an obvious cer-
tification of fast formation of transport 
infrastructure in Turkmenistan.

Turkmen state institute of economy 
and management hold scientificprac-
tical conference devoted to 28th anni-
versary of introduction of national cur-
rency – manat.

состоялась научнопрактическая 
конференция, посвящённая 28й го-
довщине введения в оборот нацио-
нальной валюты – маната.

Введение в оборот 1 ноября 1993 
года собственной валюты ознаме-
новало важную веху в истории де-
нежного обращения Туркменского 
государства. Это событие историче-
ского масштаба сыграло огромную 
роль в успешном достижении на-
меченных рубежей социальноэко-
номического развития, укреплении 
фундаментальных основ независи-
мой нейтральной Отчизны.

В Туркменистане 6 ноября дан 
старт очередному этапу масштаб-
ной озеленительной кампании, 
предусматривающей расширение 
«зелёных поясов» вокруг городов и 
сёл страны. Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов принял участие в 
лесопосадках на территории раски-
нувшегося на площади 13,5 гектара 
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nor ta bö le gin de 13,5 gek tar meý da ny 
tut ýan Mag tym gu ly Py ra gy nyň ýa dy
gär li gi niň we me de nise ýil gäh top lu
my nyň çäk le rin de bag ekiş li ge gat naş
dy. Türk me nis ta nyň äh li ila ty di ýen 
ýa ly çe ki len bu ägirt uly mak sat na
ma nyň dur mu şa ge çi ril me gi ne Döw let 
Baş tu ta ny adam la ryň go wy ýa şa ma gy 
we dynç al ma gy üçin amat ly şert le ri 
dö ret me giň mö hüm şer ti hök mün de 
aý ra tyn üns ber ýär.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň de
giş li ka ra ry na la ýyk lyk da, ýur du my zyň 
Ga raş syz ly gy nyň 30 ýyl lyk to ýy bi len 
şöh rat la nan şu ýyl da Aş ga bat şä he
rin de we we la ýat la ry myz da 30 mil li
on sa ýa ly we mi we li bag la ryň, üzü miň 
na hal la ry eki ler. Şo la ryň 10 mil lio ny 
paý tag ty my zyň gök zo la gy nyň üs tü ni 
ýe ti rer.

Te le kom mu ni ka si ýa, te le met ri ýa, 
mag lu mat teh no lo gi ýa la ry na we te le
ra dio en jam la ry na ba gyş la nan «Türk
men tel – 2021» XIV hal ka ra on laýn
mas la hat 10njy no ýabr da öz işi ne 
baş la dy. Bu hal ka ra fo ru my nyň Ga
raş syz Wa ta ny my zy hem me ta rap la
ýyn ös dür mek de, halk la ryň me de ni
yk dy sa dy taý dan ýa kyn laş ma gyn da, 
döw let le riň dur nuk ly ösü şi niň iň ňän 
mö hüm me se le le ri ni çöz mek de, dün
ýä de re je sin dä ki iri tas la ma la ry, mil li 
mak sat na ma la ry dur mu şa ge çir mek
de uly äh mi ýe ti bar dyr.

Öz çäk le ri bi len hal ka ra äh mi ýet li 
esa sy op ti kisü ýüm li ara gat na şyk ul
gam la ry ny çek mek ar ka ly Türk me nis
tan Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ulagkom mu
ni ka si ýa mer ke zi niň hyz ma ty ny ýe ri ne 
ýe tir ýär. «Açyk ga py lar» sy ýa sa ty ny 
ne ti je li dur mu şa ge çi rip, Türk me nis
tan hyz mat daş döw let le ri bi len bir lik de 
ga dy my ýet de Gün do ga ryň we Gün ba
ta ryň me de ni ýet le ri ni bir leş di ren Be ýik 
Ýü pek ýo lu ny tä ze şert ler de gaý ta dan 
di kelt mä ge iş jeň gat naş ýar.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Türk 
döw let te le ra dio kom pa ni ýa sy nyň 
«ТRТ Wоrld» te le ýaý ly my na in terw
ýu ber di. Onuň bar şyn da däp bo lan 
dost luk ly türk mentürk gat na şyk la ry
nyň esa sy jäht le ri ne, dür li gör nüş li se
bit le ýin we hal ka ra hyz mat daş ly gy nyň 
gel je gi ne deg lip ge çil di hemde Türk
me nis ta nyň mil le tiň ha ky ky gym mat
lyk la ry ny we ola ryň hä zir ki dö wür bi
len ara bag la ny şy gy ny sak lap gal ma ga 

A new milestone in the history of 
Turkmenistan became an introduc-
tion on November 1, 1993 of national 
currency and money turnover. This 
event of historical scale played impor-
tant role in successful achievement 
of goals of socialeconomic develop-
ment, strengthening fundamental base 
of independent neutral Homeland.

The start to the largescale phase 
of campaign on greening, which en-
visaged enlarging the «green belts» 
around the cities and villages of the 
country was given on November 6 in 
Ashkhabat. The President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
partook in the treeplanting events that 
cover the territory of 13,5 hectare in 
the south part of culturalpark named 
after Magtumguly Pyragy complex. 
Implementation of this grandiose pro-
gram, which involved all population of 
Turkmenistan, the head of state pays 
great attention to provide comfortable 
conditions for a better life.

According to relevant Decree of the 
President of Turkmenistan, in the cur-
rent year, which is personified the 30th 
anniversary of independence of our 
Fatherland, 30 million young plants of 
leafy, pine and fruit trees and grapes 
will be grown in Ashgabat and all vil-
lages. 10 million young plants out of 
them will give additional impetus for 
the capital decoration.

в южной части столицы культурно
паркового комплекса Махтумкули 
Фраги. Реализации этой грандиоз-
ной программы, в которую вовле-
чено практически всё население 
Туркменистана, глава государства 
уделяет особое внимание как важ-
ному фактору создания комфорт-
ных условий для полноценной жиз-
ни и отдыха людей.

Согласно соответствующему По-
становлению Президента Турк-
менистана в нынешнем году, озна-
менованном 30летним юбилеем 
независимости Отчизны в Ашха-
баде и велаятах страны будет вы-
сажено 30 миллионов саженцев 
лиственных, хвойных, плодовых 
деревьев и винограда. Из них 10 
миллионов саженцев вольются в зе-
лёное убранство столицы. 

XIV Международная онлайнкон-
ференция, посвящённая сфере 
телекоммуникаций, телеметрии, ин-
формационных технологий и теле-
радиовещательного оборудования 
«Türk men tel – 2021» начала работу 
10 ноября. Этот международный 
форум имеет большое значение 
для всестороннего развития нашей 
суверенной Отчизны, культурно
экономического сближения наро-
дов, решения важнейших вопросов 
устойчивого развития государств, 
реализации крупных проектов ми-
рового уровня, претворения в жизнь 
национальных программ.
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aý ra tyn üns ber ýän döw let sy ýa sa ty
nyň ile ri tu tul ýan ugur la ry be ýan edil di.

12nji no ýabr da mil le tiň Li de ri Tür ki 
dil li döw let le riň hyz mat daş lyk Ge ňe
şi niň döw let baş tu tan la ry nyň Stam
bul şä he rin de (Tür ki ýe) ge çi ri len VIII 
sam mi ti ne gat naş dy. Türk me nis ta nyň  
hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow öz çy ky şyn da şeý le 
diý di: «Bu ge zek ki sam mit Türk me nis
ta nyň do gan lyk döw let ler bi len öza ra 
gat na şyk la ryn da tä ze tap gy ry ala mat
lan dyr ýar. Ýur du my zyň tür ki dil li döw
let le riň bir le şi gi ne syn çy hök mün de 
gat naş ma gy ba ra da ky çöz gü diň ka
bul edil me gi bi ziň üçin şat lyk ly wa ka
dyr. Mag tym gu ly Py ra gy, Ýu nus Em re, 
Mu ham met Fi zu ly, Abaý, Ýu sup Ba la
sa gun ly, Mu ham met Ulug bek da gy lar 
tür ki halk la ryň meş hur we kil le ri dir, ola
ryň şah sy ýet le ri we iş le ri bi zi tä ze be
lent lik le re ýet mä ge ruh lan dyr ýar».

Hal ka ra te ma sy ny 8nji no ýabr dan 
12nji no ýab ra çen li Stam bul şä he rin
de ge çi ri len «Kor kut Ata Tur kic World 
Film Fes tival» at ly fes ti wal do wam et
di. Tür ki dün ýä si niň ki ne ma tog ra fi ýa
çy la ry ta ry hy dra ma dan we fan tas ti ka
dan baş lap, do ku men tal we ani ma si on 
film le re çen li dür li žanr la ra de giş li iň 

The XIV International onlinecon-
ference devoted to telecommunica-
tion, telemetry, information technolo-
gies and TV broadcasting equipment 
«Türk men tel – 2021» started its work 
on November 10. This international 
forum is of a great significance for 
multilateral development of our Home-
land, culturaleconomic approaching 
of peoples, solving urgent issues of 
sustainable development of countries, 
implementing largescale projects and 
realizing national program.

Having made across its territory of 
opticfiber main system of communica-
tion of international significance, Turk-
menistan is considered a transport
communicative center of the Great 
Silk Road. Effective making «Open 
door policy» into life, Turkmenistan 
in line with partners is actively partici-
pated in renewal under new conditions 
the Great Silk road, which combined 
east and west culture.

The President of Turkmenistan gave 
an interview to Turkish state teleradio 
company «TRT Wоrld», where he 
dwelled on key aspects traditionally 
good links between Turks and Turk-

Прокладывая через свою терри-
торию оптиковолоконные маги-
стральные системы связи между-
народного значения, Туркменистан 
выполняет роль транспортноком-
муникационного центра Великого 
Шёлкового пути. Эффективно пре-
творяя в жизнь политику «открытых 
дверей», Туркменистан вместе с 
государствамипартнёрами активно 
участвует в возрождении в новых 
условиях Великого Шёлкового пути, 
в давние времена объединившего 
культуры Востока и Запада.

Президент Туркменистана дал ин-
тервью телеканалу «ТRТ Wоrld» Ту-
рецкой государственной телерадио-
компании, в котором были затронуты 
ключевые аспекты традиционно
дружественных туркменотурецких 
отношений, перспективы регио-
нального и международного сотруд-
ничества в различных форматах, 
озвучены приоритеты государствен-
ной политики Туркменистана, где 
особое внимание уделяется сохра-
нению исконных ценностей нации и 
их взаимосвязи с современностью.

12 ноября лидер нации принял 
участие в VIII Саммите глав го-



97MIRAS

mens, perspective of regional coop-
eration in different format, clarified the 
priorities of the state policy of Turk-
menistan, which great attention is paid 
to preserve the ancient traditions and 
their interrelations with modern time.

On November 12, the nation lead-
er took part in the VIIIth Turkic states 
Council Summit held in Istanbul (Tur-
key). The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
statement said the following: «The 
current Summit commemorates a new 
milestone in interconnection of Turk-
menistan with brotherhood countries. 
Joining our country to Turkic countries 
union in the capacity of observer is a 
good event for us. Magtumguly Pyr-
agy, Yunus Emre, Mohammad Fizuli, 
Aabai, Yusup Balasaguni, Mohammad 
Ugulbek are the outstanding repre-
sentatives of Turkic peoples; person-
ality and deeds inspire us to achieve 
new heights presently».

 Festival «Korkut Ata Turkic World 
Film Festival», held in Istanbul on No-
vember 812, is a continuation of In-
ternational topic. Cinematographers 
of Turkic world presented their best 
works in different film genre: histori-
cal dramas, fantastic, documental, 
and animation films. The film «Nedjep 
Oglan» produced by Vepa Ishangu-
lyyev was included in Festival pro-
gram. The epic of the same name tell-
ing on young bakhshi life, who was in 
a position to cure sick people playing 
on dutar, was the essence of the film. 
Within the framework of filmfestival 
the meetings, disscussions as well as 
exhibition of written arts of Turkic li
terature were organized. 

The program initiated by President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on deep study and 
preservation of historicalcultural heri-
tage, search for its undisclosed pages, 
the work, which outcomes are posi-
tive, has been continuing. Findings 
revealed by Turkmen archeologists 
during autumn excavations held on 
monument Abiverd in Kaaka etrap 
of Ahal velayat, is another certifica-
tion on development of material cul-
ture, especially industrial sector in the 

сударств Совета сотрудничества 
тюркоязычных государств, про-
ходившем в г. Стамбуле (Турция).  
Уважаемый Президент Туркменис
тана Гурбангулы Бердымухамедов 
в своём выступлении отметил: 
«Нынешний Саммит знаменует 
новую веху во взаимодействии 
Туркменистана с братскими госу-
дарствами. Принятие решения о 
вступлении нашей страны в союз 
тюркоязычных государств в каче-
стве наблюдателя является для нас 
отрадным событием. Махтумкули 
Фраги, Юнус Эмре, Мухаммед Фи-
зули, Абай, Юсуф Баласагуни, Му-
хаммед Улугбек являются выдаю-
щимися представителями тюркских 
народов, личность и труды которых 
по сей день вдохновляют нас на до-
стижение новых высот».

Международную тему продолжает 
фестиваль «Korkut Ata Turkic World 
Film Festival», который прошёл в 
Стамбуле с 8 по 12 ноября. Кинема-
тографисты стран тюркского мира 
представили свои лучшие работы в 
различных жанрах кино – от истори-
ческой драмы и фантастики до доку-
ментальных и анимационных филь-
мов. В программу кинофестиваля 
включён художественный фильм 
туркменского режиссёра Вепы 
Ишангулыева «Неджеп Оглан». 
В основу сюжета положен одно-
имённый эпос, повествующий о со-
бытиях из жизни молодого бахши, 
который обладал даром исцелять 
больных игрой на дутаре. В рамках 
кинофестиваля состоялись встречи 
и дискуссии, а также была органи-
зована выставка письменных про-
изведений тюркской литературы.

В Туркменистане, в рамках 
инициированной Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым 
программы углублённого изучения 
и сохранения национального исто-
рикокультурного наследия, поиска 
ещё нераскрытых его страниц, про-
должается целенаправленная ра-
бота, приносящая свои достойные 
результаты. Очередным подтверж-
дением тому стали новые артефак-
ты, свидетельствующие о развитии 
материальной культуры и, в частно-
сти, промышленности в средневеко-
вых  городах нашей страны, обнару-

go wy iş le ri ni hö dür le di ler. Ki no fes ti wa
lyň me ýil na ma sy na türk men re žiss ýo
ry We pa Işan gu ly ýe wiň «Ne je bog lan» 
at ly çe per fil mi gi ri zil di. Bu fil miň ýor
du my nyň esa syn da ady bir şa des san 
goý lup, ol has sa la ry du ta ry nyň sa zy 
bi len be jer mek uky by na eýe bo lan ýaş 
bag şy nyň dur mu şyn da bo lan wa ka lar 
ba ra da gür rüň ber ýär. Ki no fes ti wa lyň 
çäk le rin de du şu şyk lar we çe kiş me ler 
bo lup geç di, şeý le hem tür ki ede bi ýa
tyň ýa zuw eser le ri niň ser gi si gu ral dy.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş
lan gy jy bi len mil li ta ry hyme de ni mi ra
sy çuň laş dy ryp öw ren mek we go rap 
sak la mak, onuň üs ti açyl ma dyk sa hy
pa la ry ny göz le mek bo ýun ça mak sat
na ma nyň çäk le rin de Türk me nis tan da 
özü niň my na syp ne ti je le ri ni ber ýän 
mak sa da gö nük di ri len iş ler do wam 
ed ýär. Türk men ar heo log la ry ta ra pyn
dan güýz ki ga zuwag ta ryş möw sü mi
niň bar şyn da Ahal we la ýa ty nyň Ka ka 
et ra by nyň çäk le rin dä ki Aby werd ýa
dy gär li gin den ta py lan tä ze ta pyn dy lar 
ýur du my zyň or ta asyr şä her le rin de 
mad dy me de ni ýe tiň, hu su sanda, se
na ga tyň ösen di gi ni ýe nede bir ge zek 
tas syk la ýar. Gym mat ly ta pyn dy lar mil
le tiň ga dy my ta ry hy nyň we gym mat ly 
me de ni ga za nan la ry nyň tä ze su but na
ma la ry dyr.

Alym lar ta ra pyn dan «hü när ment çi
lik top lu my» diý lip at lan dy ryl ýan meý
dan ça dan al ty sa ny te ge lek pe jiň ga
lyn dy la ry ta pyl dy. Ol peç ler de de mir 
mag da ny ere di lip, zer gär çi lik işin de 
we luk man çy lyk da giň den ula nyl ýan 
si map al nyp dyr. Hut şol ýer de küý ze
gär çi lik us sa ha na sy hem ýer le şip dir. 
Ol ýer de «si map guý mak üçin öz bo
luş ly to ýun gap bo lan küý ze jik» ön dü
ri lip dir.

Wa ta ny my zyň mu kad des Ga raş
syz ly gy nyň 30 ýyl ly gy nyň bel le nil ýän 
ýy lyn da türk men pag ta çy la ry, kä ren
de çi le ri, me ha ni za tor la ry 1 mil li on 250 
müň ton na dan gow rak «ak al tyn» ýyg
nap, Ha syl baý ra my ny my na syp sow
gat bi len gar şy la dy lar. Mil le tiň Li de ri: 
«Ene top ra gy myz dan al nan bol ha syl 
ata Wa ta ny my zyň baý ly gy dyr, hal ky
my zyň be re ke di dir» di ýip bel läp geç di.

Oba ho ja ly gy nyň eder men ba ba
daý han la ry, ýo ka ry ha syl us sat la ry we 
Ga raş syz, Bi ta rap Türk me nis ta nyň tu
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женные туркменскими археологами 
в ходе осеннего сезона раскопок на 
памятнике Абиверд в Каахкинском 
этрапе Ахалского велаята. Ценные 
находки – новые свидетельства 
древней истории и бесценного куль-
турного достояния нации.

На площадке, именуемой учёны-
ми «ремесленный комплекс», най-
дены остатки шести круглых печей, 
в которых путём плавки железной 
руды получали ртуть, широко при-
меняемую в ювелирном деле и 
медицине. Здесь же была располо-
жена и гончарная мастерская, где 
производилась оригинальная кера-
мическая посуда «кувшинчик для 
хранения ртути».

В году празднования 30летия 
священной независимости Отчизны 
туркменские хлопкоробы, арендато-
ры, механизаторы собрали более 1 
миллиона 250 тысяч тонн «белого 
золота» и встречают Праздник уро-
жая с достойным подарком. «Боль-
шой урожай, полученный с родной 
земли,  это богатство Отчизны, до-
статок народа»,  подчеркнул лидер 
нации.

Мужественные труженики сель-
ского хозяйства, мастера высоких 
урожаев и весь народ независи-
мого нейтрального Туркменистана 
торжественно отметили 14 ноября 
Праздник урожая – «выражение 
любви народа к родной земле, и 
высокая честь, и почитание труда 
земледельцев на государственном 
уровне». От имени работников АПК 
лидеру нации был подарен велико-
лепный ахалтекинский скакун по 
имени Хазына.

Праздник урожая стал ярким во-
площением таких исконных обы-
чаев туркменского народа, как го-
степриимство, взаимопонимание, 
поддержка и искренняя дружба, по-
лучивших своё продолжение в про-
водимой лидером нации Гурбангулы 
Бердымухамедовым политике пози-
тивного нейтралитета, открытости и 
широкого международного сотруд-
ничества со всеми заинтересован-
ными государствами мира.

Слова Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова, что «дороги 
дружбы и братства ведут в неза-
висимый Туркменистан – сердце 

tuş hal ky 14nji no ýabr da Ha syl baý
ra my ny uly da ba ra bi len bel le di ler. Bu 
baý ram «hal kyň ene top ra ga bo lan 
söý gü si niň be ýa ny dyr, be lent hor ma
ty dyr we döw let de re je sin de daý han
la ryň zäh me ti ne go ýul ýan sar pa dyr». 
Ag ro se na gat top lu my nyň iş gär le ri niň 
adyn dan mil le tiň Li de ri ne Ha zy na at ly 
aja ýyp ahal te ke be de wi sow gat edil di.

Ha syl baý ra my türk men hal ky
nyň ga dym dan gel ýän myh man sö
ýer lik, öza ra dü şü niş mek, he ma ýat 
et mek we ha ky ky dost luk ýa ly däp
le ri niň aý dyň ýü ze çyk ma sy bol dy. 
Bu däp ler mil le tiň Li de ri Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň alyp bar ýan 
oňyn Bi ta rap lyk, dün ýä niň äh li gy zyk
lan ma bil dir ýän döw let le ri bi len açyk
lyk hemde giň hal ka ra hyz mat daş lyk 
sy ýa sa tyn da do wam et di ril ýär.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi denti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
19njy no ýabr da kö pu gur ly işe wür
lik mer kez li ka şaň «Ga ra gum» myh
man ha na sy nyň açy lyş da ba ra syn da 
«dost luk we do gan lyk ýol la ry Ga raş
syz Türk me nis ta na – Be ýik Ýü pek 
ýo lu nyň ýü re gi ne elt ýär» di ýen söz le
ri özü niň saý lap alan dö re di ji lik li ýo ly 
bi len ynam ly öňe bar ýan Ga raş syz, 
hemişelik Bi ta rap Türk me nis ta nyň pa
ra hat çy lyk sö ýü ji lik li ne ti je li da şa ry sy
ýa sat ug ru ny hä si ýet len dir ýär.

Hut şol gü nüň özün de hem döw re
bap «Er kin» se ýil gä hi açyl dy. Aba dan
laş dy ry lan ýa şyl zo lak «Ga ra gum» 
myh man ha na sy bi len ýa na şyk ýer leş

middleage. Valuable findings are new 
proof of ancient history and priceless 
cultural heritage of nation.

In the site named by the scholars 
as «craft complex», remains of six (6) 
circle shape ovens, in which ore was 
melted and mercury obtained that are 
used in jewelry and medicine, were 
found. In this area, a pottery work-
shop, which produced original ceram-
ics (small jug) for keeping mercury, 
was located. 

While celebrating the 30th anni-
versary of sacred independence of 
Motherland, our farmers, arrendators, 
mechanizations collected more than 
1 million 250 thousand tons of «white 
gold» and are ready to meet festiv-
ity efficiently. «Huge harvest received 
from native land – this is wealth of 
Motherland, welfare of people »,  not-
ed nation leader.

Hardworking farmers of agriculture, 
masters of growing high harvest and 
the people of neutral and independent 
Turkmenistan celebrated on Novem-
ber 14 the Harvest festivity – «expres-
sion of love of people to native land, 
and high honor and respect the deed 
of farmers by the state». Marvelous 
ahalteke horse Hazyna was given to 
nation leader as a gift on behalf of 
workers Agricultural Industrial Com-
plex.

Harvest festivity has become a 
bright personification of suchlike an-
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Великого Шёлкового пути» прозву-
чавшие на состоявшейся 19 ноября 
церемонии открытия фешенебель-
ного отеля с многопрофильным 
бизнесцентром «Garagum», ярко 
характеризуют миролюбивый кон-
структивный внешнеполитический 
курс суверенного нейтрального 
Туркменистана уверенно продви-
гающегося по избранному созида-
тельному пути.

В этот же день состоялось откры-
тие современного парка «Erkin». Зе-
лёная благоустроенная зона раски-
нулась рядом с отелем «Garagum». 
В центральной части расположен 
22метровый флагшток, на котором 
развевается Зелёный стяг нашей 
независимой Отчизны.

В целях широкой пропаганды вы-
соких рубежей, достигнутых в сфере 
культуры и туризма Туркменистана, 
доведения на должном уровне до 
населения новостей и событий, 
происходящих в культурной и ту-
ристических областях, Президент 
Туркменистана подписал 26 ноя-
бря  Постановление «О создании 
журнала «Medeniýet we syýahat» и, 
начиная с января 2022 года, обе-
спечить его издание раз в квартал 
на туркменском, английском и рус-
ском языках.

В Ашхабаде 26 ноября состоялась 
бизнесвстреча странучастниц Ор-
ганизации Экономического Сотруд-
ничества. Широкое и многоформат-
ное взаимодействие с зарубежными 
деловыми кругами свидетельствует 
о заинтересованности мирового со-
общества, бизнескругов и крупных 
инвесторов в воплощении в жизнь 
масштабных проектов, углублению 
продуктивного сотрудничества, ре-
ализации грандиозного потенциала 
нашей страны как перекрёстка эко-
номических путей континента. 

Следует отметить, что знаковым 
событием нынешнего года, прохо-
дящего под девизом «Туркменистан 
– Родина мира и доверия», стало 
председательство нашего государ-
ства в ОЭС.

Как нейтральное государство и 
ответственный член мирового со-
общества, Туркменистан всегда от-
крыт для широкого взаимодействия 
со всеми заинтересованными зару-

cient traditions of Turkmen people 
as hospitality, mutual understanding, 
support, and sincere friendship, which 
find its reflection in the policy positive 
neutrality, openness and wide interna-
tional cooperation with all concerned 
countries of the world, carried out by 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov.

Opening ceremony of the luxury ho-
tel with multi profiled businesscenter 
«Garagum» was held on November 
19, where the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
said «roads of friendship and brother-
hoods lead to independent Turkmeni-
stan – the heart of the Great Silk» 
certify peaceloving and constructive 
external political course of sovereign 
neutral Turkmenistan  that is surely 
move towards on the creativity path.

The same day the opening of Mod-
ern Park «Erkin» took place. «Gara-
gum» hotel is surrounded by green 
zone. In the Central part of hotel, 22 m 
flagpole of our dear independent Fa-
therland is waved.

In order to make good propaganda 
of high heights achieved in the cultural 
and tourism sections of Turkmenistan 
and bringing the information to people 
President of Turkmenistan signed on 
November 26 Decree «To set up jour-
nal «Medeniýet we syýahat» and pub-
lished it once in three months in Eng-
lish, Turkmen and Russian languages 
with starting in January 2022.

ýär. Onuň mer ke zin de Ga raş syz Wa
ta ny my zyň ýa şyl tu gy par lap du ran 22 
metr lik baý dak sö ýe ýer leş di ri len.

Türk me nis ta nyň me de ni ýet we sy
ýa hat çy lyk ba bat da ga za nan be lent 
sep git le ri ni giň den ýaý mak, me de ni ýet 
we sy ýa hat ul gam la ryn da bo lup geç
ýän tä ze lik le ri hemde wa ka la ry göw
ne jaý de re je de ila ta ýe tir mek mak sa dy 
bi len, Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 26
njy no ýabr da «Me de ni ýet we sun gat» 
žur na ly ny dö ret mek ha kyn da» hem
de 2022nji ýy lyň ýan war aýyn dan 
baş lap, žur na lyň türk men, iň lis we rus 
dil le rin de çär ýek de bir ge zek çap dan 
çyk ma gy ny üp jün et mek ba ra da ka ra
ra gol çek di.

26njy no ýabr da Aş ga bat şä he rin de 
Yk dy sa dy hyz mat daş lyk gu ra ma sy na 
gat naş ýan ýurt la ryň işe wür lik du şu
şy gy bol dy. Da şa ry ýurt la ryň işe wür lik 
to par la ry bi len giň we kö pu gur ly öza
ra he re ket ler dün ýä jem gy ýet çi li gi niň, 
işe wür lik to par la ry nyň hemde iri ma
ýa dar la ryň giň gerimli tas la ma la ry dur
mu şa ge çir mä ge, ön jeý li hyz mat daş ly
gy çuň laş dyr ma ga, yk ly myň yk dy sa dy 
ýol la ry nyň çat ry gy hök mün de ýur du
my zyň ägirt uly müm kin çi lik le ri ni dur
mu şa ge çir mä ge gy zyk lan ma bil dir
ýän di gi ne şa ýat lyk ed ýär. Ýur du my zyň 
Yk dy sa dy hyz mat daş lyk gu ra ma sy na 
baş lyk lyk et me gi niň «Türk me nis tan – 
pa ra hat çy ly gyň we yna nyş ma gyň Wa
ta ny» at ly şy gar as tyn da geç ýän şu 
ýy lyň şan ly wa ka la ry nyň bi ri bo lan dy
gy ny bel läp geç mek ge rek.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Bi ta rap 
döw let we dün ýä jem gy ýet çi li gi niň jo
gap kär li ag za sy hök mün de Türk me
nis ta nyň äh li gy zyk lan ma bil dir ýän 
da şa ry ýurt ly hyz mat daş lar, şol san da 
ab raý ly se bit we hal ka ra gu ra ma la ry 
bi len giň hyz mat daş ly ga he mi şe açyk
dy gy ny bel läp geç di.

Türk mentürk stra te gik hyz mat
daş ly gy ny gi ňelt mek de tä ze mö hüm 
ädim ädil di. 27nji no ýabr da paý tag
ty myz da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow bi len 
«Hyz mat daş ly gy ös dür mä ge go şan
dy üçin» at ly Türk me nis ta nyň or de ni 
bi len sy lag la nan, Tür ki ýe Res pub
li ka sy nyň Pre zi den ti Re jep Ta ýyp  
Är do ga nyň ara syn da gep le şik ler ge çi
ril di.
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бежными партнёрами, в том числе 
с авторитетными региональными и 
международными организациями, 
отметил Президент Туркменистана.

Сделан новый важный шаг по рас-
ширению туркменотурецкого стра-
тегического партнёрства. 27 ноября 
в столице состоялись переговоры 
между Президентом Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедовым и 
Президентом Турецкой Республи-
ки Реджепом Тайипом Эрдоганом, 
который был награждён орденом 
Туркменистана «Hyzmatdaşlygy 
ösdürmäge goşandy üçin».

Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов 27 но-
ября принял Генерального секрета-
ря ОЭС Хусрава Нозири.

Знаковым событием 2021 года, 
проходящего под девизом «Туркме-
нистан – Родина мира и доверия» и 
объявленного Генеральной Ассам-
блеей ООН Международным годом 
мира и доверия, стал 15й Саммит 
ОЭС. Он состоялся 28 ноября – в 
День ОЭС в Ашхабаде в фешене-
бельном отеле с многопрофиль-
ным бизнесцентром «Garagum». 
В работе форума, который про-
ходил под председательством  
Президента Туркменистана, приня-
ли участие Президенты Азербайд-
жанской Республики, Исламской 
Республики Иран, Кыргызской Ре-
спублики, Исламской Республики 
Пакистан, Республики Таджикистан, 
Турецкой Республики, Республи-
ки Узбекистан, Премьерминистр 
Республики Казахстан, а также Ге-
неральный секретарь ОЭС. Девиз 
15го Саммита ОЭС «Вместе в бу-
дущее» определил канву выступле-
ний и итогового документа  Ашха-
бадского Консенсуса для Действий. 
Президент Туркменистана отметил, 
что «потенциал организации эконо-
мического сотрудничества позволя-
ет нам осуществлять масштабные 
совместные проекты».

Центральный банк страны выпу-
стил золотую и серебряную монеты 
по случаю проведения в Ашхаба-
де 28 ноября текущего года в День 
ОЭС 15го Саммита глав государств 
Организации Экономического Со-
трудничества.

В столице 29 ноября состоялся 
брифинг, посвящённый итогам 15го 

On November 26, a businessforum 
of Economic Cooperation Organiza-
tion member states was held in Ash-
gabat. 

Wide and multi format interaction 
with foreign business communities 
testified the interest of world commu-
nities and large investors in realizing 
scaled projects, deepening productive 
collaboration, implementing of gran-
diose potential of our country to be 
considered junction of economic ways 
of the continent. It is worth underlin-
ing that chairmanship of our country in 
Economic Cooperation Organization 
is significant event of the year under 
review, which motto «Turkmenistan – 
Homeland of peace and trust».

Having been neutral state and re-
sponsible member of world commu-
nity, Turkmenistan is ready for wide in-
teractions with all foreign companies, 
including authorized regional and in-
ternational organizations, which are 
interested in, noted the President of 
Turkmenistan.

TurkmenTurkish strategic partner-
ship development made an important 
step forward. Negotiation between the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov and the President 
of Turkish Republic Redjep Tayip Er-
dogan, who was awarded by Order of 
Turkmenistan «Hyzmatdaşlygy ösdür-
mäge goşandy üçin», was conducted 
on November 27.

On November 27, President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov had a meeting with 
Economic Cooperation Organization 
Secretary General Khusrav Noziri.

The 15th Economic Cooperation Or-
ganization Summit held in the year un-
der review with motto «Turkmenistan 
– Homeland of peace and trust» and 
declared by United Nation General As-
sambley International year of peace 
and trust, has become significant 
event of 2021. It was held in luxury 
hotel «Garagum» with multi business
center in Ashgabat, on November 28 
– Economic Cooperation Organization 
DAY. The forum conducted under the 
chairmanship of President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov 

27nji no ýabr da Türk me nis ta nyň  
hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow Yk dy sa dy hyz mat
daş lyk gu ra ma sy nyň Baş sek re ta ry 
Hus raw No zi ri ni ka bul et di.

Yk dy sa dy hyz mat daş lyk gu ra ma
sy nyň 15nji sam mi ti «Türk me nis tan 
– pa ra hat çy ly gyň we yna nyş ma gyň 
Wa ta ny» at ly şy gar as tyn da geç ýän 
ýylymyzyň hemde BMGniň Baş As
samb le ýa sy ta ra pyn dan Hal ka ra pa
ra hat çy lyk we yna nyş mak ýy ly diý lip 
yg lan edi len 2021nji ýy lyň şan ly wa
ka la ry nyň bi ri bol dy. Sam mit 28nji no
ýabr da Aş ga bat şä he rin de Yk dy sa dy 
hyz mat daş lyk gu ra ma sy nyň gü nün de 
kö pu gur ly işe wür lik mer kez li ka şaň 
«Ga ra gum» myh man ha na syn da bo
lup geç di. Türk me nis ta nyň hormatly 
Pre zi den ti niň baş lyk lyk et me gin de 
ge çen fo ru myň işi ne Azer baý jan Res
pub li ka sy nyň, Eý ran Ys lam Res pub
li ka sy nyň, Gyr gyz Res pub li ka sy nyň, 
Pä kis tan Ys lam Res pub li ka sy nyň, 
Tä ji gis tan Res pub li ka sy nyň, Tür ki ýe 
Res pub li ka sy nyň, Öz be gis tan Res
pub li ka sy nyň Pre zi dent le ri, Ga za gys
tan Res pub li ka sy nyň prem ýermi nist
ri, şeý le hem Yk dy sa dy hyz mat daş lyk 
gu ra ma sy nyň Baş sek re ta ry gat naş
dy lar. Yk dy sa dy hyz mat daş lyk gu ra
ma sy nyň 15nji sam mi ti niň «Gel je ge 
bi le lik de» at ly şy ga ry çy kyş la ryň we 
jem leý ji res mi na ma bo lan He re ket le riň 
Aş ga bat Yla la şy gy nyň öze ni ni kes git
le di. Türk me nis ta nyň Pre zi den ti «yk
dy sa dy hyz mat daş lyk gu ra ma sy nyň 
müm kin çi lik le ri niň bi ze bi le lik dä ki iri 
möç ber li tas la ma la ry ama la aşyr ma ga 
müm kin çi lik ber ýän di gi ni» bel läp geç
di.

Ýur du my zyň Mer ke zi ban ky üs tü
miz dä ki ýy lyň 28nji no ýab ryn da Aş ga
bat şä he rin de Yk dy sa dy hyz mat daş
lyk gu ra ma sy nyň gü nün de Yk dy sa dy 
hyz mat daş lyk gu ra ma sy nyň döw let 
baş tu tan la ry nyň 15nji sam mi ti niň ge
çi ril me gi bi len bag ly lyk da al tyn we kü
müş teň ňe le ri çy kar dy.

29njy no ýabr da paý tag ty myz da 
YHGnyň 15nji sam mi ti niň jem le ri ne 
ba gyş la nan bri fing bol dy. Bri fing baş
la ma zyn dan öň, «Ta ryh, me de ni ýet, 
ede bi ýat we şe kil len di riş sun ga ty» ug
ry bo ýun ça YHGnyň ýö ri te sy la gy na 
my na syp bo lan Türk me nis ta nyň we
ki li, Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de
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Саммита ОЭС. Перед его началом 
состоялась церемония чествова-
ния представителя Туркменистана, 
удостоенного специальной награды 
ОЭС в категории «История, культу-
ра, литература и изобразительное 
искусство», главного научного со-
трудника Института языка, лите-
ратуры и национальных рукописей 
имени Махтумкули Академии наук 
Туркменистана доктора историче-
ских наук Язгылыджа Оразгылыд-
жова.

В ходе брифинга была подчёркну-
та важность Ашхабадского форума, 
который по масштабу и уровню при-
нятых решений способен оказать 
долгосрочное конструктивное воз-
действие на всю геоэкономическую 
картину на континенте.

Таким образом, организованный 
и проведённый на высоком уров-
не 15й Саммит ОЭС подвёл итоги 
успешного председательства Турк-
менистана в Организации и можно 
со всем основанием утверждать: 
открыта новая страница в общей 
истории государств и народов на 

was attended by Presidents of Repub-
lic of Azerbaijan, Islamic Republic of 
Iran, Kyrgyz Republic, Islamic Repub-
lic of Pakistan, Republic of Tajikistan, 
Turkish Republic, Republic of Uzbeki-
stan, Prime minister of the Republic 
of Kazakhstan as well as Economic 
Cooperation Organization Secretary 
General. The motto of the Economic 
Cooperation Organization 15th Sum-
mit «Together into future» has de-
fined outlines and final document – 
Ashgabat Consensus for action. The 
President of Turkmenistan has noted, 
«Economic Cooperation Organization 
potential allow us to implement larges-
cale projects».

The Central bank of the country is-
sued golden and silver coins on occa-
sion of 15th Economic Cooperation Or-
ganization Summit in Ashgabat of this 
year on November 28 – the DAY of 
Economic Cooperation Organization.

The briefing devoted to outcomes of 
Economic Cooperation Organization 
Summit was conducted on November 

mi ýa sy nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, 
ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu
ty nyň esa sy yl my iş gä ri, ta ryh ylym la
ry nyň dok to ry Ýaz gy lyç Oraz gy ly jo wy 
gut la mak da ba ra sy ge çi ril di.

Bri fin giň bar şyn da ka bul edi len çöz
güt le riň ge ri mi we de re je si bo ýun ça, 
yk ly myň tu tuş geoyk dy sa dy ýag da ýy
na uzak möh let le ýin oňyn tä sir et mä ge 
ukyp ly Aş ga bat fo ru my nyň mö hüm li gi 
nyg tal dy.

Şeý le lik de, ýo ka ry de re je de gu ra lan 
we ge çi ri len Yk dy sa dy hyz mat daş lyk 
gu ra ma sy nyň 15nji sam mi ti Türk
me nis ta nyň Gu ra ma da üs tün lik li baş
lyk lyk et me gi niň jem le ri ni jem le di we 
asyr lar bo ýy Be ýik Ýü pek ýo lu nyň bir
leş di ren hemde hä zir ki wagt da dost
luk, pa ra hat çy lyk we yla la şyk ýö rel ge
le ri esa syn da: Ýew ra zi ýa yk ly myn da 
tä ze gör nüş de di kel dil ýän YHGnyň 
gi ňiş li gin dä ki döw let le riň we halk la
ryň umu my ta ry hyn da tä ze sa hy pa nyň 
açy lan dy gy ny do ly esas bi len aýt mak 
bo lar.

2nji de kabr da Döw let howp suz lyk 
ge ňe şi niň mej li sin de Türk men ala baý
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пространстве ОЭС, который веками 
соединял великий Шёлковый путь, 
ныне возрождаемый на Евразий-
ском континенте в современном 
формате на принципах дружбы, 
мира и согласия.

На заседании Государствен-
ного совета безопасности 2 де-
кабря был заслушан доклад 
руководителя Международной ас-
социации туркменского алабая Сер-
дара Бердымухамедова, который 
доложил о деятельности Ассоциа-
ции и предпринимаемых конкрет-
ных шагах по развитию в стране 
кинологии.

Сохранение и популяризация 
в мире национального историко
культурного наследия выступает в 
числе приоритетов государствен-
ной политики, последовательно 
претворяемой в жизнь под руко-
водством Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова. Благодаря 
всемерной поддержке главы госу-
дарства проводится масштабная 
работа по увеличению численно-
сти алабаев, сохранению чистоты 

29 in the capital. Prior to briefing there 
was held an honoring ceremony of 
representative of Turkmenistan, chief 
researcher of Magtumguly Institute 
of language, Literature and national 
manuscripts of Academy of sciences 
of Turkmenistan, historical sciences 
doctor Yazgylych Orazgylyjev, who 
was given special Economic Coopera-
tion Organization award in the field of 
«History, culture, literature and fine 
art».

In the course of briefing it was un-
derlined the importance of Ashgabat 
Forum, which, in terms of scale and 
decisions taken, is able to render long 
and constructive impact on the whole 
geoeconomic panorama of the conti-
nent.

Thus, the 15th Economic Coopera-
tion Organization Summit organized 
and conducted in high efficient way 
has summarized the outcomes of 
successful chairpersonship of Turk-
menistan in this Organization. Now we 
can assure that a new page has been 

la ry hal ka ra as so sia si ýa sy nyň ýol baş
çy sy Ser dar Berdimuhamedowyň ha
sa ba ty diň le nil di. Ol As so sia si ýa nyň 
alyp bar ýan iş le ri we ýur du myz da it
şy nas ly gy ös dür mek bo ýun ça ädil ýän 
anyk ädim ler ba ra da ha bar ber di.

Mil li ta ry hyme de ni mi ra sy my zy go
rap sak la mak we dün ýä ýaý mak Türk
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň yzy gi der li dur
mu şa ge çir ýän döw let sy ýa sa ty nyň 
ile ri tu tul ýan ugur la ry nyň bi ri bo lup 
dur ýar. Döw let Baş tu ta ny my zyň yzy
gi der li gol daw la ry ne ti je sin de ala baý 
it le ri niň sa ny ny kö pelt mek, ola ryň to
hum aras sa ly gy ny go rap sak la mak, 
ýaş ne sil le re it şy nas lyk sun ga ty ny öw
ret mek bo ýun ça giň ge rim li iş ler al nyp 
ba ryl ýar. Döw let Baş tu ta ny myz gel jek
de hem ola ryň şanşöh ra ty ny hal ka
ra de re je sin de dün ýä ýaý mak, go rap 
sak la mak, kö pelt mek, ola ryň baş sa
ny ny sak la mak bo ýun ça ze rur çä re le
riň gö rül me gi niň mö hüm di gi ni aýt dy. 
Har by dü züm le ri miz türk men ala baý
la ry ny ser het go şun la ryn da, döw let 
we aý ra tyn des ga la ryň go ra gyn da, 
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породы, передаче молодым поко-
лениям искусства собаководства. 
Следует и впредь предпринимать 
необходимые меры по их пропаган-
де, охране, разведению, сохране-
нию их популяции, в том числе и на 
международном уровне, сказал гла-
ва государства. Силовые структуры 
активно используют туркменских 
алабаев в работе: в пограничных 
войсках, охране государственных и 
особых объектов, на таможенных и 
миграционных пунктах.

Замечательная традиция пред-
ков – отдавать всё лучшее детям, 
окружать их особым вниманием и 
любовью – в эпоху могущества и 
счастья находит своё достойное 
продолжение. Целенаправленная 
работа осуществляется в области 
охраны и укрепления здоровья под-
растающего поколения. Благотво-
рительный фонд имени Гурбангулы  
Бердымухамедова выделил сред-
ства на лечение нуждающихся в 
опеке детей.

Вышел в свет второй том нового 
издания книги «Hatyra» («Пaмять»), 
посвящённый памяти героевтур-
кменистанцев из Балканского вела-
ята, героически сражавшихся в боях 
за Родину в Великой Отечественной 
войне 1941–1945 годов, павших на 
полях сражений, погибщих от полу-
ченных ранений в госпиталях, а так-
же пропавших без вести.

Президент Туркменистана 
Гурбангулы  Бердымухамедов 9 де-
кабря принял губернатора Астра-
ханской области Российской Фе-
дерации. Стороны подчеркнули 
необходимость дальнейшего разви-
тия контактов в области науки, об-
разования, культуры и др.

В этот же день в столице сос-
тоялось открытие международной 
виртуальной выставки «Baky Bitarap 
Türkmenistan» и конференции, по-
свящённой нейтралитету Отчизны и 
девизу года «Туркменистан – Роди-
на мира и доверия».

Осуществляемая внешняя по-
литика, национальные традиции 
добрососедства и гостеприимства, 
стабильность в нашем обществе, 
полное взаимопонимание и согла-
сие с соседями, а главное – высо-

opened in general history of states and 
peoples on Economic Cooperation 
Organization space, which linked dur-
ing the ages the great Silk Road and 
being revived in Eurasian continent 
in modern format on the principals of 
friendship, peace and concordance.

During the State Council Security’s 
meeting held on December 2, a report 
of chief of International association 
of Turkmen alabay made by Serdar 
Berdimuhamedov, who provided sub-
stantial information on the activities of 
Association and steps taken towards 
development of cynology, was lis-
tened.

Preservation and popularization in 
the world of national historical and cul-
tural heritage is considered a priority of 
the sate policy, which is executed under 
the guidance of President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov. 
Due to all round support rendered 
by head of state, a largescale work 
on increasing the number of alabays 
and preserving pure breed as well as 
educating young generation to cynol-
ogy art, are carried out. Now and on 
we will take necessary actions on 
their propaganda, safe, propagation 
and popularization noted the head of 
state. The power structures use ac-
tively Turkmen alabays in the work: in 
frontier forces, protection of state and 
special objects on customs and migra-
tion checkpoints.

Good tradition of ancestors is to pro-
vide for children all the best, to give 
special attention and love them in ep-
och of might and happiness, which 
has a worthy continuation.  Purposeful 
work in the field of safe and strength-
en health of young generation is 
conducted. Charity fund named after 
Gurbanguly Berdimuhamedov has al-
located financial assets for treatment 
of those children that are not healthy 
and in great need.

The second volume of new addition 
of the book «Hatyra» («Memory»), de-
voted to the memory of heroes from 
Balkan velayat, which defended Moth-
erland in World War II 1941–1945, laid 
down their heads in the battlefield or 

güm rük ha na we mir ga si ýa no kat la ryn
da iş jeň ulan ýar lar.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de ataba ba la ry my zyň äh li 
go wy zat la ry ça ga la ra ber mek, ola
ry aý ra tyn üns we mä hir bi len gur şap 
al mak bi len bag ly aja ýyp däp le ri my
na syp do wam et di ril ýär. Ösüp gel ýän 
ýaş nes liň sag ly gy ny go ra mak we 
ber kit mek ug run da mak sa da gö nük di
ri len iş ler al nyp ba ryl ýar. Gurbanguly 
Berdimuhamedow adyn da ky ha ýyr
sa ha wat gaz na sy hos sar ly ga mä täç 
ça ga la ryň sa gal ma gy üçin se riş de le ri 
bö lüp ber di.

Bal kan we la ýa tyn dan 1941–1945
nji ýyl la ryň Be ýik Wa tan çy lyk ur şun da 
Wa tan üçin gah ry man lar ça sö we şen, 
sö weş meý da nyn da we pat bo lan, alan 
ýa ra la ryn dan har by has sa ha na lar da 
ara dan çy kan, şeý le hem de rek siz ýi
ten Türk me nis ta nyň gah ry man la ry nyň 
ha ty ra sy na ba gyş la nan «Ha ty ra» ki ta
by nyň ikin ji jil di çap dan çyk dy.

9njy de kabr da Türk me nis ta nyň 
hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow Rus si ýa Fe de ra si
ýa sy nyň Ast ra han ob las ty nyň gu ber
na to ry ny ka bul et di. Ta rap lar ylym, 
bi lim, me de ni ýet we beý le ki ugur lar 
ba bat da gat na şyk la ry mun dan beý läk 
hem ös dür me giň ze rur dy gy ny bel läp 
geç di ler.

Şol gün paý tag ty myz da Türk me
nis ta nyň Bi ta rap ly gy na we «Türk me
nis tan – pa ra hat çy ly gyň we yna nyş
ma gyň Wa ta ny» at ly ýy lyň şy ga ry na 
ba gyş la nan «Ba ky Bi ta rap Türk me nis
tan» at ly hal ka ra wir tu al ser gi niň we 
mas la ha tyň açy ly şy bol dy.

Al nyp ba ryl ýan da şa ry sy ýa sat, 
hoş ni ýet li goň şu çy ly gyň we myh man
sö ýer li giň mil li däp le ri, jem gy ýet dä ki 
dur nuk ly lyk, goň şu la ry myz bi len öza ra 
dü şü niş mek we yla la şyk, esa sy zat – 
ol hem mil li Li de ri mi ziň ýo ka ry sy ýa sy 
me de ni ýe ti äh li ýurt lar bi len yk dy sa dy 
we me de ni gat na şyk la ry ýo la goý ma
ga ýar dam ber ýär we halk la ryň ara
syn da ky pa ra hat çy ly gy we yna nyş ma
gy pug ta lan dyr ýar.

Türk men hal ky nyň ga dym dan gel
ýän hoş ni ýet li goň şu çy lyk gat na şyk
la ry na we yn san per wer ýö rel ge le ri ne 
esas la nyp, yk dy sa dy, dur mu şy we yn
san per wer ul gam lar da Ow ga nys ta na 
kö mek we ýar dam ber me gi ul gam la
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кая политическая культура нацио-
нального

лидера – всё это способствует на-
лаживанию экономических и куль-
турных связей со всеми странами, 
укрепляет мир и доверие между на-
родами.

Основываясь на исконных добро-
соседских отношениях и гумани-
стических принципах туркменского 
народа, в целях продолжения на 
системной и регулярной основе 
оказания Афганистану содействия 
и всесторонней поддержки в эко-
номической, социальной и гумани-
тарной сферах, Президент Турк-
менистана подписал Распоряжение 
об оказании гуманитарной помощи 
соседней стране.

В столичном Конгрессцентре 11 
декабря при участии Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова со-
стоялась Международная конфе-
ренция «Политика мира и доверия 
– основа международной безопас-
ности, стабильности и развития», 
ставшая одним из главных событий 
2021 года. В завершение Междуна-
родной конференции был принят 
Итоговый документ.

Туркменистанцы 12 декабря от-
метили Международный день ней-
тралитета и 26ю годовщину при-
нятия Генеральной Ассамблеей 
Организации Объединённых На-
ций Резолюции о постоянном ней-
тралитете Туркменистана. По слу-
чаю славного праздника по всей 
стране прошли торжества, сре-
доточием которых стала столица. 
Здесь, при участии Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова, со-
стоялась церемония возложения 
цветов к Монументу нейтралитета, 
олицетворяющему триумф высо-
ких основополагающих принципов 
туркменского народа – миролюбия, 
добронравия и гуманизма.

По случаю нынешнего праздника в 
Центре приёмов, расположенном в 
одном из великолепных уголков бе-
ломраморного Ашхабада, ставшего 
в последние годы центром проведе-
ния мероприятий международного 
уровня, состоялось торжество, зна-
чимость которого приумножило уча-
стие АркадагаПрезидента.

died in the hospitals as well as disap-
peared without trace, is published.

On December 9, the President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov had a meeting with 
Russian Federation Astrakhan re-
gion’s Hibernator. The parties under-
line necessity of further development 
of contacts in the sphere of science, 
education and culture.

The same day the opening Interna-
tional virtual exhibition «Baky Bitarap 
Türkmenistan» and a conference de-
voted to neutrality of Fatherland and 
motto of the year «Turkmenistan is 
Homeland of Peace and Trust» took 
place in the capital.

External policy, national traditions of 
neighborhood and hospitality, stability 
in our society, full understanding and 
concordance and more – high politi-
cal culture of national leader – provide 
opportunities and facilitates to arrange 
economic and cultural ties with all 
member states, strength peace and 
trust among people, is carried out by 
our government.

Taking into consideration the ancient 
goodneighboring relations and hu-
manitarian principles of Turkmen na-
tion and in order to continue support to 
Afghanistan on regular and systematic 
basis the President of Turkmenistan 
sign a decree on rendering humanitar-
ian assistance to neighbor country.

On December 11, the International 
conference titled «Policy of Peace 
and Trust» is the base for international 
security, stability and development», 
which became one of the important 
event of the year 2021, was held in 
the capital Congress Center with par-
ticipation of the President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov. 
The International conference was 
ended by adoption of Final document.

The Turkmen people marked on De-
cember 12 the international day of neu-
trality and the 26th anniversary since 
United Nation General Assambley 
adopted the Resolution on permanent 
neutrality of Turkmenistan. Festivities 
on this occasion were held throughout 
the whole country and the main place 
wasthe capital Ashgabat. Here, a 

ýyn hemde yzy gi der li esas da do wam 
et mek mak sa dy bi len, Türk me nis ta
nyň Pre zi den ti goň şy ýur da yn san per
wer kö me gi ni ber mek ba ra da Buý ru ga 
gol çek di.

11nji de kabr da paý tag ty my zyň 
Mas la hat lar mer ke zin de Türk me
nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gat naş ma gyn da 
«Pa ra hat çy lyk we yna nyş mak – hal
ka ra howp suz ly gyň, dur nuk ly ly gyň we 
ösü şiň bin ýa dy» at ly hal ka ra mas la hat 
ge çi ri lip, ol 2021nji ýy lyň esa sy wa ka
la ry nyň bi ri bol dy. Hal ka ra mas la hat 
ta mam la nan dan soň ra, Jem leý ji res
mi na ma ka bul edil di.

Türk me nis tan ly lar 12nji de kabr da 
Hal ka ra Bi ta rap lyk gü nü ni we Bir le-
şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş As
samb le ýa sy ta ra pyn dan Türk me nis
ta nyň he mi şe lik Bi ta rap ly gy ha kyn da 
Re zol ýu si ýa sy nyň ka bul edil me gi niň 
26 ýyl ly gy ny bel läp geç di ler. Şan ly 
baý ram çy lyk my na sy bet li tu tuş ýur
du myz da da ba ra lar ge çi ril di. Ola ryň 
esa sy la ry paý tag ty myz da bo lup geç di. 
Bu ýer de Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň gat
naş ma gyn da türk men hal ky nyň pa ra
hat çy ly gy sö ýü ji lik, hoş gy law ly lyk we 
yn san per wer lik ýa ly be lent ýö rel ge le
ri niň da ba ra lan ýan dy gy ny ala mat lan
dyr ýan Bi ta rap lyk bi na sy na gül goý
mak da ba ra sy bol dy.

Şu baý ram çy lyk my na sy bet li soň ky 
ýyl lar da hal ka ra de re je sin dä ki çä re le
riň ge çi ril ýän ýe ri ne öw rü len, ak mer
mer li Aş ga ba dyň aja ýyp kün jek le ri
niň bi rin de ýer leş ýän Ka bul ediş lik ler 
mer ke zin de da ba ra bo lup geç di. Oňa 
Ar ka dag Pre zi den ti mi ziň hem gat naş
ma gy da ba ra nyň äh mi ýe ti ni hasda 
art dyr dy.

Mil li se ne na ma myz da aý ra tyn or na 
we hal ka ra äh mi ýe ti ne eýe bo lan şan
ly se ne my na sy bet li gu ra lan çä rä Mil li 
Ge ňe şiň Mej li si niň baş ly gy, Mil li Ge
ňe şiň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy nyň 
orun ba sa ry, Türk me nis ta nyň Mi nistr ler 
Ka bi ne ti niň Baş ly gy nyň orun ba sar la ry, 
har by we hu kuk go raý jy eda ra la ryň, 
mi nistr lik le riň hemde pu dak eda ra
la ry nyň, köp çü lik le ýin ha bar be riş se
riş de le ri niň ýol baş çy la ry, ýur du myz da 
akk re di tir le nen da şa ry ýurt dip lo ma tik 
we kil ha na la ry nyň we hal ka ra gu ra ma
la ry nyň baş tu tan la ry, şeý le hem Türk
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В мероприятии, организованном 
в честь знаменательной даты, за-
нимающей особое место в наци-
ональном календаре и имеющей 
международную значимость, при-
няли участие председатель Мед-
жлиса Милли Генгеша, заместитель 
Председателя Халк Маслахаты 
Милли Генгеша, заместители Пред-
седателя Кабинета Министров, ру-
ководители военных и правоохра-
нительных органов, министерств и 
отраслевых ведомств, СМИ, главы 
аккредитованных в нашей стране 
иностранных диппредставительств 
и международных организаций, а 
также послы Туркменистана в зару-
бежных государствах.

В ходе торжества глава государ-
ства сообщил, что написал новое 
стихотворение «Да здравствует 
мирная жизнь!», слова которого – 
призыв к человечеству утвердить 
на Земле мир, благоденствие и сча-
стье.

Во Дворце мукамов Государствен-
ного культурного центра так же со-
стоялся праздничный концерт, по-
свящённый Международному дню  
нейтралитета и 26летию статуса 
постоянного нейтралитета Турк-
менистана.

За заслуги в упрочении независи-
мости и суверенитета нашего могу-
щественного государства, развития 
экономики и культуры, а также по 
случаю славного праздника 30ле-
тия независимости Туркменистана 
и Международного дня нейтрали-
тета Президент Туркменистана под-
писал Указы и Постановление в со-
ответствии с которыми ряд граждан 
страны удостоен государственных 
наград.

В соответствии с принципа-
ми милосердия и гуманизма  
Президент Туркменистана, Вер-
ховный Главнокомандующий Во-
оружёнными Силами страны 
Гурбангулы Бердымухамедов под-
писал Указ «О помиловании по слу-
чаю 26летия постоянного нейтра-
литета Туркменистана осуждённых 
лиц».

Во Дворце мукамов Государ-
ственного культурного центра Турк-
менистана 15 декабря  состоя-
лась торжественная конференция 

flower laid ceremony to the Monument 
of Neutrality, which personifies triumph 
of high basic principles of Turkmen 
people, peaceloving, benevolence 
and humanism, was held with partici-
pation of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov.

On occasion of the current celebra-
tion, meeting receiving Center located 
in one of amazing comers of white 
marble Ashgabat, which became with-
in the last years the center of meetings 
of international level and participa-
tion of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in this 
festivity gave additional impetus to the 
event.

The activity organized in honor of 
this significant date, which deserves 
special place in national calendar, was 
attended by Chairman of Medjis of Mil-
li Gengesh, Deputy Elders Council of 
Milli Gengesh, Deputies Chairman of 
Cabinet of Ministers, the leading staff 
of military and law enforcement bod-
ies, Ministries and departments, repre-
sentative of Mass Media, and accred-
ited agencies’ heads in our country. In 
addition, our ambassadors to abroad, 
diplomatic missions, representative of 
international organizations took part in 
the event.

During the festivity the head of state 
has informed on a new poem titled 
«Long live  peaceful life!»,  the lines of 
which is a call to humanity to endorse 
peace, benevolence and happiness.

The Palace of mukams of the State 
cultural center organized a celebration 
concert devoted to International day of 
Neutrality and to the 26th anniversary 
of the Turkmenistan permanent neu-
trality status.

The President of Turkmenistan has 
signed Decrees and Orders to give the 
state awards to the varied staff, which 
contributed for strengthening indepen-
dence and sovereignty of our powerful 
country, development of economics 
and culture and on famed festivity – 
30th anniversary of independence of 
Turkmenistan and International Day of 
neutrality.

Being inherited to the principle of 
clemency and humanism the President 

me nis ta nyň da şa ry ýurt lar da ky il çi le ri 
gat naş dy lar.

Da ba ra nyň bar şyn da Döw let baş tu
ta ny myz «Ýa şa syn pa ra hat dur muş!» 
at ly tä ze goş gu sy ny dö re den di gi ni 
ha bar ber di. Bu goş gy nyň söz le ri Ýer 
ýü zün de pa ra hat çy ly gy, aba dan çy ly gy 
we bag ty ýar ly gy ber ka rar et mek ba ra
da adam za da ça gy ryş bo lup dur ýar.

Türk me nis ta nyň Döw let me de ni ýet 
mer ke zi niň Mu kam lar köş gün de hem 
Hal ka ra Bi ta rap lyk gü nü ne, Türk me
nis ta nyň he mi şe lik Bi ta rap lyk de re je
si ni al ma gy nyň 26 ýyl ly gy na ba gyş la
nan baý ram çy lyk kon ser ti bo lup geç di.

Ber ka rar döw le ti mi ziň Ga raş syz ly
gy ny we öz baş dak ly gy ny pug ta lan dyr
mak da, yk dy sa dy ýe ti we me de ni ýe ti 
ös dür mek de bi ti ren hyz mat la ry, şeý le 
hem Türk me nis ta nyň Ga raş syz ly gy
nyň şan ly 30 ýyl ly gy we Hal ka ra Bi
ta rap lyk gü ni my na sy bet li Türk me
nis ta nyň Pre zi den ti Per ma na hemde 
Ka ra ra gol çek di. Ola ra la ýyk lyk da, 
ýur du my zyň bir nä çe ra ýa ty döw let sy
lag la ry na my na syp bol dy.

Re him li lik we yn san per wer lik ýö
rel ge le ri ne la ýyk lyk da, Türk me nis ta
nyň Pre zi den ti, Ýa rag ly Güýç le ri mi ziň 
Be lent Ser ker de ba şy sy Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk me nis ta nyň 
he mi şe lik Bi ta rap ly gy nyň 26 ýyl ly gy 
my na sy bet li iş ke si len le riň gü nä si ni 
geç mek ha kyn da» Per ma na gol çek di.

15nji de kabr da Türk me nis ta
nyň Döw let me de ni ýet mer ke zi niň 
Mu kam lar köş gün de Türk me nis ta
nyň hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Ýa şa syn pa ra
hat dur muş!» at ly tä ze dö re den goş
gu sy na ba gyş la nyp, «Ar ka da gyň pa
ra hat çy lyk ýö rel ge si – dün ýä nus ga lyk 
gö rel de» at ly da ba ra ly mas la hat ge çi
ril di. Oňa me de ni ýet we sun gat ul ga
my nyň ýol baş çy la ry hemde we kil le ri, 
gör nük li şa hyr lar we pro za çy lar, köp
çü lik le ýin ha bar be riş se riş de le ri we 
ýaş lar gat naş dy lar.

Tä ze ýy lyň öňü sy ra syn da Türk me
nis tan dan goň şy Ow ga nys ta na yn san
per wer ýük le ri el til di. Da ba ra ta mam
la nan dan soň ra, türk men ta ra py nyň 
gol da ma gyn da Aki na şä her çe sin de 
gur lan tä ze met jit de sa da ka be ril di.

15nji de kabr da türk men paý tag tyn
da ýur du my zyň Baş ar ça sy nyň çy ra la
ry ny ýak mak da ba ra sy bol dy. Ol da ba
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«Arkadagyň parahatçylyk ýörelgesi 
– dünýä nusgalyk görelde», посвя-
щённая новому стихотворному про-
изведению Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Да здравствует 
мирная жизнь!», в которой приняли 
участие руководители и представи-
тели сферы культуры и искусства, 
видные поэты и прозаики, СМИ и 
молодёжь.

В преддверии Нового года из Турк-
менистана в соседний Афганистан 
доставлен гуманитарный груз. По 
окончании церемонии был дан са-
дака в новой мечети посёлка Акина.

В туркменской столице 15 дека-
бря состоялась церемония зажже-
ния огней на Главной ёлке страны, 
традиционно предваряющая меро-
приятия в честь прихода Новогод-
него праздника.

Зелёная красавица, увенчанная 
восьмилучёвой звездой и цифра-
ми 2022, установлена в центре 
сказочного городка, обустроенного 
на площади перед Культурнораз-
влекательным центром «Älem», где 
ежегодно проходят новогодние тор-
жества.

Высота Главной ёлки страны, 
одетой в сверкающее одеяние 
из многочисленных хрустальных 
снежинок, разноцветных шаров и 
фонариков, бус, мишуры, светоди-
одных гирлянд, составляет 38 с по-
ловиной метров, её диаметр – 16 
метров. К слову, в последние годы 
центральная ёлка Ашхабада зани-
мала первое место в рейтинге как 
самая высокая среди новогодних 
елей столичных городов стран СНГ.

Вслед за столичной зелёной кра-
савицей огоньками засверкали все 
новогодние ёлки, установленные в 
велаятах  на празднично декориро-
ванных площадях перед зданиями 
«Türkmeniň ak öýi», а также в горо-
дах и сёлах страны, открыв череду 
праздничных мероприятий в честь 
наступающего, 2022 года. По стране 
стартовал большой, яркий и радост-
ный праздник, объединяющий всех 
нас в желании встретить Новый год 
эпохи могущества и счастья в бла-
гополучии, добре и счастье. Как 
того пожелал всем народам лидер 
нации Гурбангулы Бердымухамедов 

of Turkmenistan, Supreme Command-
er in Chief of Armed Forces of our 
country has signed a Decree «To par-
don the jailed people on the occasion 
of the 26th anniversary of permanent 
neutrality of Turkmenistan».

The mukams Palace of the State 
cultural center of Turkmenistan was 
a place for conducting the conference 
«Arkadagyň parahatçylyk ýörelgesi 
– dünýä nusgalyk görelde» devoted 
to the new poem of the President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Long live the 
peaceful life!», which as attended by 
the leading staff of culture and rep-
resentatives of Mass Media, famous 
poet, prosaic and youth.

The humanitarian goods to the 
neighboring Afghanistan were deliv-
ered on the eve of New Year. When 
the ceremony is ended sadaka was 
done in a new mosque in Akina.

Fire lighting ceremony on the Main 
New Year Tree of the country, which 
preacted the events in respect to a 
New Year holiday, was carried on De-
cember 15 in Turkmen capital.

The green beauty tree decorated 
with 8 beamed star and numbers  
2022 is set up in the center of fabulous 
city, which is placed on the square in 
front of Culturalentertainment center 

ra Tä ze ýyl baý ram çy ly gy my na sy bet li 
däp bo lan çä re le riň buş luk çy sy dyr.

Çür ba şyn da ky se kiz burç ýyl dy zyň 
için de 2022 san ýer leş di ri len gö zel 
ar ça, her ýyl Tä ze ýyl da ba ra la ry nyň 
ge çi ril ýän ýe ri bo lan «Älem» me de ni
dynç alyş mer ke zi niň meý dan ça sy nyň 
er te ki ler dä ki ýa ly edi lip be ze len mer
ke zi bö le gin de otur dyl dy.

Dür li öwüş gin saç ýan şar lar we çy
ra jyk lar, yşyk lan dy ry jy be zeg ler den 
eme le ge len ly ba sa bes le nen Baş ar
ça nyň be ýik li gi 38,5 met re, göw rü mi 
bol sa 16 met re deň dir. Ýe ri ge len de 
aýt sak, soň ky ýyl lar da Aş ga bat da
ky Baş ar ça GDA ýurt la ry nyň paý tagt 
şä her le ri niň Tä ze ýyl ar ça la ry nyň ara
syn da be ýik li gi bo ýun ça bi rin ji or ny 
eýe läp gel ýär.

Paý tag ty myz da otur dy lan Tä ze ýyl 
ar ça syn dan soň ra we la ýat mer kez le
rin de hem «Türk me niň ak öý le ri niň» 
öňün dä ki baý ram çy lyk ly ba sy na bes
le nen meý dan ça lar da, şeý le hem şä
her le ri miz de we oba la ry myz da Tä ze 
ýyl ar ça la ry hem öz yşyk la ry ny ýak
dy lar. Olar ýe tip gel ýän Tä ze 2022nji 
ýy la ba gyş la nan çä re le riň ba şy ny baş
la dy lar. 

Ýur du myz da bi ziň äh li mi zi Ber ka rar 
döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de 
Tä ze ýy ly aba dan çy lyk da we bag ty
ýar lyk da gar şy la mak is le gi bir leş dir ýän 
ul la kan, aý dyň we şat lyk ly baý ram çy
lyk ba dal ga al dy. Mu ny mil li Li de ri miz 
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в своём новом стихотворении «Да 
здравствует мирная жизнь!».

В Центре общественных органи-
заций Туркменистана 16 декабря 
состоялась конференция, посвя-
щённая 30летию создания Демо-
кратической партии страны.

В столице 18 декабря состоял-
ся финал молодёжного конкурса 
«Звезда года2021», ставший одним 
из ярких событий предновогодней 
программы праздничных меропри-
ятий.

В заключительный этап творче-
ского марафона, проходившего в 
несколько туров, вышли 10 молодых 
исполнителей, за которых проголо-
совало больше всего телезрителей 
и радиослушателей в ходе предва-
рительного отбора. Теперь из них 
предстояло определить единствен-
ного обладателя Гранпри конкурса, 
и к этому процессу присоединились 
профессионалы музыкальной сце-
ны.

Финальный концерт состоялся в 
телевизионной студии, где собра-
лись известные артисты, компози-
торы, поэты и другие деятели куль-
туры.

Gurbanguly Berdimuhamedow özü niň 
tä ze dö re den «Ýa şa syn pa ra hat dur
muş» at ly goş gu syn da hem ar zuw ed
ýär.

16njy de kabr da Türk me nis ta nyň 
Jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň mer ke
zin de ýur du my zyň De mok ra tik par ti
ýa sy nyň dö re dil me gi niň 30 ýyl ly gy na 
ba gyş la nan mas la hat ge çi ril di.

18nji de kabr da paý tag ty myz da 
«Ýy lyň par lak ýyl dy zy2021» at ly ýaş
lar bäs le şi gi niň ta mam laý jy tap gy ry 
bol dy. Bu bäs le şik Tä ze ýy lyň öň ýa
nyn da ky baý ram çy lyk çä re le ri niň ara
syn da iň bir aý dyň wa ka la ryň bi ri bol
dy.

Bir nä çe tap gyr da ge çi ri len dö re di ji lik 
bäs le şi gi niň jem leý ji tap gy ry na te le to
ma şa çy la ryň we ra dio diň leý ji le riň has 
kö pü si niň ses be ren aý dym çy la ry nyň 
10sy çyk dy. Ola ryň ara syn dan bäs le
şi giň baş baý ra gy na my na syp bol jak 
di ňe bir aý dym çy ny saý la ma ly dy, şo
nuň üçin bu işe saz sun ga ty nyň us sat
la ry go şul dy lar.

Jem leý ji kon sert meş hur ar tist le riň, 
kom po zi tor la ryň, şa hyr la ryň we beý le
ki me de ni ýet iş gär le ri niň hem ýyg na
nan te le ýaýlymyň stu di ýa syn da bo lup 
geç di.

«Alem», which is traditionally area for 
the festivities to celebrate.

Main New Year Tree height decorat-
ed with shining cover made of crystal 
snowflakes, of balls of different col-
ors, pearl beadings, tinsels and light
colored garlands is equal to 38,5, and 
its diameter 16 meters. In a word, 
within the last years the Central New 
Year Tree stands the first in the rating 
list among the CIS capitals’ new years 
trees.

Having followed the green tree in the 
capital the New Year trees decorated 
festively set up in velayats started 
shining on the squares and buildings 
in front of «Türkmeniň ak öýi» as well 
as in cities and villages opened a turn 
for festive activities on occasion of 
coming new 2022.

A large lighting festivity has started 
throughout the country unifying and 
bringing together to meet the new 
2022 year. This wish is given in the 
poem of nation leader Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Long live the 
peaceful life!».

The conference devoted to 30th an-
niversary of Turkmenistan Democratic 
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Конкурс «Звезда года» прово-
дится Центральным советом Мо-
лодёжной организации имени Мах-
тумкули, Министерством культуры 
и Госкомитетом по телевидению, 
радиовещанию и кинематографии 
Туркменистана. Его цель – стиму-
лирование творческой активности 
и инициативности среди моло-
дых, выявление и поддержка но-
вых талантов, к чему призывает  
уважаемый Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов, видя в воодушев-
лённом юном поколении счастли-
вое будущее Родины.

Победителем творческого мара-
фона и обладателем звания «Звез-
да года» стал Бегенч Чарыев, ко-
торому вручён переходящий Кубок 
«Ýylyň parlak ýyldyzy».

Под руководством Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова осу-
ществляются комплексные профи-
лактические меры по предотвраще-
нию появления и распространения 
на территории страны коронавирус-
ной, его штамма «омикрон» и дру-
гих опасных инфекций.

«Ýy lyň par lak ýyl dy zy» bäs le şi gi 
Türk me nis ta nyň Mag tym gu ly adyn
da ky Ýaş lar gu ra ma sy nyň Mer ke zi 
Ge ňe şi, Me de ni ýet mi nistr li gi we Türk
me nis ta nyň Te le wi de ni ýe, ra dio gep
le şik ler we ki ne ma tog ra fi ýa ba ra da ky 
döw let ko mi te ti ta ra pyn dan gu ral dy. 
Bäs le şi giň mak sa dy ýaş la ryň ara syn
da dö re di ji lik iş jeň li gi ni we baş lan gy
jy hö wes len dir mek den, ýaş ze hin le ri 
ýü ze çy kar mak dan we gol da mak dan 
yba rat dyr. Hor mat ly Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow ru hu
be lent ýaş nes li Wa ta ny my zyň bag ty
ýar gel je gi ha sap la ýar we şu mak sa da 
ug ruk dyr ýar.

Be genç Ça ry ýew dö re di ji lik bäs le
şi gi niň ýe ňi ji si we «Ýy lyň par lak ýyl
dy zy» ady nyň eýe si bo lup, oňa «Ýy
lyň par lak ýyl dy zy» at ly göç me Ku bok 
gow şu ryl dy.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ýol
baş çy ly gyn da ýur du my zyň çäk le rin de 
ko ro na wi ru syň we onuň tä ze ştam my 
bo lan «omik ro nyň» hemde beý le ki 
howp ly ýo kanç la ryň dö re me gi niň we 

Party’s establishment was held in the 
Public Organization Center on De-
cember 16.

The capital was a place for young 
contest final titled «The star of the 
year2021», which became one of the 
bright prenew year festive events and 
held on December 18.

The performances, which are 10 in 
number passed several stages and 
got a large number of voices from TV 
and radio listeners, became the final-
ists. In order to define the winner of 
this contest, the experts and profes-
sionals of the musical scene joined 
this process.

Famous artists, composers, poets 
and other cultural experts took part in 
the final concert.

The Central Council of Youth orga-
nization named after Magtymguly, Mi
nistry of culture and state committee 
on broadcasting and cinematography 
of Turkmenistan conduct the contest 
«The star of the year». The target of 
this event is to stimulate the creative 
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21 декабря Президент Турк-
менистана, Верховный Главноко-
мандующий Вооружёнными силами 
страны генерал армии Гурбангулы  
Бердымухамедов провёл рабочее 
совещание, на повестку дня которо-
го были вынесены вопросы, связан-
ные с возникшей в мире ситуацией 
с коронавирусной инфекцией.

В целях предотвращения проник-
новения и распространения в стра-
не острой лёгочной инфекции были 
приняты важные решения, своев-
ременно проведены комплексные 
меры по профилактике этого опас-
ного заболевания. В частности, 
были закуплены необходимые вак-
цины, в настоящее время проводит-
ся вакцинация населения.

В нашей стране под руковод-
ством лидера нации Гурбангулы 
Бердымухамедова  осуществляет-
ся масштабная работа по охране 
здоровья населения. В этой связи 
Министерство здравоохранения и 
медицинской промышленности за-
регистрировало вакцину «Спутник 
Лайт» и выдало соответствующий 
сертификат на её применение на 
территории нашей страны.

Поставив во главу угла счастье и 
благополучие народа, лидер нации 
Гурбангулы Бердымухамедов при-
даёт особое значение  масштабной 
работе по охране здоровья народа, 
внедрению принципов здорового 
образа жизни. 25 декабря на тер-
ритории Геоктепинского этрапа 
Ахалского велаята состоялась ак-
ция по уничтожению наркотических 
веществ и контрабандной табачной 
продукции, изъятых в ходе спец-
операций, проведённых правоохра-
нительными и военными органами 
Туркменистана. Данное меропри-
ятие стало наглядным подтверж-
дением решимости нашего госу-
дарства и общества противостоять 
одному из самых опасных вызовов 
современности.

Председатель Меджлиса Милли 
Генгеша Г. Маммедова 27 декабря 
сообщила относительно опреде-
ления девиза и эмблемы будущего 
года, о провозглашении девизом 
2022 года слогана «Эпоха народа 
с Аркадагом» («Halkyň Arkadagly 
zamanasy») и представила на рас-

ýaý ra ma gy nyň öňü ni al mak bo ýun ça 
top lum la ýyn öňü ni alyş çä re le ri ama la 
aşy ryl ýar.

21nji de kabr da Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti, Ýa rag ly Güýç le ri mi ziň Be
lent Ser ker de ba şy sy, go şun ge ne ra
ly Gurbanguly Berdimuhamedow iş 
mas la ha ty ny ge çir di. Onuň gün ter ti bi
ne dün ýä de ko ro na wi rus ýo kan jy bi len 
bag ly dö rän me se le ler gi ri zil di.

Ýur du my za ýi ti öý ken ýo kan jy nyň 
ara laş ma gy nyň we ýaý ra ma gy nyň 
öňü ni al mak mak sa dy bi len, mö hüm 
çöz güt ler ka bul edil di, bu howp ly ke
se liň öňü ni al mak üçin top lum la ýyn çä
re ler gö rül di, hu su sanda, ze rur bo lan 
san jym lar sa tyn al nyp, hä zir ki wagt da 
ila ta öňü ni alyş san jym la ry edil ýär.

Mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýol baş çy ly gyn da 
ýur du myz da ila tyň sag ly gy ny go ra mak 
bo ýun ça giň ge rim li iş ler al nyp ba ryl
ýar. Şu nuň bi len bag ly lyk da, Türk me
nis ta nyň Sag ly gy go ra ýyş we der man 
se na ga ty mi nistr li gi «Sput nik Laýt» 
wak si na sy ny ha sa ba al dy we onuň 
ýur du my zyň çä gin de ula nyl ma gy na 
de giş li şa ha dat na ma ny ber di.

Hal kyň bag ty ýar ly gy ny we aba dan
çy ly gy ny äh li zat dan ile ri tu tup, mil li Li
de ri miz Gurbanguly Berdimuhamedow 
hal kyň sag ly gy ny go ra mak, sag dyn 
dur muş ýö rel ge le ri ni or naş dyr mak 
bo ýun ça giň ge rim li iş le re mö hüm 
äh mi ýet ber ýär. 25nji de kabr da Ahal 
we la ýa ty nyň Gök de pe et ra by nyň çäk
le rin de Türk me nis ta nyň hu kuk go raý jy 
we har by eda ra la ry nyň ge çi ren iş le ri
niň ne ti je sin de ele sal nan ne şe se riş
de le ri ni we kont ra ban da ýo ly bi len ge
ti ri len tem mä ki önüm le ri ni ýok et mek 
çä re si ge çi ril di. Bu çä re döw le ti mi ziň 
we jem gy ýe ti mi ziň hä zir ki za ma nyň iň 
howp ly we him le ri niň bi ri ne bar ly şyk
syz gar şy dur jak dy gy nyň aý dyň su but
na ma sy na öw rül di.

27nji de kabr da Mil li Ge ňe şiň Mej li
si niň baş ly gy G. Mäm me do wa gel jek 
ýy lyň şy ga ry ny we ny şa ny ny kes git le
mek, 2022nji ýy lyň şy ga ry hök mün
de «Hal kyň Ar ka dag ly za ma na sy» 
di ýen jüm lä niň yg lan edil jek di gi ba ra
da ha bar ber di hemde Döw let Baş
tu ta ny my zyň ga ra ma gy na in di ki ýy lyň 
ny şa ny nyň tas la ma sy ny hö dür le di. 
Hor mat ly Pre zi den ti miz in di ki ýy lyň şy
ga ry ny we ny şa ny ny oň la dy.

activity and imitativeness of young 
generation and support of new talents, 
it is a call of President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, who 
has seen a happy future of the Father-
land in youth people.

Begench Charyyev, who received 
«Ýylyň parlak ýyldyzy» Cup, was de-
clared a winner of this creative mara-
thon and awarded the title «The star 
of the year».

Under the wise guidance of the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov a complex of pro-
phylactics measures are taken  in 
order to prevent,  appearing, dissemi-
nating dangerous infectious diseases 
on the territory of our country such as 
corona virus and its subtype «omick-
ron».

The President of Turkmenistan, Su-
preme Commander in Chief of armed 
forces, army General Gurbanguly 
Berdimuhamedov held on December 
21, a working meeting, which agen-
da includes the matters relating to 
coronavirus infection to be important 
throughout the world.

For the purposes of protecting, pen-
etrating and disseminating of sharp in-
fectious disease, urgent and important 
timely measures against them were 
taken. In particular, the government 
received vaccine and made vaccina-
tion to the whole population.

A largescale work to protect the 
health of population is conducted un-
der the leadership of nation leader. In 
this connection, the Ministry of health 
and medical industry has registered 
the vaccine «Sputnik light» and issue 
relevant certificate on its application.

Having considered happiness and 
wellbeing of people a priority, the na-
tion leader payed great attention and 
called for an active healthy life. On De-
cember 25, the Law enforcement bod-
ies under support of military service 
members carried out a special opera-
tion on annihilation of tobacco prod-
ucts, narcotics and drug substances in 
Geokdepe etrap of Ahal velayat. It cer-
tifies and proves resoluteness of our 
state and society to contradict to one 
of the dangerous challenges of reality.
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смотрение главы государства про-
ект эмблемы года. Президент утвер-
дил девиз и эмблему следующего 
года.

27 декабря  вышел Указ  
Президента Туркменистана «О про-
ведении Праздника туркменского 
алабая» ежегодно в последнее вос-
кресенье октября в целях дальней-
шего приумножения мировой славы 
туркменских алабаев, развития и 
совершенствования национального 
собаководства.

В этот же день в столичном Двор-
це «Döwletliler köşgi» состоялось 
мероприятие, посвящённое встрече 
Нового года, в ходе которого детям 
были вручены подарки Президента 
Туркменистана.

Уважаемый Президент Туркменис
тана Гурбангулы Бердымухамедов 
28 декабря принял участие в не-
формальном Саммите лидеров 

27nji de kabr da «Türk men ala ba ýy
nyň baý ra my ny bel le mek ha kyn da» 
Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Per ma
na gol çek di. Res mi na ma la ýyk lyk
da, türk men ala baý la ry nyň dün ýä dä ki 
şanşöh ra ty ny mun dan beý läk hem 
be len de gal dyr mak, mil li it şy nas ly gy 
ös dür mek we kä mil leş dir mek mak sa
dy bi len, bu baý ram her ýy lyň okt ýabr 
aýy nyň soň ky ýek şen be sin de bel le nip 
ge çi ler. 

Hut şol gün hem paý tag ty myz da ky 
«Döw let li ler köş gün de» Tä ze ýy ly gar
şy la ma ga ba gyş la nan çä re ge çi ri lip, 
onuň bar şyn da ça ga la ra Türk me nis
ta nyň Pre zi den ti niň sow gat la ry gow
şu ryl dy.

28nji de kabr da Türk me nis ta
nyň hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow GDA ýurt la ry nyň 
baş tu tan la ry nyň SanktPe ter burg da 
ýüz beýüz ge çi ri len sam mi ti ne gat

The Chairman of Medjlis of Milli 
Gengesh G. Mammeodva provided 
information relating to motto and em-
blem of the year to come. The slo-
gan for 2022 is «Epoch people with 
Arkadag», while the emblem draft was 
rendered to President of Turkmenistan 
for consideration. The President of 
Turkmenistan approved the emblem 
and motto of the coming year.

In order to multiply the fame of Turk-
men alabays, to develop and perfect 
national cynology, the President of 
Turkmenistan issued on December 
27 a Decree, which states: «Holding 
Turkmen alabay holiday» on last Sun-
day of October month, annually.

The same day the capital Palace 
«Döwletliler köşgi» was an area, 
where the event devoted to New Year 
was held and the children were given 
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стран СНГ, проводимом в Санкт
Петербурге в очном формате. Турк-
менистан предложил новые на-
правления сотрудничества в сфере 
научной медицины.

В Центре общественных организа-
ций 28 декабря состоялась конфе-
ренция «Эпоха народа с Аркадагом  
торжество единства, сплочённости, 
государственности, справедливо-
сти и развития». В мероприятии, 
посвящённом утверждению девиза 
и эмблемы 2022 года, приняли уча-
стие руководители и представители 
Милли Генгеша, общественных ор-
ганизаций и политических партий, 
сферы науки и образования, СМИ, 
почётные старейшины, молодёжь.

29 декабря   Президент 
Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов посетил новогод-
нее торжество у Главной ёлки стра-
ны, разделив радость и веселье с 
юными участниками праздничного 
мероприятия на площади перед 
Культурноразвлекательным цен-
тром «Älem». От имени Президента 
детям вручили подарки.

31 декабря на площадях перед 
велаятскими зданиями  «Türkmeniň 
ak öýi », Государственным цирком  
и Культурноразвлекательным цен-
тром «Älem», в столичном парке  
«Ylham» состоялись выступления 
артистов и творческих коллективов. 
По сложившейся традиции, ново-
годний телемост соединил столич-
ный Культурноразвлекательный 
центр «Älem» с регионами страны 
и завершился праздничным фейер-
верком.

С экранов телемониторов с но-
вогодним Обращением к тур-
кменскому народу выступил  
уважаемый Президент Туркменис
тана Гурбангулы Бердымухамедов.

Радостью и весельем была на-
полнена встреча Нового года  
уважаемого Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова с членами своей 
семьи. Внуки порадовали деда сво-
ими новыми творениями и приятны-
ми мгновениями.

Президент страны прочитал чле-
нам семьи своё новое стихотворе-
ние «Край родной, Туркменистан!», 
в котором нашли отражение не-
устанный труд главы государства, 

naş dy. Türk me nis tan yl my luk man çy
lyk ba bat da hyz mat daş ly gyň tä ze ug
ru ny tek lip et di.

28nji de kabr da Jem gy ýet çi lik gu
ra ma la ry nyň mer ke zin de «Hal kyň Ar
ka dag ly za ma na sy – ag zy bir li giň, je
bis li giň, döw let li li giň, ada lat ly ly gyň we 
ösü şiň da ba ra lan ma sy dyr» at ly mas
la hat ge çi ril di. 2022nji ýy lyň şy ga ry
nyň we ny şa ny nyň tas syk lan ma gy na 
ba gyş la nan çä rä Mil li Ge ňe şiň, jem
gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň we sy ýa sy 
par ti ýa la ryň, ylym we bi lim ul gam la ry
nyň, köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de
le ri niň ýol baş çy la ry hemde we kil le ri, il 
sy lag ly ýa şu lu lar we ýaş lar gat naş dy
lar.

29njy de kabr da Türk me nis
ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow ýur du my zyň Baş 
ar ça sy nyň ýa nyn da ky Tä ze ýyl da
ba ra sy na gat na şyp, «Älem» me de
nidynç alyş mer ke zi niň meý dan
ça syn da ky baý ram çy lyk çä re le ri ne 
gat naş ýan ça ga la ryň be gen ji ni we 
şat ly gy ny paý laş dy. Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň adyn dan ça ga la ra sow
gat lar gow şu ryl dy.

31nji de kabr da we la ýat lar da ky 
«Türk me niň ak öý le ri niň», Aş ga bat şä
he rin dä ki Döw let sir ki niň we «Älem» 
me de nidynç alyş mer ke zi niň öňün
dä ki meý dan ça lar da, paý tag ty my zyň 
«Yl ham» se ýil gä hin de ar tist le riň we 
dö re di ji lik to par la ry nyň çy kyş la ry bol
dy. Dä be gö rä, Tä ze ýyl te le köp rü si 
paý tag ty myz da ky «Älem» me de ni
dynç alyş mer ke zi ni ýur du my zyň we
la ýat la ry bi len bir leş dir di hemde baý
ram çy lyk alaw la ry bi len ta mam lan dy.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow ma wy 
ek ran dan türk men hal ky na Tä ze ýyl 
gut la gy bi len ýüz len di.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň Tä
ze ýy ly özü niň maş ga la ag za la ry bi len 
gar şy la ma gy be genç den we şat lyk dan 
do ly bol dy. Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 
ag tyk la ry öz le ri niň tä ze dö re den eser
le ri we ýa kym ly pur sat lar bi len ata la ry
ny be gen dir di ler.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti maş ga la 
ag za la ry na özü niň tä ze dö re den «Jan 
Wa ta nym, Türk me nis tan!» at ly goş gu
sy ny okap ber di. Bu goş gu da Döw let 
Baş tu ta ny my zyň ýa daw syz zäh me ti, 

gifts on behalf of President of Turk-
menistan.

President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov attend-
ed informal Summit of Countries Inde-
pendent States held in Petersburg on 
online format on December 28. Turk-
menistan suggested new vectors of 
cooperation in the scientific medicine.

In the Center of society organization 
a conference titled «Epoch of people 
with Arkadag»  festivity, unity, solidar-
ity, statehood, truth and development, 
was held on December 28.  The event 
devoted to endorsement of motto and 
emblem for 2022 took part the man-
aging staff and representatives of Milli 
Gengesh, public organizations and 
political parties, education and mass 
media, honorable elders, youth.

On December 29, the President 
of Turkmenistan Gubanguly 
Berdimuhamedov visited the New 
Year festivity at the Main New Year 
tree and shared happiness and joy-
fulness with young participants of this 
event held in front of «Cultural and 
entertainment center «Alem». On be-
half of the President the children were 
given gifts».

Performances of artists and creative 
groups took place on December 31, 
on the squares of velayat buildings 
«Türkmeniň ak öýi», State Circus and 
cultural entertainment center «Älem» 
and capital park «Ylham». According 
to traditions, a New Year telebridge 
joined the cultural entertainment cen-
ter «Älem» with other regions and fin-
ished with the firework.

The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov made a 
speech to the Turkmen people on oc-
casion of New Year.

The meeting of the President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov with his family on 
occasion of New Year was full of hap-
piness and joy. The grandchildren 
made surprise grandfather with pleas-
ant minutes demonstrating their new 
creations.

The President of country has read a 
new poem titled «Turkmenistan – my 
native land!» to his family members, 
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великая любовь к родному народу, 
его славной истории, забота о на-
стоящем и будущем.

Завершается 2021 год, который 
навсегда останется в летописи на-
шего Отечества как год праздно-
вания 30летия священной неза-
висимости и славного 140летнего 
юбилея города Ашхабада. Для на-
рода и страны он ознаменован че-
редой знаменательных событий, 
великих трудовых побед и больших 
успехов. Обсуждён девиз пред-
стоящего, 2022 года. Им стал сло-
ган «Эпоха народа с Аркадагом» 
(Halkyň arkadagly zamanasy). Этот 
девиз – дань высокого уважения к 
ГероюПрезиденту, основавшему 
счастливую эпоху и ведущему на-
род и Родину к новым достижениям.

Проходящий под девизом «Турк-
менистан – Родина мира  и дове-
рия» 2021год выдался таким на-
сыщенным на события, что каждое 
из них может служить наглядной 
иллюстрацией приоритетов полити-
ки открытости, миролюбия и добро-
соседства, прогрессивных преоб-
разований, в новую историческую 
эпоху проводимых во всех сферах 
жизни Президентом Гурбангулы 
Бердымухамедовым в целях уско-
ренного инновационного разви-
тия страны, обеспечения высокого 
уровня жизни туркменского народа.

Таким образом, события четвёр-
того квартала 2021 года стали оче-
редным ярким подтверждением 
эффективности государственной 
политики, проводимой под руко-
водством Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова и направленной 
на углубление политического диа-
лога Туркменистана с мировым со-
обществом, расширение междуна-
родного сотрудничества, упрочение 
добрососедских связей во имя все-
общего мира, устойчивого развития 
и процветания.

where the endless work of the head of 
state, great love to his native people, 
to fame history, to care on present and 
future.

The year 2021, which remains for-
ever in the chronic of our Homeland, 
as celebration of the 30th anniversary 
of sacred independence and 140th 
anniversary of Ashgabat, is ending. 
For people and country, it is com-
memorated with a chain of significant 
events and great deed victories and 
great success. The motto of the year 
2022 has been discussed, it is «Ep-
och people with Arkadag» («Halkyň 
arkadagly zamanasy»).

This motto is a great honor to the 
HeroPresident, who laid down a 
strong base for happy epoch and led 
the people and Homeland towards 
new achievements.

The outgoing year 2021, which 
motto «Turkmenistan – Homeland of 
Peace and Trust», was so saturated 
for the events and any of them may 
serve an example demonstrating illus-
trations of policy priorities, openness, 
peaceloving and good neighborhood, 
progressive reformations to be car-
ried out in new historical epoch by the 
President of Turkmenistan. The target 
is to speed up innovation development 
of the country and provide better life to 
Turkmen people.

Thus, the events of the fourth quar-
ter of 2021 certified effective policy 
carried out under the guidance of the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, which is aimed at 
deepening political dialogue of Turk-
menistan with world community, en-
larging international cooperation, 
strengthening neighboring ties in the 
name of peace in the world and sus-
tainable developing and prospecting.

mäh ri ban hal ky na, onuň şöh rat ly geç
mi şi ne, şu gü nü ne we gel je gi ne bo lan 
be lent söý gü si öz be ýa ny ny tap ýar.

Ýur du my zyň ýyl ýaz gy la ryn da mu
kad des Ga raş syz ly gy my zyň 30 ýyl
ly gy nyň we Aş ga bat şä he ri niň şan ly 
140 ýyl ly gy nyň baý ram edi len ýy ly 
hök mün de he mi şe lik gal jak 2021nji 
ýyl ta mam lan ýar. Hal ky myz we ýur du
myz üçin bu ýyl şan ly wa ka la ryň, be
ýik zäh met ýe ňiş le ri niň we uly üs tün
lik le ri niň bir nä çe si bi len şöh rat lan dy. 
2022nji ýy lyň şy ga ry ara al nyp mas
la hat la şyl dy. Oňa «Hal kyň Ar ka dag ly 
za ma na sy» diý len at be ril di. Bu şy gar 
bag ty ýar za ma na ny esas lan dy ran we 
hal ky my zy hemde Wa ta ny my zy tä ze 
be lent lik le re ta rap alyp bar ýan Gah ry
man Pre zi den ti mi ze be lent hor ma tyň 
ny şa ny dyr.

«Türk me nis tan – pa ra hat çy ly gyň 
we yna nyş ma gyň Wa ta ny» at ly şy
gar as tyn da geç ýän 2021nji ýyl şan
ly wa ka la ra baý bol dy. Ol wa ka la
ryň her bi ri ýur du my zy in no wa si ýa lar 
taý dan ös dür mek, türk men hal ky nyň 
ýa şaý şy nyň ýo ka ry de re je si ni üp jün 
et mek mak sa dy bi len, Türk me nis ta
nyň hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň tä ze ta ry hy za
ma na da dur mu şyň äh li ugur la ryn da 
alyp bar ýan aý dyň lyk, pa ra hat çy lyk 
sö ýü ji lik we hoş ni ýet li goň şu çy lyk, öň
de ba ry jy öz gert me ler sy ýa sa ty nyň ile
ri tu tul ýan ugur la ry nyň aý dyň be ýa ny 
bo lup hyz mat edip bi ler.

Şeý le lik de, 2021nji ýy lyň dör
dün ji çär ýe gi niň wa ka la ry Türk me
nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýol baş çy ly gyn
da al nyp ba ryl ýan we Türk me nis ta
nyň dün ýä jem gy ýet çi li gi bi len sy ýa sy 
gat na şyk la ry ny çuň laş dyr ma ga, hal
ka ra hyz mat daş ly gy ny gi ňelt mä ge, 
äh lu mu my pa ra hat çy ly gyň, dur nuk ly 
ösü şiň we gül läp ös me giň ha ty ra sy na 
hoş ni ýet li goň şu çy lyk gat na şyk la ry
nyň   pug ta lan dy ryl ma gy na gö nük di
ri len döw let sy ýa sa ty nyň ne ti je li li gi niň 
no bat da ky aý dyň su but na ma sy na  
öw rül di.

TDH materiallary  
esasynda taýýarlan G. Kolatowa.

Materials are prepared on the 
basis of TDH by G. Kolatova.

По материалам TDH  
подготовила Г. Колатова.
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